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INBRITANNIA
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1 hic vir est Gaius Salvius Liberalis.
Salvius in villa magnifica habitat.
villa est in Britannia.

Salvius multos servos habet.

2 uxor est Rafilla.
Rafilla multas ancillas habet.
ancillae in villa laborant.

3 hicservus est Varica.
Varica est vilicus.
villam et servos curat.
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4 hicservus est Philus.
Philus callidus est.
Philus numerare potest.

J1

hic servus est Volabilis.
Volabilis coquus optimus est.
Volabilis cénam optimam
coquere potest.

6 hicservus est Bregans.
Bregans non callidus est.
Bregans numerare non potest.
Bregans fessus est.

Bregans dormire vult.

S tage 3 B






tres s

tres serviin v

ervi

illa laborant. haec villa est in Britannid. servi diligenter

laborant, quod dominum exspectant. servi vitam diiram déplorant.

Philus:

Volubilis:

Bregans:

Varica:

Bregans:

Britannia:
Britannia
diram: dirus

déplorant:
déplorare
pluit
solem: sol
Ttaliam: Ttalia
redire volo
aquam: aqua
bibere non
possum
foeda
pavimentum

Slave chains.

(pectiniam numerat.) iterum pluit! semper pluit! nos
solem numquam vidémus. ego ad Italiam redire

volo. ego solem vidére volo. 5
(cénam in culind parat.) ubi est vinum? nallum vinum
videod. quis hausit? ego aquam bibere non possum!

aqua est foeda!

(pavimentum lavat.) ego laborare n6lo! fessus sum.
multum vinum bibi. ego dormire volo. 10
(Varica subito villam intrat. Virica est vilicus.)

servi! dominus noster iratus advenit! apud Cantiacos
servi conitirationem fécérunt. dominus est

vulneratus.
nos dé hac conitratione audire volumus. rem narra! 75
lavat: lavare wash
Britain laborare nolo I do not want to
harsh, hard work
fessus tired
complain about advenit: advenire arrive
it is raining apud Cantiacos among the Cantiaci
sun (a British tribe)
Italy coniiirationem:
Twant to return coniiiratio plot
water vulneratus wounded
I cannot drink
foul, horrible
floor

A neck-chain being worn

Stage 13

S5



Clues to a Roman Mine

Salvius had visited the Cantiaci to inspect an iron mine.
The site of one of these mines has been found in
southern Britain.

Quantities of slag (waste from
extracting the iron) have been
found at the site. In the 19th
century 225,000 tons
(100,000 tonnes) of it were
removed from the site and
used for road building.

salEf? ;. N - =
Rusty water at the site shows that
there is iron in the ground.

The stamp on a tile shows that the
mine was run by the Roman fleet
(CLBR stands for classis Britannica).
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coniuiratio
Varica rem narravit:

“nos apud Cantiacds eramus, quod Salvius metallum novum
visitabat. hospes noster erat Pompéius Optatus, vir benignus. in
metallo laborabant multi servi. quamquam servi multum ferrum é
terra effodiébant, Salvius non erat contentus. Salvius servos ad sé
vocavit et inspexit. inus servus aeger erat. Salvius servum aegrum
ex ordinibus traxit et clamavit,

“’servus aeger est intitilis. ego servos inttilés retinére nolo.”

“postquam hoc dixit, Salvius carnificibus servum tradidit.
carnificés eum statim interfécérunt.

“hic servus tamen filium habébat; nomen erat Alator. Alator
patrem suum vindicare voluit. itaque, ubi céteri dormiébant,
Alator pugionem cépit. postquam custodés élasit, cubiculum
intravit. in hoc cubiculd Salvius dormiébat. tum Alator dominum
nostrum petivit et vulneravit. dominus noster erat perterritus;
manits ad servum extendit et veniam petivit. custodés tamen sonds
audivérunt. in cubiculum ruérunt et Alatorem audacem

10

5

interfécérunt.

metallum a mine
hospes host
quamquam although
ferrum iron
effodiébant: effodere dig

ad sé to him

ex ordinibus from the rows
inttilis useless
carnificibus: carnifex executioner
nomen name

vindicare voluit

wanted to avenge

itaque and so

ubi when

céteri the others

pugionem: pugio dagger

custodes: custos guard

eélusit: elidere slip past

manis ... extendit stretched out his hands
veniam petivit begged for mercy
audacem: audax daring, bold

Stage 13
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“tum Salvius saeviébat. statim hospitem, Pompéium, excitavit
et iratus clamavit,

“‘servus mé vulneravit! conitiratié est! omneés servisunt conscii.
ego omnibus supplicium posco!’

“Pompéius, postquam hoc audivit, erat attonitus.

“’ego omnés servos interficere non possum. Gnus té vulneravit.
tnus igitur est nocéns, céteri innocentés.’

“‘custodés non sunt innocentés,” inquit Salvius. ‘cum Alatore
coniturabant.’ ’

“Pompéius invitus consénsit et carnificibus omnés custodeés
tradidit.”

saeviébat: saevire bein arage
conscii: conscius accomplice
supplicium death penalty
posco: poscere demand
noceéns guilty

innocentés: innocéns  innocent
conitirabant: coniiirare plot
invitus unwilling, reluctant

Bregans

When you have read this story, answer the questions on page 10.

tum Varica, postquam hanc rem narravit, clamavit,

“Loquax! Anti-Loquax! dominus advenit. vocate servos in
aream! ego e0s inspicere volo.”

servi ad aream celeriter cucurrérunt, quod Salvium timébant.
servi in ordinés longds sé instrixérunt. vilicus per ordinés
ambulabat; servos Inspiciébat et numerabat. subito exclamavit,

“ubi sunt ancillae? nillas ancillas video.”

“ancillae domind nostré cubiculum parant,” respondit Loquax.

“ubi est coquus noster?” inquit Varica. “ego Volubilem vidére
non possum.”

“Volubilis venire nén potest, quod cénam parat,” respondit
Anti-Loquax.

Bregans mediis in servis stadbat; canem ingentem sécum
habébat.

“ecce, Varica! rex Cogidubnus domind nostré6 hunc canem
misit,” inquit Bregans. “canis ferocissimus est; béstias optimé
agitare potest.”

70

5
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subito viginti equités aream intraveérunt. primus erat Salvius.
postquam ex equd déscendit, Varicam salatavit.

“servos Inspicere volo,” inquit Salvius. tum Salvius et Varica

(¥
<

per ordinés ambulabant.

puerl puellaeque in prim6 ordine stabant et dominum suum

salatabant. cum pueris stabant gemini.
“salvé, domine!” inquit Loquax.
“salvé, domine!” inquit Anti-Loquax.

(9]

3

Bregans, simulac Salvium vidit, “domine! domine!” clamavit.

Salvius servo nihil respondit. Bregans iterum clamavit,

“Salvi! Salvi! specta canem!”

Salvius saeviébat, quod servus erat insoléns.

“servus insolentissimus es,” inquit Salvius. Bregantem ferociter 3o
pulsavit. Bregans ad terram décidit. canis statim ex ordine értpit et
Salvium petivit. nonnilli servi ex 6rdinibus érapérunt et canem
retraxérunt. Salvius, postquam sé recépit, gladium déstrinxit.

“istum canem interficere vold,” inquit Salvius.

“hoc difficile est,” inquit Bregans. “réx Cogidubnus, amicus 35

tuus, tibi canem dedit.”

“ita véro, difficile est,” respondit Salvius. “sed ego té punire
possum. illud facile est, quod servus meus es.”

in aream

se Instruxéerunt: sé instruere

per ordinés
sécum

réx
Cogidubnus

equités: eques

equo: equus

pueri puellaeque
gemini

simulac

insoléns

értipit: erumpere
nonnilli
retraxérunt: retrahere
se recépit: sé recipere
punire

illud

facile

into the courtyard

draw oneself up

along the rows

with him

king

Cogidubnus (British ally of the Romans,
appointed king under Emperor Claudius)
horseman

horse

the boys and girls

twins

as soon as

rude, insolent

break away

some, several

drag back

recover

punish

that

easy

Stage 13
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Questions

1

2

Why did Varica want to inspect the slaves? What did he tell the
twins to do (lines 2-3)?

In line 4 which two Latin words show that the slaves were in a
hurry? Why did they hurry?

In lines 8-11 why were the slave-girls and Volubilis missing from
the inspection?

canem ingentem sécum habébat (lines 13-14). What did Bregans
say about this dog (lines 15-17)?

Salvius was an important Roman official. How do lines 18-19 show
this? Give two details.

How did Salvius react in lines 28 and 29 when Bregans called out to
him? Why do you think Salvius called Bregans insolentissimus
(line 30)?

What happened to Bregans after Salvius hit him?

How did the dog nearly cause a disaster (lines 31-32)?

Who saved the situation? What did they do?

Salvius ... gladium déstrinxit (line 33). What did Salvius want to
do? Why did he change his mind?

ego té punire possum (lines 37-38). Why do you think Salvius is or
is not likely to carry out this threat?

What impression of Bregans do you get from this story and why?

ritish hunting dogs were p % Mosaic of a hunting dog.
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About the Language I: Infinitives

A Study the following pairs of sentences:

Loquax cantat. Loquax cantare vult.

Loquax is singing. Loquax wants to sing.

servidominum vident. servidominum vidére nolunt.

The slaves see the master. The slaves do not want to see the
master.

pueri currunt. pueri celeriter currere possunt.

The boys are running. The boys are able to run quickly.

Salvius Bregantem ptinit. ~ Salvius Bregantem piinire potest.
Salvius punishes Bregans. Salvius is able to punish Bregans.

The form of the verb in boldface is known as the infinitive.
It usually endsin -re.

B Translate the following examples and write down the Latin
infinitive in each sentence:

1 Anti-Loquax currit. Anti-Loquax currere potest.
2 Breganslaborat. Bregans laborare non vult.

3 gemini fabulam audire volunt.

4 pueri festinare non possunt.

C Verbs, like nouns, belong to families. Verb families are called
conjugations. The vowel that precedes the -re of the infinitive
determines the conjugation to which the verb belongs.

For example:

First Conjugation cantare
Second Conjugation  vidére
Third Conjugation currere

Fourth Conjugation  punire

To which conjugation do the following verbs belong?

1 ducere 5 festinare
2 dormire 6 manére
3 postulare 7 audire
4 habeére 8 facere

Stage 13 11



D The verbs vold, n6ld, and possum are often used with an
infinitive. Each forms its present tense as follows:

(ego) volo Twant (ego) nolé Ido not want
(ta)  vis you (s.) want (ta) nén vis you (s.) do not want
vult s/he wants nénvult  s/he does not want
(n6s) volumus wewant (nos) nélumus  we do not want
(vos) wvultis you (pl.) want  (v0s) noén vultis  you (pl.) do not want
volunt  they want nélunt they do not want
(ego) possum Iam able
(ti)  potes you (s.) are able
potest sfhe is able

(n6s) possumus  weare able
(vos) potestis you (pl.) are able
possunt they are able

E possum, potes, etc. can also be translated as “I can,” “you can,”
etc.:

nds dormire nén possumus. We are not able to sleep
or We cannot sleep.

ego leonem interficere possum. [Iam able to kill the lion
or I can kill the lion.

F Further examples:

€go pugnare possum.

nos effugere non possumus.

ta laborare non vis.

coquus cénam optimam parare potest.

celeriter currere potestis. :
in villa manére nolo.

laborare nélunt.

vinum bibere volumus.

DI Uk WN =
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Salvius fundum inspicit

postridié Salvius fundum inspicere voluit. Varica igitur eum per
fundum daxit. vilicus dominé agros et segetem ostendit.

“seges est optima, domine,” inquit Varica. “servi multum
fraimentum in horreum iam intulérunt.”

Salvius, postquam agros circumspectavit, Varicae dixit,

“ubi sunt aratorés et magister? nonne Cervix aratoribus
praeest?”

“ita véro, domine!” respondit Varica. “sed aratorés hodié non
laborant, quod Cervix abest. aeger est.”

Salvius el respondit, “quid dixisti? aeger est? ego servum
aegrum retinére nolo.”

“sed Cervix peritissimus est,” exclamavit vilicus. “Cervix solus
rem rusticam curare potest.”

“tacé!” inquit Salvius. “eum véndere volo.”

simulatque hoc dixit, duos servos vidit. servi ad horreum
festinabant.

“quid faciunt hiservi?” rogavit Salvius.

“hi servi aratoribus cibum ferunt, domine. placetne tibi?”

17

10

IS5

respondit Varica.

agros: ager field

segetem: seges crop, harvest
frimentum grain

horreum barn, granary
intulérunt: inferre bring in

aratores: arator plowman

magister foreman ;
noénne surely

praeest: praeesse be in charge of

el to him
peritissimus: peritus skillful

s6lus alone, only

rem riisticam: res riistica  the farming

clirare look after, supervise
simulatque as soon as

hi these

ferunt: ferre bring

Stage 13
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“mihi non placet!” inquit Salvius. “ego servis ignavis nallum
cibum do.”

tum dominus et vilicus ad horreum précessérunt. Salvius tamen
duo aedificia vidit. anum aedificium erat sémirutum.

“quid est hoc aedificium?” inquit Salvius.

“horreum novum est, domine!” respondit vilicus. “alterum
horreum iam plénum est. ego igitur horreum novum aedificare
volui.” )

“sed ctir sémirutum est?” inquit Salvius.

Varica respondit, “ubi servi horreum aedificibant, domine, rés
dira accidit. taurus, animal ferox, impetum in hoc aedificium fécit.
muros délévit et servos terruit.”

“quis taurum dacébat?” inquit Salvius. “quis fuit neglegéns?”

“Bregans!”

“€heu!” inquit Salvius. “ego Britannis ndon crédd. omnés

Britanni sunt stulti, sed iste Bregans est stultior quam céter1!”
ignavis: ignavus lazy impetum: impetus attack
aedificia: aedificium building fuit has been
dira dreadful, awful neglegéns careless
taurus bull Britannis: Britanni Britons
animal animal

About the Language II: -que

A Inthis Stage, you have met a new way of saying “and” in Latin:

pueri puellaeque boys and girls
Note that -que is added on to the end of the second word.

B -quecanalsobe used to link sentences together:

dominus ex equé déscendit villamque intravit.
The master got off his horse and went into the house.

Further examples:

1 Varica servos ancillasque inspexit.
2 Bregans canisque in 6rdine stabant.
3 Salviusaream intravit Varicamque salatavit.

30

35
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Practicing the Language

A Complete each sentence of this exercise with the most suitable
infinitive from the box below. Then translate the whole
sentence. Do not use any infinitive more than once.

inspicere numerare
maneére dormire
laborare bibere

Philus est callidus. Philus pectiniam ... . .. potest.

Loquax et Anti-Loquax sunt fessi. pueri.. ... volunt.
Salvius est dominus. Salvius servos et fundum-. . . .. vult.
Cervix est aeger. Cervix. ... non potest.

Volabilis laetus non est. Volibilisaquam ... . .. non vult.
servi contenti non sunt.serviinvilla..... nolunt.

AUl = WN =

B Complete each sentence with the correct form of the noun. Then
translate each sentence.

(agricola, agricolae) in fundo6 laborabat.

(custos, custodeés) farem non vidérunt.

(servus, servi) epistulas longas scribébant.

cir (canis, canés) prope ianuam latrabat?

(senex, senés), quod multam pectiniam habébat, villam
magnificam aedificavit.

6 (amicus, amicl), postquam in foro convénérunt, ad
tabernam contendérunt.

Ul = W N =

2

i S
AL L AL

Stage 13



C Fillin the gapsin this story with the most suitable verb from the
box below, and then translate the whole story. Do not use any
word more than once.

conspexi pulsavi vituperavi obdormivi fagi
conspexisti  pulsavisti vituperavisti obdormivisti fagisti
conspexit  pulsavit  vituperavit  obdormivit  fagit

servus in cubiculo laborabat. servus, quod erat fessus, in
cubiculo..... . Salvius, postquam cubiculum intravit, servum
...... ; statim fastem cépit et servum..... .

Rafilla, quod clamoérés audivit, in cubiculum ruit.

Rafilla:  th es dominus darus! car th servum. .. .. ?
Salvius: egoservum..... ,quod in cubiculd dormiébat.
Rafilla:  heri, td ancillam meam. . ... , quod neglegéns erat.

ancilla perterrita erat,etévilla..... .
Salvius: in villa mea ego sum dominus. ego ancillam
..... ,quod ignava erat.

D Copy the following exercise onto your own paper. For each
number you will need to cross out the words in the given case,
and then translate the resulting sentence. For example, if
“dative singular” is listed after the number, then you will cross
out every word in the dative singular.

1 accusative singular: ignavum custddem custddés
innocentés mé aratdorem innocentem eam nillum
interficere aedificium noélumus

2 dativesingular: Salvio servd Salvius servum
neglegenti ignavod coniarationi neglegentem mihi tibi
punire potest

3 accusative plural: aratori céteros vos aegro ferocés
vitas cibum custodés dare novos nds ndlunt

4 dative plural: fessis hospitibus Bregans vobis dominis
canibus novis canem aratoribus ostendere aegris vult

5 accusative singular and dative plural: vilicus vilicum
vobis servos céteris servis servum ferrum noébis
eum geminis Inspiciébat

6 dativesingularand accusative plural: vos servi tibi
segetés ferrum novo aedificio éterra omnés effodere
vitas possunt

Stage 13



Britannia

... the spine-chilling sea and the Britons at the very
end of the earth.
Catullus

The population of the island is countless. Houses
rather like those in Gaul are to be seen everywhere
and there are enormous numbers of cattle. They use
either bronze or gold coinage.
Julius Caesar

Although the Romans thought of Britannia as a strange and distant land
at the very edge of the known world, the island had its own highly
developed civilization before the Romans arrived. We know from
archaeological evidence that the Britons or Celts were very good
metalworkers, carpenters, weavers, and farmers. They exported grain,
cattle, gold, silver, iron, hides, hunting dogs, and slaves. The Roman
concept of civilization was essentially urban-centered. The Celts were
tribal, agricultural peoples and Britannia primarily a rural province.
Therefore Romans, writing about the Britons, did not usually recognize
the Celtic achievements.

Bronze and enamel
ornament from a horse
harness, showing the
artistry of British

craftsmen.

The discovery of coins
everywhere indicates that this

was no longer a barter economy.

Stage 13 17



The Romans who
conquered: Julius
Caesar (left) and
the Emperor

Claudius (right).

The British Tribes

When the Romans invaded Britain, they had
to fight against many separate Celtic tribes.
These tribes had certain things in common.
They all spoke the Celtic language (the basis of
Welsh, Irish, and Gaelic today); they used
weapons of iron; they were ruled by kings or
queens advised by a council of warriors. A
chieftain was a wealthy landowner who
controlled a small area and owed his loyalty to
a king or queen. Most chieftains maintained a
band of warriors who practiced their fighting
skills by hunting wild animals and raiding %
settlements belonging to other tribes. This is an artist’s*

Celtic art was characterized by abstract reconstruction of the
rhythmic patterns, spiral curves, and stylized  head of a man whose
imaginary animals. Most Celtic art has been  body was found preserved
found decorating everyday objects made of  in a peat bog.
pottery and various metals.

Celtic religion was in the hands of the Druids. These were powerful
priests who acted as judges in disputes, kept the oral traditions and
knowledge of the tribe, and worshiped the gods in sacred woodlands
with ceremonies that sometimes included human sacrifice. They
encouraged fierce British resistance to the Roman invasion.

The Roman Conquest

The first Roman general to lead his soldiers into Britain was Julius
Caesar, in 55 B.C. Caesar wrote an account of his visit to Britain, in which
he described the inhabitants as fierce warriors, living on good

18 Stage 13



agricultural or pasture land, in a country rich in timber and minerals.
Their skills included not only farming but also making pottery and
working with iron and bronze.

Caesar wanted to find out whether the wealth of Britain was worth the
trouble of occupying it with Roman troops. But after another short visitin
54 8.C., he did not explore any further. His attention was diverted to wars
elsewhere, first against the Gauls and then against his own Roman
government. Ten years later, he was assassinated.

Caesar’s great-nephew, Augustus, became the first Roman emperor.
He and his immediate successors did not consider Britain to be worth the
trouble of conquering. But in A.D. 43 the Emperor Claudius decided to
invade. Perhaps he had received fresh information about British wealth;
more probably he needed some military success for his own prestige.
Claudius did not lead the invasion force himself, but he followed it,
spending sixteen days in Britain, watching his army’s assault on
Camulodunum (Colchester) and giving official approval to the actions of
his commander, Aulus Plautius.

Eleven British kings surrendered after this campaign, and Britain was
declared a Roman province, with Aulus Plautius as its first governor.
This meant that the Romans were taking over the country as part of their

Claudius built
a triumphal
arch at Rome
to celebrate the
capture of
Britain. Part of
the inscription

surovives.

Aulus Plautius’ men dug these
ditches to defend their camp at
Richborough. The fortifications
were added later, in the third
century A.D.

Claudius also pictured his

arch on his coins.

Stage 13 19



The Romans set up cities in Britain, with forums and temples. This is a model of
the temple of the deified Emperor Claudius at Camulodunum.

empire. From then on, Roman officials would enforce Roman law and
collect Roman taxes. Romans would be able to buy land in Britain and use
it for agriculture or mining. The Roman army, fed by an annual tribute in
grain and hogs, would be present to keep the peace in the province,
firmly and sometimes brutally.

The stories in Stages 13 to 16 are set in the time of Britain’s most
famous governor, Gnaeus Julius Agricola. Agricola stayed in the
province for seven years (A.D. 78-85). He led his army into the Scottish
highlands where he built a number of forts, some of which are still being
discovered by aerial photography. He effectively put an end to Scottish
resistance in A.D. 84 at the battle of Mons Graupius in Scotland.

Romanization

Agricola’s mission in Britain was not just military victory. Agricola also
stopped civic corruption and abuses in tax collection. In addition,
according to his son-in-law, the historian Tacitus, Agricola “wanted to
accustom the Britons to a life of peace, by providing them with the
comforts of civilization. He gave personal encouragement and official
aid to the building of temples, forums, and houses. He educated the sons
of the chiefs ... so that instead of hating the Latin language, they were
eager to speak it well.”

In Stage 14 we will see how some British farmers began to build
country villas in the Roman style. Towns, too, built or rebuilt on the
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Roman road
(Watling Street)
still in use in
Britain.

Roman grid system, were centered about a forum, with its town hall and
law court, and included other public buildings such as public baths,
temples, theaters, and amphitheaters. The Romans were remarkably
tolerant of religions differing from their own and many Celtic gods were
given classical clothing and symbols and assimilated into the Roman
pantheon: Apollo-Maponus, Mars-Cocidius, Sulis-Minerva.

Latin became the vehicle of all official business, of law, and of
commerce. Gradually, a network of new roads spread across the
province. The roads were originally built for the use of Roman soldiers,
but before long they were being extensively used by merchants as well.
Trade between Britain and the continent of Europe increased rapidly.
British pottery works began to imitate Roman bronzeware and
earthenware. Roman peace and security promoted the interchange of
ideas, material wealth, and new elegance and comfort.

Some Britons became very wealthy from trade and welcomed the
Romans enthusiastically; many of the leading families responded to
Agricola’s encouragement to adopt a Roman lifestyle. Other Britons
suffered severely from the arrival of the Romans; others again were
hardly affected at all. Many no doubt had mixed feelings about becoming
part of the Roman empire. It gave them a share in Roman prosperity and
the Roman way of life, but it also meant Roman taxes and a Roman
governor backed by Roman troops. However, whether welcome or
unwelcome, the Romans were to remain in Britain for nearly four
hundred years.
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Britain in the first century A.D.

It pG e -

‘ tANT b o
¥ ~ Eboracum N

| A '

K 28 | }p\

Among the items exported from
Britain in Roman times were grain,
hunting dogs, and metals: iron, gold, tin,
and lead. In return, Britain imported
wine, oil, and other goods from Rome
and the rest of the empire.

* lead i Jars of imported wine buried with a
R, PIIEL. wealthy Briton who lived before the
Roman conquest.
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Important Events and Dates

Emperor Year Event
B.C.
55-54  Julius Caesar’s expeditions to Britain.
44 Caesar assassinated.
Augustus 27 The first emperor.
A.D.
Tiberius 14
Gaius 37
(Caligula)
Claudius 41
43 Invasion of Britain under Aulus Plautius.

Claudius enters Colchester in triumph.
Vespasian's expedition against the Durotriges.
Britain becomes a Roman province.

51 Defeat of Caratacus in Wales.
Nero 54

60/61 Revolt of Boudica in East Anglia.

Vespasian 69 Civil war in Italy.
75 The building of Fishbourne palace begins.
78 Agricola comes to Britain as Governor.
79 Eruption of Vesuvius.
80 Agricola’s Scottish campaigns begin.
Domitian 81 Salvius is sent to Britain.
84 Battle of Mons Graupius.
Honorius
410 Romans cease to defend Britain.
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Salvius

Gaius Salvius Liberalis was born in central Italy but, like many ambitious
and clever young men, he soon moved to Rome, where he gained a
reputation for speaking his mind. After becoming a successful lawyer, he
was made a Roman senator, probably by the Emperor Vespasian. In A.D.
78, ata very early age, he was chosen as one of the Arval brotherhood, a
group of twelve distinguished men who met to perform religious
ceremonies and in pdrticular to pray for the emperor and his family.
Salvius was also put in command of a legion; not only was this a great
honor, but it also could lead to further honors in the future. Not long
afterwards (that is, about 40 years after the Roman occupation), in about
A.D. 81, Salvius was sent to help Agricola, the Roman governor of the
province of Britain.

Salvius” main task was probably to supervise the law courts and look
after the southern part of the province while Agricola was away fighting
in the north. He would have traveled around the country acting as a
judge; he may also have arranged for some of the money raised by
farming and mining in Britain to be sent regularly to the emperor in
Rome. Our stories imagine Salvius and his wife Rufilla living in an
impressive villa not far from Noviomagus (Chichester) on the south-east
coast of Britain.

Our knowledge of Salvius comes mainly from the details on a
gravestone discovered in central Italy and an inscription found in a wood
near Rome. He is also mentioned by two Roman writers, Pliny and
Suetonius. Another gravestone has been found dedicated by his son:

Gaius Salvius Vitellianus set this up in his lifetime to Vitellia
Rufilla, daughter of Gaius, wife of Gaius Salvius Liberalis the
consul, priestess of the Welfare of the Emperor, best of mothers.

An artist’s impression of
Salvius. How closely does
it fit your idea of his
character?
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Word Study

A Give a derivative from the Vocabulary Checklist to match each
definition. Use the underlined word as a clue.

a large building edif/cq
able to be wounded

a person new to an activity
to render of no value

to keep in one’s possession

U = W N =

B Givederivatives of dico suggested in the phrases below.

1 toassert the opposite (vafrudict

2 to foretell ~ dict

3 anofficial order/proclamation [ dict

4 farewell speakeratagraduation v |, dict. .«
5 ablessing piatdicticn

6 legal powertohearcases | 7. diirctyd ¢

C Match the definitions to the derivatives of canto.

recant a arooster
incantation b singer of solos in a church/synagogue
disenchant ¢ to withdraw beliefs formerly held
canticle d hymn words taken directly from the Bible
cantata e tosetfree fromillusion
chanticleer ~ f singinga magicalspell

g amusical composition sung, not acted

N O\U = WIN =

cantor
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Stage 13

Vocabulary Checklist

Verbs are now listed by their principal parts.
For further explanation see page 216, paragraph G.

advenio, advenire, advéni
aedificium :

aeger: aegrum

alter: alterum

canto, cantare, cantavi

céteri

coniuratio: coniurationem
custos: custodem

décido, decidere, decidi

dico, dicere, dixi

excito, excitare, excitavi
fessus

horreum

interficio, interficere, interféci
ita vero

nolo, nolle, nolui

novus

niallus

numero, numerare, numeravi
ordo: ordinem

possum, posse, potui

retineo, retinére, retinui

ruo, ruere, rui

sé

sum, esse, ful

traho, trahere, traxi

vita

volo, velle, volui

vulnero, vulnerare, vulneravi

arrive

building

sick, ill

the other, the second
sing

the others, the rest
plot

guard

fall down

say

arouse, wake up
tired

barn, granary

kill

yes

do not want, refuse
new

not any, no

count

row
can, be able

keep

rush

himself, herself, themselves
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multae amphorae sunt in plaustro.

Varica: Phile! porta hanc amphoram in villam!

Philus: amphora magna est. difficile est mihi magnam amphoram
portare.

Varica: cur?

Philus: quod ego sum senex.

)

Varica geminos in dred conspicit.
Varica:  Loquax! Anti-Loquax! portate hanc amphoram in villam!
Loquax: amphora gravis est. difficile est nobis amphoram gravem
portare.
Varica: car?
Loquax: quod nos sumus pueri.
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— L4
Rufilla
Ritfilla in cubiculo sedet. duae ornatrices prope eam stant et crinés componunt.
Salvius intrat. Rafilla, simulatque ewm conspexit, orndtricés é cubiculo dimittit.

Rafilla:  Salvi! vir cradélis es. ego ad hanc villam venire
nolébam. in urbe Londinié manére volébam.
Londinium est urbs pulcherrima, ubi multas amicas 5
habeo. difficile est mihi amicas relinquere. non
decorum est matronae Romanae sine amicis habitare.
Salvius: Rafilla! quam levis es! ubi in urbe Londinio
habitabamus, cotidié ad mé veniébas. cotidié mihi ita
dicébas, “Sempronia, amica mea, est fortinatior quam
ego. maritum optimum habet. maritus el rés pretiosas
semper dat. villam riisticam el promisit. ego quoque
villam rasticam habére volo, sed tti mihi nihil das.”
tandem villam rasticam tibi dedi, sed etiam nunc nén
es contenta. 5
Rifilla:  sed ego prope urbem habitare volébam. haec villa ab
urbe longe abest.
Salvius: ttipsa hanc villam élégisti. ego, quamquam pretium
magnum erat, eam libenter &mi. nonne haec villa est
élegans? nonne etiam magnifica? 20
Rafilla:  sed hiems iam appropinquat. amicae meae semper in
urbe hiemant. non commodum est mihi in villa
hiemare. decorum est mihi cum amicis hiemare.
matrona Romana sum. amicas meas visitare non
possum. in hoc loco sola sum. 25
Salvius. quid dixisti? sola es? decem ancillas habés, novem
servos, duas ornatricés, coquum Aegyptium ...
Rafilla: et maritum darum et criadélem. nihil intellegis! nihil
curas!
(exit lacrimans.) 30
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ornatrices:
ornatrix
dimittit:
dimittere
crudelis
Londinio:
Londinium
amicas: amica
relinquere
decorum: decorus
matronae: matrona
sine
levis

fortunatior:
fortunatus

hairdresser
send away,

dismiss
cruel

London

friend

leave

right, proper

lady

without

changeable,
inconsistent

lucky

villam risticam:
villa riistica

etiam

ab urbe

ti ipsa

pretium

libenter

élegans

hiems

appropinquat:
appropinquare

hiemant: hiemare

commodum:
commodus

novem

lacrimans

a country house
even

from the city
you yourself
price

gladly

tasteful, elegant
winter

approach
spend the winter

convenient
nine

crying, weeping

A lady with

four ornatrices.
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Domitilla cubiculum parat
I

“Domitilla! Domitilla! ubi es?” clamavit Marcia. Marcia anus erat.

“in horto sum, Marcia. quid vis?” respondit Domitilla.

“necesse est nobis cubiculum parare,” inquit Marcia. “domina

familiarem ad villam invitavit.”

“&heu!” inquit Domitilla. “fessa sum, quod dit laboravi.” 5
“puella ignavissima es,” inquit Marcia. “domina ipsa mé ad té
misit. necesse est tibi cubiculum verrere. necesse est mihi

pavimentum lavare. curre ad culinam! quaere scopas

177

Domitilla ad culinam lenté ambulabat. irata erat, quod
cubiculum verrere nolébat.
“ego Ornatrix sum,” inquit. “nén decérum est ornatricibus

cubiculum verrere.”

70

subitd Domitilla consilium cépit et ad culinam quam celerrime

festinavit. simulac culinam intravit, lacrimis sé tradidit.

Voluabilis attonitus, “mea columba,” inquit, “ctir lacrimas?” 75

“lacrim6é quod miserrima sum,” ancilla coquéd respondit.
“totum diem laboravi. quam fessa sum! nunc necesse est mihi
cubiculum parare. non diiitius laborare possum.”

“mea columba, noli lacrimare!” inquit Volabilis. “ego tibi

cubiculum parare possum.” 20
“Volabilis! quam benignus es!” susurravit ancilla.
coquus cum ancilla ad cubiculum revénit. diligenter labéravit
et cubiculum fécit parum. ancilla laeta
“meum mel!” inquit, “meae déliciae!” et coquo 6sculum dedit.
coquus erubéscéns ad culinam rediit. 25
anus old woman miserrima very miserable,
necesse necessary very sad
familiarem: familiaris relation, relative dittius any longer
dia fora long time nolilacrimare do notcry
dominaipsa the mistress herself purum: purus clean, spotless
verrere sweep mel honey
scOpas: scopae broom osculum kiss
lenté slowly érubésceéns blushing

lacrimis sé tradidit

burst into tears
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II

tum Marcia cubiculum intravit. anus vix procédere poterat, quod
urnam gravem portabat. Domitilla, ubi Marciam conspexit,
clamavit,

“ecce! diligenter laboravi. cubiculum féci ptirum. nunc necesse
est tibi pavimentum lavare.” 5

Marcia, quamquam erat attonita, Domitillae nihil dixit. sola
pavimentum lavabat. tandem rem confécit.

Domitilla statim ad Rafillam festinavit.

“domina,” inquit, “cubiculum tibi paravimus, et pavimentum
fécimus nitidum.” 0

Rafilla cubiculum cum Domitilla intravit et circumspectavit.

“bene laboravistis, ancillae,” inquit. “sed, quamquam nitidum
est pavimentum, non decorum est familiari med in hoc cubiculo
dormire. nam cubiculum est inélegans. necesse est nobis id
ornare.” 15

“tablinum est élegans,” inquit Domitilla. ”in tablino, ubi
dominus laborat, sunt multae rés pretiosae.”

“ita véro,” inquit Rafilla, “in tablind est armarium
élegantissimum. in tabliné sunt sella aénea et candélabrum

aureum. age! Domitilla, necesse est nobis ad tablinumire.” 20
Vix hardly, scarcely ornare decorate

urnam: urna jar, jug armarium chest, cupboard
sola alone, on her own aénea made of bronze
nitidum: nitidus  gleaming, brilliant candélabrum lamp-stand,

bene well candelabrum
nam for aureum: aureus golden, made of gold
inélegans unattractive age! come on!

id it ire g0

4

A comb and manicure set

from Roman London.
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About the Language I: Adjectives

A Study the following sentences:

servus iratus non laborabat.
The angry slave was not working.

dominus servo fesso praemium dedit.
The master gave a reward to the tired slave.

agricola servum ignavum punivit.
The farmer punished the lazy slave.

The words in boldface are adjectives. They are used to describe
nouns. In each of these examples, the adjective is describing the
slave.

B Adjectives change their endings to match the case of the noun they
describe.

In the first sentence above, iratus is nominative because it
describes a nominative noun (servus).

In the second sentence, fesso is dative because it describes a dative
noun (servo).

In the third sentence, ignavum is accusative, because it describes
an accusative noun (servum).

C Translate the following examples:

ancilla perterrita ad culinam contendit.
coquus ancillam perterritam saltitavit.
civés mercatorem fortem laudavérunt.
civés mercatori fortl praemium dedérunt.
senex filium bonum habébat.

senex filido bono villam émit.

Ul b W IN =

Write down the Latin noun and adjective pair in each sentence
and state whether it is nominative, dative, or accusative.




D Adjectives also change their endings to match the number (i.e.
singular or plural) of the nouns they describe. Compare the
following examples with those in section A:

servi irati non laborabant.
The angry slaves were not working.

dominus servis fessis praemium dedit.
The master gave a reward to the tired slaves.
agricola servos ignavos punivit.

The farmer punished the lazy slaves.

E Translate the following examples:

1 féminae laetae per vias ambulabant.
fémina laeta per vias ambulabat.
gladiator leonés ferocés necavit.
coquus servis aegris cibum paravit.
pictiira pulchra erat in atrio.

Volubilis ornatricem tristem conspexit.

Ul W

Write down the Latin noun and adjective pair in each sentence
and state whether the pair is singular or plural.

F When an adjective changes its ending in this way it is said to
agree, in case and number, with the noun it describes.

G Adjectives like magnus, parvus, and multi, which indicate size
or quantity, usually come before the noun they describe; other
adjectives usually come after the noun.

Translate the following:

Bregans magnum taurum duicébat.
coquus amicis parvam cénam paravit.
multi Britanni erant servi.

farés ingentem serpentem timébant.
Rafilla duas ancillas in cubicul6 vidit.
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in tablino

When you have read this story, answer the questions.

postridié Salvius et Philus in tablino sunt. intrat Riifilla.

Rafilla:

Salvius:

Rufilla:

Salvius:

Rufilla:

Salvius:

Ruafilla:

Salvius:

Rufilla:

Salvius:

Rafilla:

Salvius:

Rafilla:

Salvius:

mi Salvi!

occupatus sum! necesse est mihi has epistulas dictare.
ego rem celeriter conficere volo. ubi est sella mea?
(Salvius sellam friistrd quaerit.)

heus! ubi est ista sella?

mi carissime! aliquid tibi dicere volo.

té nunc audire non possum. dé his epistulis Philo
dicere volo. ecce! servus meus paratus adest. stili et
cérae adsunt — heus! ubi est armarium meum? quis
cépit?

Salvi! audi!

(tandem Salvius uxori cédit et Philum dimittit.)

eheu! abi, Phile! non commodum est mihi epistulas
dictare.

bene! nunc aliquid tibi dicere possum. ubi in urbe
Londinid ntper eram, familiarem convéni.

tot familiarés habés! eds numerare non possum.

sed hic familiaris est Quintus Caecilius Iacundus. ubi
mons Vesuvius urbem Pompéios delévit, Quintus ex
urbe effiigit. quam comis est! quam urbanus!

hercle! ego Pompéianis non crédo. pauci probi sunt,
céteri mendacés. ubi in Campania militabam, multos
Pompeéianos cognoscébam. mercatorés Pompéiani nos
milités semper décipiébant. dé mercatoribus
Pompéianis audire nolo.

stultissimus es! familiaris meus non est mercator.

Quintus vir nobilis est. eum ad villam nostram invitavi.

quid dixisti? Pompéianum invitavisti? ad villam
nostram?

decorum est mihi familiarem meum haic invitare.
ancillae familiari me6 cubiculum paraveérunt. ancillae,
quod cubiculum inélegans erat, sellam armariumque
tuum in ed posuérunt.

insana es, uxor! Pompéiani mendaciorés sunt quam
Britanni. num ta sellam et armarium é tablind
extraxisti?

10

B
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Rafilla:

et candélabrum.

Salvius: pro diimmortalés! 6 candélabrum meum! 6 meé
miserum! 40

mi Salvi! my dear Salvius!

heus! hey!

carissime dearest

aliquid something

cedit: cedere give in, give way

bene! good!

niiper recently

conveéni: convenire meet

tot so many

comis courteous, friendly

urbanus smart, fashionable

pauci a few

militabam: militare be a soldier

cognoscébam: cognoscere get to know

milités: miles soldier

ined in it

num tii ... extraxisti? surely you did not take?

pro di immortalés! heavens above!

0 mé miserum!

Questions

oh wretched me! oh dear!

1 Why has Rufilla come to see Salvius?

N

Why does she address him as mi Salvi and mi carissime?

3 What does Salvius want to do? Why can he not do this? (Give two
reasons from lines 4-11.)

4 Whom has Rufilla metin London? What information does she give
about this person in lines 19-21?

5 Why does this news not please Salvius? (lines 22-26)

6 Explain why he becomes angrier in lines 29-30 ... and even more

upset in lines 35-37.

A wax tablet with a government

stamp on the back. Salvius, as a
Roman administrator, may have
used official tablets like this one.
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About the Language II: Adjectives (cont.)

A In the first language note in this Stage you met sentences like
this:

civis servum bonum laudavit.
The citizen praised the good slave.

The adjective bonum agrees with the noun servum in case
(accusative) and number (singular). The endings of both words
look the same.

B Now study this sentence:

civis servum fortem laudavit.
The citizen praised the brave slave.

The adjective fortem agrees with the noun servum in case
(accusative) and number (singular) as in the previous example.
The endings, however, do not look the same. This is because
they belong to different declensions, and have different ways of
forming their cases. fortis belongs to the third declension and
servus belongs to the second declension.

C Translate the following examples:

Quintus fabulam mirabilem narravit.

in villa habitabat senex stultus.

gladiator béstias ferdcés agitabat.
dominus amicoé fidéli dénarios tradidit.
multi mercatorés vinum bibébant.
agricola omnibus pueris peciniam dedit.

Ul W N =

Write down the Latin noun and adjective pair in each sentence
and state whether the pair is nominative, dative, or accusative,
singular or plural.

Ouyster shells are common finds

n Roman sites in Britain.

¥ FALOT PO
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Quintus advenit

Quintus ad villam adveénit. Salvius € villa contendit et eum
salatavit.

“miQuinte!” inquit. “exspectatissimus es! cubiculum optimum
tibi paravimus.”

Salvius Quintum in tablinum daxit, ubi Rafilla sedébat. Rafilla, 5
postquam familiarem suum salatavit, suaviter risit.

“cénam modicam tibi paravi,” inquit. “tibi ostreas paravi et
garum Pompéianum. post cénam cubiculum tibi ostendere volo.”

Salvius, postquam Quintus cénam consumpsit, dé urbe
Pompeiis quaerébat. 10

“ubi in Campania militabam, saepe urbem Pompéios visitabam.
nonne illa cladés terribilis erat?”

Rafilla interpellavit,

“ctir Quintum nostrum vexas? non decorum est. difficile est
Quinto tantam cladem commemorare.” 5

Rafilla ad Quintum sé convertit.

“fortasse, mi Quinte, fessus es. cubiculum tibi paravi.
cubiculum nén est 6rnatum. in ed sunt armarium modicum et
candélabrum parvum.”

Salvius iratus nihil dixit. 20

Quintus, postquam cubiculum vidit, exclamavit,

“quam élegans est cubiculum! ego nihil élegantius vidi.”

“consentid,” inquit Salvius. “cubiculum tuum élegantius est
quam tablinum meum.”

exspectatissimus: commemorare talk about
exspectatus welcome sé convertit:

modicam ordinary, little sé convertere  furn

ostreas: ostrea oyster ornatum: 6rnatus elaborately

garum sauce furnished,

clades disaster decorated

terribilis terrible elegantius more tasteful

interpellavit: interpellare interrupt

tantam: tanta so great, such a great

Questions

1 Find four examples in this story where Salvius and Rufilla are not
telling the truth. In each case explain why their words are untrue.

2 Why do you think Quintus says so little in this story? Think of two
reasons.

Stage 14
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About the Language I1I:
Prepositional Phrases

Ablative
A Study the following examples:

1 Salvius é villa contendit.
Salvius hurried out of the house.
2 intablino est armarium élegantissimum.
In the study there is a very elegant cupboard.
3 haecvillaab urbe longé abest.
This house is far from the city.
4 Bregans pro amphoris stat.
Bregans is standing in front of the amphorae.
5 nondecorum est sine amicis habitare.
It is not right to live without friends.
6 démercatoribus audire nolo.
I'do not want to hear about the merchants.

The words in boldface are nouns in the ablative case.

B The ablative case is used with certain prepositions in Latin.
These include:

a/ab, cum, dg, €/ex, in, pro, sine, sub.

C Hereisa full list of the cases you have met. The new ablative
forms are in boldface:

FIRST SECOND THIRD
DECLENSION DECLENSION DECLENSION
SINGULAR
nominative  puella servus leod
dative puellae servo leoni
accusative  puellam servum leonem
ablative puella servo ledne
PLURAL
nominative  puellae servi lednés
dative puellis servis ledonibus
accusative  puellas servos lednés
ablative puellis servis leonibus

= st %
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Accusative
D Study the following examples:

1 Quintus ad villam advénit.
Quintus arrived at the house.
2 ego prope urbem habitare volébam.
Lwanted to live near the city.
3 vilicus per ordinés ambulabat.
The manager was walking through the rows.
4 Salvius Quintum in tablinum duxit.
Salvius led Quintus into the study.

The words in boldface are in the accusative case. The accusative
case is also used with certain prepositions in Latin. These
include: ad, apud, in, per, prope. What deduction can you make
about the preposition in when used in Latin?

tripodes argentei

servi in cubiculo Quintum vestiunt. ancilla ei togam fert. Anti-Loquax
celeriter intrat.

Anti-Loquax: salvé! necesse est domind med ad aulam ire. réx
Cogidubnus omnés nébilés ad sacrificium
invitavit. 5
Quintus: régem hodié visitamus? ubi in urbe Londinio
habitdbam, saepe dé hoc rége audiébam.

tripodes tripods vestiunt: vestire dress

argentet: aulam: aula palace
argenteus made of silver

The Celtic chiefs loved Roman
silver. This elegant wine cup was
made about the time of our stories.
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Anti-Loquax:

Quintus:
Anti-Loquax:

Quintus:

Salvius:
cellarius:

Salvius:

cellarius:
Salvius:

cellarius:
Salvius:
cellarius:
Salvius:

quotannis
imperatorem:
imperator
honorare
arca: arca
cellarium:
cellarius

every year

ita véro. quotannis réx sacrificium facit, quod
imperatorem Claudium honorare vult.

car Claudium honérare vult?

decorum est Cogidubnod Claudium honorare.
nam Claudius erat imperator qui Cogidubnum
régem fécit.

nunc rem intellego. necesse est mihi donum régi
ferre. in arca mea sunt duo tripodes argentel. illi
tripodes sunt donum optimum.

(Anti-Loquax é cubiculé exit et Salvid dé

tripodibus argenteis narrat. Salvius statim ad
cellarium contendit.)

necesse est mihi régem Cogidubnum visitare.
donum ei ferre volo.

non difficile est nobis donum invenire, domine.
ecce! urna aénea. antiquissima est. placetne tibi?
mihinon placet. donum aéneum Cogidubno ferre
nolo.

(cellarius Salvio amphoram démonstrat.)

nonne vinum est donum optimum, domine?
minimé! Cogidubnus multas amphoras habet,
multumque vinum. réx vinum ex Italia cotidié
importat.

(subito Salvius statuam parvam conspicit.)

euge! hanc statuam régi ferre possum. aurata est
statua. Quintus régi donum argenteum ferre vult;
ego tamen auratum donum ferre possum!
domine! non débeés.

cur non débed?

Cogidubnus ipse tibi illam statuam dedit!
hercle! necesse est mihi istam urnam ad aulam
CRTES

urna
demonstrat:

jar, jug

70

5

20

25

30

35

emperor
honor
strong-box, chest

steward

démonstrare
importat: importare
aurata
non débeés

point out, show

import

gilded, gold-plated

you should not,
you must not
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Practicing the Language

A Complete each sentence with the correct adjective. Then
translate the sentence.

servi canem (ferox, ferocem) retraxérunt.

ego (multi, multds) iuveneés in foro vidi.

ornatrix (laeta, laetam) coquo osculum dedit.

amici (fortes, fortibus) libertum servavérunt.

mater (parvi, parvos, parvis) pueris cibum paravit.

Bregans amphoram (gravis, gravem, gravi) portare nolébat.
domina ancillae (fidélis, fidélem, fidéli) stolam émit.

NS Ul WON =

B Complete each sentence with the correct form of the imperfect
tense from the list below and then translate.

eram eramus poteram poteramus
eras eratis poteras poteratis
erat erant poterat poterant

1 “domina,” inquit Domitilla,”nés cubiculum tibi parare .....
quod bene laboravimus.”

servi..... in area, ubi Salvium exspectabant.

Marcia urnam gravem vix portare ..... .

vosne canem retrahere .....? canis ..... ferocissimus.

Q.....anxius, quod celeriter procédere non ......

ego servum Insolentem ptnire .....; nonne ego ..... dominus?

vOs gladios habebatis quod vés ..... custodés.

NSO UL e W N
-
c

C The following prepositions occur (in this order) in the story
Riifilla (page 30):
in, prope, €, ad, in, sine, in, ad, prope, ab, in, in, cum, in

Make two lists of the prepositions in their respective phrases,
according to whether they take the accusative or the ablative
case.

For example: Accusative Ablative
propeeam  incubiculo

L ———
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Life in Roman Britain

Romans, like Salvius and Quintus, who found themselves living in
Britain, would have experienced a lifestyle which differed greatly from
lifeinItaly. They had to endure the weather, the distance from towns, the
unfamiliar Celtic customs, theisolation from friends, and, especially, the
lack of urban amenities. Most inhabitants of Roman Britain lived in the
countryside. A typical small farm belonging to a native Briton would
have provided for the basic needs of the farmer and his family and their
slaves, with perhaps a little surplus left over for trade. His house
consisted of a single round room where everyone in the family lived,
worked, slept, and ate. Since there were no windows and only one low,
narrow doorway, most of the light would have been provided by the
open fire in the center of the room which also served as a place to cook
and as a source of heat. Without a chimney the room must have been
quite smoky inside.

About thirty years after the Roman invasion in A.D. 43, simple
Romano-British “villas” began to appear in the countryside. Such a
country estate was not a holiday retreat but the center of a working farm
community. The majority of the estates discovered in Britain were the
property not of Romans but of Romano-Britons. One of the signs of
Roman influence is the replacement of round huts by rectangular
buildings, erected using the new Roman tools, the new building
methods, and the new materials such as brick and tile. The houses had

Wattle and daub:
basketwork covered with
clay.

A British farmhouse was circular, thereby

minimizing heat loss through the walls, which
were usually made of wattle and daub attached to
a wooden frame. The steeply sloping thatched roof
allowed rain and snow to run off quickly.
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four or five rooms, sometimes linked by a corridor; they were built
mainly of timber and wattle and daub, with roofs of thatch, stone slabs,

and later tiles. Some of these early
villas are found on the sites of earlier
British roundhouses. It is likely that
the Britons were attempting to
imitate the lifestyle of their Roman
conquerors.

Gradually villas became more
complicated in design and were built
of cut stone and cement; the grandest
ones might contain long colonnades,
under-floor heating, an ornamental
garden, mosaics, wall-paintings,
flushing toilets, glass windows, and a
set of baths complete with
tepidarium and caldarium. They
also had workshops, barns, living
quarters for the farm laborers, and
sheds for the animals. In choosing a
place to build his villa, the owner
would look not only for attractive
surroundings but also for practical
advantages, such as a nearby supply
of running water and shelter from the
cold north and east winds.

0 5 metres
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Roman bronze model plowman, with a
yoke of oxen.

Pre-Roman Britons probably A pre-
had sheep like the Soay (top). Roman
During the Roman period a British gold

breed like the Shetland (above)
was developed.

coin showing
an ear of wheat.

CAMYV stands for
Camulodunum
(Colchester) where the
coin was found.

Emmer, one of the
kinds of wheat the
Romans grew. It is
bearded like barley.
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Farming

The main crops grown in Britain at this time were cereal grains: barley,
oats, rye, and especially wheat. Archaeologists have found seeds of all
these crops, accidentally charred and thus preserved in the earth. Most
farms seem to have kept animals such as cattle, sheep, goats, pigs, dogs,
and horses, in addition to geese and hens. These animals could provide
food (meat, milk, and eggs), transport, wool or leather clothing, fertilizer,
and bone. Bees were kept to produce honey, which was used to sweeten
food (there was no sugar at that time). Many fruits and vegetables were
grown, including some (like cherries and peas) which had been brought
to Britain by the Romans. As good iron tools and the new heavier plow
became available, the yields of grain increased, encouraged by an
expanding market. The expansion of farming into marshland was made
possible by the Roman introduction of drainage tiles and dikes. The villas
could not produce everything their owners needed, but home-grown
products such as grain, leather, meat, timber, and honey could be traded
for shellfish, salt, wine, pottery, and ironware.

A large villa like that belonging to Salvius would be supervised by a
farm manager or overseer. He was often a slave like Varica. The manager
was responsible for buying any food or other goods that could not be
produced on the villa’s own land and for looking after the buildings and
slaves. Such country estates, rather than the towns, supported much of
the industry of the province: market-gardening, fruit-growing, the wool
and dye industry, potteries, tileries, even the raising of British hunting
dogs.

Stage 14



The Slaves

Farm slaves were described by one Roman landowner as just “farming
equipment with voices.” The Celtic chieftains used and traded slaves
taken in raids and inter-tribal warfare. Most of Salvius’ farm slaves
would also be British, whereas many of his skilled house slaves would be
imported from abroad. Slaves working on the land lived a much harsher
life than domestic slaves and slaves working in the mines had the
harshest life of all. Many of these had been sent to work in the mines as a
punishment, and conditions were so bad that this amounted to a death
sentence. Some slaves were kept in chains. Slaves worked in state-
operated iron works, state mines of tin, silver, and gold, and even state
weaving mills, tileries, and potteries. But most of the population
continued to work in agriculture.

In theory, the law gave slaves some protection: for example, any
owner who killed a sick slave could be charged with murder. In practice,
these laws were often ignored, as in the story of Salvius and the
Cantiacan miners. However, in the first century A.D. slaves were
becoming increasingly scarce and expensive; owners therefore had more
motivation to look after the welfare of their slaves.

Some British slaves are known to us by name. For example, a
gravestone from Chester was set up by a master in memory of three of his
slaves who died young: a slave-boy aged twelve and two ten-year-olds
called Atilianus and Anti-Atilianus, probably twins.

\ weary young slave-boy
waits with a lantern to light

his master’s way home.

Reconstruction of

a Roman plouw.
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Word Study

A Give the Latin word in the Vocabulary Checklist from which each
of these words is derived. Then give a definition of the English
derivative.

1 lavatory
deleterious
quotidian
donation
indecorous
infidelity
deify

marital

I U =W

B Give the Latin root found in the Vocabulary Checklist for the
following English words; then match the definition to the English

word.

1 astound a friendly, intimate, close

2 regal b toimply asalogical outcome
3 diligence ¢ characteristic of a king

4 deity d toamaze, astonish greatly

5 ennoble e todignify

6 necessitate f wunableto be erased

7 familiar g agod

8 indelible h constant careful effort

C Match the definition to the derivative of domina.

1 belladonna  a alady;anelderly woman

2 madam b toruleby superior power, authority
3 damsel ¢ agirl,a maiden

4 dominate d awoman, the lady of the house

5 dame e adrug, originally used as a cosmetic
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Stage 14

Vocabulary Checklist

aliquid

apud (+ ACC)
attonitus

aula

cotidie

decorus

deleo, delere, delevi
deus [dei, di (nom. pl.)]
difficilis

diligenter

domina

donum

familiaris: familiarem
fidelis

ipse, ipsa

iste

lavo, lavare, 1avi
maritus

necesse

nobilis: nobilem
num?

quam

quamquam

-que

réx: régem

ubi

something
among, at the house of
astonished
palace

every day

right, proper
destroy

god

difficult
carefully
mistress
present, gift
relative, relation
faithful, loyal
himself, herself
that

wash

husband
necessary
noble

surely ... not?
how

although

and

king
when
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] multi Britanni ad aulam
véneérunt. senex, qui scéptrum
tenébat, erat réx Cogidubnus.

2 fémina prope Cogidubnum
sedébat. fémina, quae cordnam
gerébat, erat régina.

3 multi Romani Cogidubno rés
pretiosas dabant. donum, quod
régem maximeé délectavit, erat
equus.
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4 duae ancillae ad régem
vénérunt. vinum, quod ancillae
ferébant, erat in patera aurea.
réx vinum libavit.

5 servus agnum ad aram duixit.
agnus, quem servus diicébat,
erat victima.

sacerdos victimam Inspexit.
victima, quam servus tenébat,
balavit. sacerdos victimam
interfécit.

e s
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ad aulam

agmen longissimum ad aulam procédeébat. in prima parte tbant decem
servl. hi servi, qui virgas longas tenébant, erant praecursoreés. in medio
agmine Salvius et Quintus equitabant. post eds ambulabant trés ancillae,
quae urnam et tripodas portabant. aliae ancillae floreés et unguentum
ferébant. postrémao procedébant viginti servi. agmen, quod totam viam s
complebat, erat splendidum.

multi quoque Britanni cum uxoribus liberisque ad aulam ibant.
magna turba erat in via. tum Varica, qui cum praecursoribus equitabat,
ad Salvium rediit.

Varica:  domine, difficile est nobis procédere, quod hi Britanni 10
viam complent. € via exire nolunt. quid facere débed?
Salvius:  (irdtus) necesse est praecursoribus Britannds é via
émovére. non decorum est Britannis civés Romanos
impedire. quam celerrimé ire vold. réx nds exspectat.

Varica, qui dominum Tratum timeébat, ad praecursorés rediit. 5

Varica:  asini estis! virgas habétis. émovéte Britannos!

tum praecursores statim virgas vibrabant. multi Britanni in fossas
desiluérunt, quod virgas timébant. duo iuvenés tamen impavidi in via
consistebant. prope iuvenés erat plaustrum, quod totam viam claudébat.

Varica: cur viam clauditis? necesse est domind medé 20
ad aulam ire.
iuvenis primus: nos quoque régem visitare volumus. sed

plaustrum moveére nén possumus.
plaustrum rotam fractam habet.

iuvenis secundus: amicus noster, quem nds exspectamus, aliam 25
rotam quaerit. amicum exspectare débémus.

Varica anxius ad Salvium iterum rediit.
Varica:  plaustrum, quod vidés, domine, rotam fractam habet.

difficile est nobis procédere, quod hoc plaustrum tdtam
viam claudit. 30

Salvius: (iratior quam anted) num surdus es? caudex! non
commodum est mihi in hoc locd manére. quam
celerrimeé procédere volo.

Varica ad praecursores iterumi rediit.

Varica:  caudicés! émovéte hoc plaustrum! déicite in fossam! 35

R e
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praecursorés, postquam Varicam audivérunt, plaustrum in fossam
déiecérunt. invenes vehementer resistébant. tum praecursorés iuvenés
quoque in fossam déiecérunt.

Salvius:  (per viam procédéns et cachinnans) Britanni sunt
molestissimi. semper nos Romanos vexant. 40

agmen procession

in prima parte in the forefront

virgas: virga rod, stick

praecursorés: praecursor  forerunner (sent ahead of a procession to

clear the way)

equitabant: equitare ride

florés: flos flower

unguentum: unguentum  perfume

liberis: liber1 children

facere débed ought to do

émovére move, clear away

impedire delay, hinder

fossas: fossa ditch

désiluérunt: desilire Jjump down

impavidi: impavidus fearless

consistébant: consistere  stand one’s ground, stand firm

plaustrum wagon, cart

claudébat: claudere block

movere move

rotam: rota wheel

antea before

surdus deaf

deicite! throw!

resisteébant: resistere resist

cachinnans laughing, cackling

molestissimi: molestus troublesome

W’ﬁ”l’l;’!/&-’!
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caerimonia

servus Salvium et Quintum ad atrium duxit. illi, postquam atrium
intravérunt, magnam turbam vidérunt. multi principés Britannicl
in atrio erant. multae féminae cum principibus sedébant. sermones
inter sé habébant. aderant quoque multi Romani, qui prope
principés sedébant. haec multitado, quae atrium complébat,
magnum clamorem faciébat.

in medid atrio Quintus et Salvius lectum vidérunt. in lecto erat
effigiés cérata. Quintus effigiem agnovit.

“bona est effigiés!” inquit. “imperator Claudius est!”

“ita véro,” respondit Salvius. “réx Cogidubnus Claudium
quotannis honorat. fabri peritissimi, qui ex Italia veniunt, effigiem
quotannis faciunt.”

subito turba, quae prope ianuam stabat, ad terram procubuit.
principés Britannici, qui in medid atrid sedébant, celeriter
surréxérunt. etiam Romani tacébant.

“réx adest,” susurravit Salvius.

per ianuam intravit senex. parvus puer senem diicébat, quod
claudicabat. réx et puer lenté per turbam procédébant. rex,
postquam ad effigiem advénit, vinum libavit. tum sacerdoteés, qui
prope effigiem stabant, victimas ad réegem daxérunt. Cogidubnus
victimas diligenter Inspexit. victima, quam réx élégit, erat agnus
niveus. réx eum sacrificavit.

“decorum est nobis Claudium hondrare,” inquit.

sacerdotés quoque victimas céteras sacrificavérunt. tum decem
principés Britannicl lectum in umerds sustulérunt. effigiem ex
atrio portaveérunt. post principés vénérunt sacerdodtés, qui
sollemniter cantabant.

in area erat rogus. principés, qui effigiem portabant, ad rogum
magna cum dignitate processérunt. effigiem in rogum posuérunt.
servus régi facem tradidit. tum réx facem in rogum posuit. mox
flammae rogum constimébant. flammae, quae effigiem iam
tangebant, céram liquabant. omnés effigiem intenté spectabant.
subito aquila ex effigié évolavit. omneés spectatorés plausérunt.

“ecce!” inquit réx. “dei Claudium arcessunt. animus ad deds
ascendit.”

caerimdnia ceremony principés: princeps chief, chieftain
illi they Britannici: Britannicus  British

0
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30

35
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sermoneés: sermo conversation facem: fax torch

inter se among themselves, tangébant: tangere  fouch
with each other liquabant:liquare  melt
multitado crowd aquila eagle
effigi@s cérata wax image évolavit: evolare fly out
fabri: faber craftsman arcessunt: arcessere  summon,
procubuit: procumbere  fall send for
claudicabat: claudicare be lame animus soul, spirit
vinum libavit poured wine as ascendit: ascendere  climb, rise
an offering
sacerdotes: sacerdos priest
victimas: victima victim
agnus lamb
niveus snow-white
sacrificavit: sacrificare  sacrifice
umeros: umerus shoulder
sustulérunt: tollere raise, lift up
sollemniter cantabant  were chanting
solemnly
rogus pyre
magna cum dignitate with great
dignity mox flammae rogum consitmebant.

Questions

1

[

10
11

Where was the crowd gathered for the ceremony? Which three
groups of people did Salvius and Quintus see there (lines 2-4)?
Where was the wax image? Whom did it represent (lines 7-9)?
How did Salvius explain the good quality (bona est effigiés) of the
image (lines 11-12)?

In lines 13-15, how did the three different sections of the crowd
behave?

Why was the king accompanied by a boy (lines 17-18)?

In lines 19-22 what two offerings did the king make? How did the
priests assist the king in this ceremony (lines 19-24)?

What did the British chieftains do (lines 24-29)? What part did the
priests play in this rite?

Where was the image placed (lines 28-29)?

After servus régi facem tradidit, what did the king do with the
torch? What then happened to the image (lines 30-32)?

In lines 32-33, why did the spectators applaud?

What two things did the king say about Claudius (lines 34-35)?
What did the aquila represent?

Stage 15
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About the Language I: Relative Clauses

A Study the following pair of sentences:

ancilla urnam portabat.
The slave-girl was carrying the jug.

ancilla, quae post Salvium ambulabat, urnam portabat.
The slave-girl, who was walking behind Salvius, was carrying
the jug.
The group of words in boldface is known as a relative clause,
which is introduced by a relative pronoun.

B Arelative clause is used to describe a noun. For example:

vilicus, qui cum praecursoribus equitabat, ad Salvium
rediit.

The farm manager, who was riding with the forerunners,
returned to Salvius.

prope iuveneés erat plaustrum, quod tétam viam claudebat.
Near the young men was a wagon, which was blocking the
whole road.

In the first example, the relative clause describes the farm
manager.

In the second example, the relative clause describes the wagon.

C Translate the following examples:

réx, qui scéptrum tenébat, in atrio sedébat.

vinum, quod Salvius bibébat, erat optimum.

ancillae, quae dominum timébant, é villa festinavérunt.
canis, quem Bregans dticébat, ferdcissimus erat.

in via erant multi Britanni, qui Romanés impediébant.
6 céna, quam Volubilis parabat, erat splendida.

For each example, write down the Latin relative clause and the
Latin noun it describes.

Ul i W N =

A complete chart of the relative pronoun, qui, can be found on
page 199.
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About the Language II: Gender

A All Latin nouns belong to one of three genders: mas
feminine, or neuter.

B Study the following examples:

1 aquila est animus, quiad deds ascendit.

The eagle is a soul which is ascending to the gods.
2 turba, quae prope ianuam stabat, ad terram procubuit.

The crowd which was standing near the doorway fell to the ground.
3 plaustrum, quod vidés, rotam fractam habet.

The cart which you see has a broken wheel.

In sentence 1, animus is masculine. Therefore the pronoun qui
is used to introduce the relative clause.

In sentence 2, turba is feminine. Therefore the pronoun quae is
used to introduce the relative clause.

In sentence 3, plaustrum is neuter. Therefore the pronoun quod
is used to introduce the relative clause.

C Adjectives in Latin must agree in gender (as well as in case and
number) with the nouns they describe. For example:

multds principés vidi. 1 saw many chiefs.
multas féminas vidi. I saw many women.

In the first sentence, multds is accusative, plural, masculine to
agree with principeés.

In the second sentence, multas is accusative, plural, feminine to
agree with féminas.

D Further examples:

sacerdotés effigiem cératam portabant.

réx fabros callidos laudavit.

ancilla ignava laborare nolébat.

Quintus régi Britannico donum élégit.

Varica contentionem cum praecursoribus iratis habébat.
taurus horreum novum délévit.

UL WIN =

From each sentence, select the adjective-noun pair and indicate
its case, number, and gender.
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ladi fanebreés
I

post caerimoniam réx Cogidubnus pompam ad litus daxit. ibi
Britanni lados fanebrés celebravérunt. aderant Régnénsés,
Cantiaci, et aliae gentés Britannicae.

competitorés dit inter sé certabant. Cantiaci laetissimi erant,
quod semper vincébant. athléta Cantiacus celerius quam céteri
cucurrit. pugil Cantiacus, qui robustissimus erat, céterds pugilés
facile superavit. alius athléta Cantiacus discum longius quam
céteri émisit.
Cantiacos et Régnénsés nuntiavit. nautae Cantiaci navem
caeruleam Parébant, nautae Reégnénsés navem croceam.
DP}}}“/QH&. princeps Régnénsis, qul navi croceae praeerat,
gubernator peritissimus erat. Belimicus, princeps Cantiacus, navi
caeruleae praeerat. homo superbus et insoléns erat. nautae,
postquam navés paraveérunt, signum intenté exspectabant.

subité tuba sonuit. navés statim prosiluérunt; per undas
ruébant. rémi undas vehementer pulsabant. spectatorés, qui in
litore stabant, magnos clamorés sustulérunt.

Cantiaci clamabant, “nos Belimicé favémus! Belimicus vincere
potest! nautae nostri sunt optimi!”

Régnénsés tamen Dumnorigi favébant:

“nos optimam navem habémus! nos optimum gubernatorem
habémus! gubernator Cantiacus est stultior quam asinus!”

certamen navale.

10

5
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ltadi fanebres
pompam: pompa
ad litus
Regnenses

gentes: gens
competitores:
competitor
certabant: certare
vincébant: vincere
celerius
longius
certamina:
certamen

funeral games
procession

to the seashore
Regnenses

(a British tribe)
tribe

competitor
compete

be victorious, win
faster

further

contest

II

certamen navale

caeruleam:
caeruleus
croceam:
croceus
gubernator
superbus

prosiluerunt:

prosilire
undas: unda
remi: remus
in litore

boat-race
blue

yellow
helmsman
arrogant, proud

leap forward
wave

oar

on the shore

procul in mari erat saxum ingéns. hoc saxum erat méta. naveés ad
métam ruébant. navis Régnénsis, quam Dumnorix dirigébat, iam
prior erat. a tergd Belimicus, gubernator Cantiacus, nautas suos

vituperabat.

Dumnorix, ubi sax6 appropinquavit, navem subito ad dextram 5

vertit.
“ecce

177

inquit Dumnorix.“periculéosum est nobis prope saxum
q P P

navigare, quod multa saxa mindra sub undis latent. necesse est

nobis saxa vitare.”

Belimicus tamen, qui haec saxa ignorabat, cursum réctum

tenébat.

procul faroff

in mari in the sea
saxum rock

meéta turning point
dirigébat: dirigere steer

prior in front, first

a tergod from behind, in the rear
ad dextram to the right
navigare sail

minora: minor smaller

sub under

vitare avoid
ignorabat did not know of

cursum réctum: cursus réctus

a straight course
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“comités,” clamavit, “ecce! nos vincere possumus, quod
Dumnorix ad dextram abiit. hi Régnénsés sunt timidi; facile est
nobis vincere, quod nos sumus fortiorés.”

nautae Cantiaci Belimico crédébant. mox navem Régnénsem
superaveérunt et priorés ad métam advénérunt. Belimicus, quisaxa
periculdosa non vidit, Dumnorigem déridébat. subité navis
Cantiaca in saxa incurrit. nautae perterriti clamavérunt; aqua
navem complébat. Belimicus et Cantiaci nihil facere poterant;
navis mox summersa érat.

interea Dumnorix, qui summa cum cura navigabat, circum
metam navem diréxit. navis ad litus incolumis pervénit. multi
spectatorés Dumnorigem victorem laudavérunt. Régnénsés laeti,
Cantiaci miseri erant. tum omnés ad mare oculds vertébant.
difficile erat eis nautas vidére, quod in undis natabant. omnés
tamen Belimicum vidére poterant, quod summo in saxd sedébat.
madidus ad saxum haerébat et auxilium postulabat.

comiteés: comes
timidi: timidus

comrade, companion

fearful, frightened

superaveérunt: superare
déridébat: déridere
incurrit: incurrere
summersa

interea

summa cum cura
circum

incolumis

oculos: oculus

eis

natabant: natare
summao in saxo
madidus

haerébat: haerere

overtake

mock, make fun of
run onto, collide
sunk

meanwhile

with the greatest care
around

safe

eye

for them

swim

on the top of the rock
soaked through
cling
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Practicing the Language

A Complete each sentence with the correct form of the noun and
then translate.

1

2

w

ubi sacerdotés erant parati, servi vinum (régem, régi)
dedérunt.

Cogidubnus, qui prope effigiem stabat, (victimam,
victimae) élégit.

Dumnorix (amic0Os, amicis) navem ostendit.

facile erat (spectatoreés, spectatoribus) Belimicum vidére,
quod ad saxum haerébat.

post certamen navale, réx (nautas, nautis) ad aulam
invitavit.

B Translate the following sentences:

N O U W

difficile est Cogidubnd festinare, quod senex est.
spectaculum vidére nolumus.

necesse est nobis fugere.

peciiniam reddere débés.

Salvius est dominus; decorum est Salvio servos punire.
commodum est tibi in aula maneére.

victimam sacrificare vis?

C Complete each sentence with the correct form of the relative
pronoun and then translate the sentence.

1

6

sacerdos, (qui, quae) victimam sacrificabat, Claudium
honorabat.

canis, (quam, quem) Bregans tenébat, erat donum.
Dumnorix navi, (qui, quae) prima ad litus pervénit,
praeerat.

in fossam praecursorés plaustrum, (qui, quod) viam
claudébat, déiécérunt.

nautae, (quds, quas) spectatorés vix vidére poterant, in undis
natabant.

lectus, in (quo, qua) Quintus recumbit, est in triclinio.

D Refer to ad aulam on page 54. List different examples of
prepositional phrases, two with the ablative, four with the
accusative, and one each with in and the accusative and
ablative. Translate each phrase.

Sfﬂ\'t' 15
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The Celts: Friend or Foe?

The Romans, as with most conquerors in the ancient world, exhibited a
certain arrogance and insensitivity when dealing with conquered
subjects. The Celts must have found Roman imperial arrogance
exasperating. In their belief that only their culture was significant, the
Romans thoughtlessly drove one of their major roads, the Fosse Way,
straight through lands sacred to Sulis, one of the most revered of the
Celtic gods. Once an area had been pacified and the army moved on, it
left behind a colonia, or town with farm allotments for its veterans. This
also annoyed the Celts. In general, however, the Romans treated the
Celtic tribes tolerantly provided that they fit into the Roman system of
law, order, and profitable trade. In fact, the Romans actively encouraged
the Britons to take over civil administration in their own regions. Some
British rulers, such as Caratacus and Queen Boudica, resisted the
Romans bitterly but unsuccessfully. Others, like King Cogidubnus and
Queen Cartimandua, chose to co-operate with the invaders and become
allies or dependants of Rome.

Boudica and Cartimandua

The Iceni, a tribe to the east, were at first friendly to Rome. When their
king, Prasutagus, died, he made the emperor co-heir, hoping thereby to
save his kingdom from harm. The local Roman administrators ignored
the will and confiscated all the king's lands and property. When Boudica
protested, she was flogged and her daughters raped. Boudica and the
[ceni would not let these unprovoked insults go unavenged and, joining
with other discontented tribes, they
raised a rebellion (A.D. 60).

At first the rebels were very
successful. They met with no effective
opposition, since Suetonius Paulinus,
the Roman governor, was far away
fighting the Druids and their
supporters. Boudica's forces looted
and destroyed the Roman town of
Camulodunum (Colchester), burning
the temple dedicated to Claudius and -
killing all the inhabitants. Londinium  Boudica leading her warriors,
(London) and Verulamium (St. according to this sculpture in
Albans) suffered the same fate. London, England.
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Eventually Suetonius Paulinus confronted Boudica and her forces with
his legions. Although the Roman troops were heavily outnumbered,
their superior training and tactics won them a decisive victory. Rather
than face the humiliation of being forced to walk in a triumphal
procession as a Roman prisoner of war, Boudica committed suicide by
taking poison.

In Roman eyes, Boudica was a remarkable and fearsome figure, not
only because she brought them to the brink of disaster, but also because
she was a woman who wielded real power. In this she was not alone
among British women. From the little we know of their lives, some of the
more wealthy had equal rights with men. They could own property in
their own right within marriage, divorce their husbands, and be buried
with precious possessions and the same funeral rites as their menfolk.
Although some Roman women enjoyed these same rights, no Roman
woman ever ruled her people and led them into battle. It is not surprising
therefore that Boudica was regarded by the Romans as an unnatural,
dangerous, but fascinating woman.

On the other hand, Cartimandua, queen of the Brigantes, openly
welcomed the Romans. The Romans were glad to have a buffer between
them and the wilder tribes of the far north. Caratacus, a Welsh leader
who had been fighting the Romans for seven years, fled to her for refuge.
Cartimandua showed her loyalty to Rome by handing Caratacus over to
them. In spite of the trouble Caratacus had caused, Claudius, after
parading Caratacus and his family in his triumph at Rome, allowed him
to live in honorable retirement. For supporting Rome, Cartimandua
twice received Roman help in quelling rebellions in her own tribe.

\erial view of
Chichester
(ancient
Nowviomagus),
showing the
traditional
Roman g¢rid

pattern for the

main streets.
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Cogidubnus, King of the Regnenses

L.

fl\l EPTVNO-LEFNMINERVAE l/
TIMPLVM
PRO-SALVTEDOMVSDIVINAF
EX-AVCTORITATE TT-C LA/D-
COGIDVBNIREG-MAGNI-BRIT
COLEGIVNIFABRORE FQVH NEQ:
VNT DS -D-DONANTFAREAM; ’\

NTE - PVDENTINI-FIL-
.

e

To Neptune and Minerva, for the welfare of the Divine House, by the
authority of Tiberius Claudius Cogidubnus, great king of the Britons, the
Association of Craftsmen and those in it gave this temple at their own
expense. ...ens, son of Pudentinus, presented the forecourt.

A slab of stone inscribed with these Latin words was discovered in
Chichester near the south-east coast in 1723. When found, the slab was
broken, butas soon as the pieces had been fitted together it was clear that
this was the dedication stone of a temple built at the request of
Cogidubnus in honor of Neptune, god of the sea, and Minerva, goddess
of wisdom and craftsmanship. Roman dedication stones are rather like
the foundation stones which are laid nowadays when an important
public building, such as a church, school, or city hall, is being erected.
They state the name of the person or group of people who gave the site
and paid for the building. This particular temple was paid for by the local
collégium or association of craftsmen.

The inscription helps us to reconstruct part of Cogidubnus' life story.
He was probably a member of the family that ruled the Atrebates. After
the Roman invasion in A.D. 43 the Romans appointed him king of this
tribe and the tribe was renamed the Regnenses. Cogidubnus was a
faithful supporter of the Romans, and the kingship may have been a
reward from the Emperor Claudius for helping them at the time of the
invasion. He was granted the privilege of Roman citizenship and
allowed to add two of the emperor's names (Tiberius Claudius) to his
own. He became a “client king,” which meant that he ruled on behalf of
the emperor and that he was responsible for collecting the taxes and
keeping the peace in his part of Britain. In this way he played an
important part in keeping the southern region loyal to Rome, while the
legions advanced to conquer the tribes in the north.
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As well as his
native Celtic
gods,
Cogidubnus
worshiped
Roman ones:
Neptune and
Minerva.

By dedicating the new temple to Neptune and Minerva rather than
British gods, Cogidubnus publicly declared his loyalty to Rome. The
temple was a reminder of Roman power. Its priests may well have been
selected from the local British chieftains, many of whom were quick to
see the advantages of supporting the new government. And when the
inscription goes on to say that the temple was intended “for the welfare of
the Divine House,” Cogidubnus is suggesting that the emperor himself is
related to the gods and should be worshiped. The Romans encouraged
the people of their empire to respect and worship the emperor in this
way, because it helped to ensure obedience and to build up a sense of
unity in a large empire that contained many tribes, many languages, and
many religions.

The Regnenses received not only a new king, but also a new capital
town, Noviomagus. It was founded on the south-east coast, where
Chichester now stands. Three miles (five kilometers) to the west is the
modern village of Fishbourne, where the remains of a remarkably large
Roman building were found in 1960 by a workman digging a trench. This
was a palace as large and splendid as the fashionable houses in Rome
itself, with one set of rooms after another, arranged round a huge
courtyard. No inscription has been found to reveal the owner's name, but
the palace was so large, so magnificent, and so near to Noviomagus that
Cogidubnus seems the likeliest owner. The palace itself was evidence of
the benefits of accepting or tolerating the Roman presence in Britain.
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Vespasian and the Durotriges

Vespasian (inset) found the
Durotriges defended by hill forts
surrounded by huge banks and
ditches, like Maiden Castle
(above). Roundhouses filled the
space inside the ditches.After the
Roman victory, the defenders were
buried by the fort entrance (left).

The Second Legion built a
camp in the corner of a British

hill fort (right).
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Word Study

A Give a derivative from the Vocabulary Checklist to match each
definition. Use the underlined word as a clue.

1 fear of being shutin

a pipe for bringing water from a distant source
conveniently roomy

something owed to another

to overflow or overwhelm like a wave

one who rides a horse

the chief person in a school

N U =W

B Match the definition to the derivative. Give the Latin root and its

meaning.
rﬂr'wa/f 1 principle~_ to enclose
(Tecrus 2 fracture™ /b toobstruct
3 debenture- arule of conduct
4 tenaciou xd priestly
5 alias™- a break
6 include~ another, often false, name
7 sacerdotaL\’; like a horse
8 equine—— 71 persistent, stubborn
9 impede~ )&1 to billow
10 undulate—" \j a certificate indicating something owed

C Explain why the
name saxifrage is
so appropriate for
this plant.
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Stage 15
Vocabulary Checklist

The gender of each noun will now be indicated.
Adjectives will be listed by their nominative singular
masculine, feminine, and neuter forms.

f"’ﬂalius, alia, aliud - other, another
n aqua, f. water
V claudo, claudere, clausi shut, block
ﬂdj commodus, commoda, commodum convenient
\l débeo, débeére, débui owe, ought
N effigiés: effigiem, f. image, statue
P equus, m. horse
, etiam even
ad) fractus, fracta, fractum broken
V impedid, impedire, impedivi delay, hinder
Mectus, m. couch
fdvlente slowly
f\mare, n. sea
4, miser, misera, miserum miserable, wretched
pnauta, m. sailor
hplaustrum, n. wagon, cart
\/ praesum, praeesse, praefui (+DAT)  be in charge of
n princeps: principem, m. chief, chieftain
fr:" qui, quae, quod who, which
\teded, redire, redii return, go back
nsacerdos: sacerdotem, m. priest
N saxum, n. rock
\/ teneo, tenére, tenui hold
nda, f. wave
\/vinco, vincere, vici win

3 I
Al »

@ A Roman
arrowhead was

found in the spine  §
of a Celtic warrior. 3
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1 Cogidubnus Quintum per
aulam dticébat. in aula erant
multae pictiirae, quas pictor
Graecus pinxerat.

2 réxiuvenem in hortum duxit.
in horto erant multi florés,
quos Cogidubnus ex Italia
importaverat.

/

klh /?/ 71\( 7;,4 ’"")/n /'/U\
ﬂﬂ’dfr‘q' Fa T 11:2 /&If/’q A
ﬂﬂMy (/Lu -3, wl’/(z /47/'5/()/)/}%

hal /lw/or}(/ Fram Jl}(///

I

tum ad atrium vénérunt.
medid in atrid erat fons
marmoreus, quem fabrl
Romani fécerant.

7/\(’\ 'T-Ly Lokl hl X j\L
4’1‘11./"’\' ;q /‘[u M;&U/( 2{7&\

bjolomy K@y A Mo Vele, s FTep
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4 réx et hospités in aula

cénabant. céna, quam coqui
Graeci paraverant, optima
erat. servi magnum ovum in
meénsam posuérunt.

”4 L"ﬂ V14 b /“’f’ vece

] / -,"
(’lf/n(/ /1 7/‘ /”/l//‘ ’Al'/ovJ’,
urh,'[ l, 7’/{» Crook ccifs lla/
<t par ~d ad, Mary se-u

e AR e T ey

por 0 4ge W peble,

5 ex 6vo, quod serviin
ménsam posuerant, apparuit
saltatrix.
" Im [
7 7‘4‘ Vf/r/ W 4/(‘ 7"{ Sty

ne/ gy o0 rhe 7‘40/«, a//./z—/
4 /4»//;9 y,'//,

V‘w'f£7.'lt k,

/ ll7
bod bw///’/ /A ]rf g, 1aftee,
/”qu.fl WEre 7/’/«. —ti\} ‘q/{”.

+ /‘I’) 0//0(“"(‘5/

6 tum pamilionés, quos réx in
Italia émerat, intravérunt.
pumilioneés pilas iactabant.

Crafysmey W) pad
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Belimicus ultor

Belimicus, princeps Cantiacus, postquam Dumnorix in certamine
navali vicit, rem graviter ferébat. iratissimus erat. omnés hospités,
quos réx ad aulam invitaverat, eum déridébant. Cantiaci quoque
eum déridébant et vituperabant. etiam servi, qui dé naufragio
cognoverant, clam ridébant. 5

“iste Dumnorix mé décépit,” Belimicus sibi dixit. “mé in saxa
impulit et praemium initisté cépit. decorum est mihi eum pinire.”

Belimicus sécum cogitavit et consilium callidum cépit. erant in
aula multae béstiae, quas réx é multis terris importaverat. inter
haec animalia erat ursa ingéns, quam servus Germanicus
custodiébat. Belimicus ad hunc servum adiit.

“hocanimal est magnificum,” inquit. “mé valdé délectat. ursam
tractare volo; eam non timeo.”

itaque princeps ad ursam cotidié veniébat; ursae cibum et
aquam dabat. paulatim ursam mansuétam fécit. tandem solus
ursam tractare potuit.

mox Cogidubnus cénam et spectaculum nantiavit. amicos ad
aulam invitavit. Belimicus statim ad servum Germanicum
contendit.

“réx hodié spectaculum dat,” inquit. “hodié hanc ursam in 20
aulam diicere volo. nunc eam tractare possum. hospitibus eam
ostendere volo.”

servus invitus consénsit. Belimicus cachinnans sibi dixit,

“paratus sum. nunc Dumnorigem panire possum.”

ultor

avenger
graviter ferébat took badly
dé naufragio about the shipwreck
cognoverant: cognoscere  find out, get to know
clam secretly, in private
impulit: impellere push, force
praemium prize
iniiiste unfairly
sécum to himself
ursa bear
Germanicus German ursa
adiit: adire approach, go up to
tractare handle
paulatim gradually

mansuéetam: mansuetus

tame

saltatrix
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réx spectaculum dat
I

réx cum multis hospitibus in aula cénabat. Salvius et Quintus
prope régem recumbébant. Britanni cibum laudabant, Romani
vinum. omnés hospités régi gratias ageébant.

subitd Belimicus tardus intravit.

“ecce! naufragus noster intrat,” clamavit Dumnorix. “num tia 5
aliam navem amisisti?”

céter1 Belimicum dérisérunt et Dumnorigi plausérunt.
Belimicus tamen Dumnorigi nihil respondit, sed tacitus consédit.

réx hospitibus suis spectaculum nantiavit. statim pamilionés
cum saltatricibus intravérunt et hospités délectavérunt. deinde,
ubi réx eis signum dedit, omnés exiérunt. Salvius, quem
pimilionés non délectaverant, clamavit,

“haec céna est bona. numquam cénam meliorem consampsi.
sed ursam, quae saltat, vidére volo. illa ursa mé multd magis

délectat quam piimilionés et saltatrices.” 5
tardus late
naufragus shipwrecked
sailor
tacitus silent, in silence
consédit:
considere sit down
pimilionés:
pumilio dwarf
cum saltatricibus  with dancing-
girls
saltat: saltare dance
multd magis much more

Salvius et Quintus prope

regem recumbeébant.
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II

When you have read this part of the story, answer the questions at the
end.

réx servis signum dedit. servus, qui hoc signum exspectabat,
statim cum ursa intravit et hospitibus eam ostendit.

Belimicus, simulatque hoc vidit, surréxit, et ad medium
triclinium processit.

“mi Dumnorix!” clamavit. “facile est tibiiocos facere. sed ursam
tractare non audeés! ego non timeo. ego, quem tit déridés, ursam
tractare auded.”

omnés Belimicum spectabant attoniti. Belimicus, qui servum
Germanicum iam dimiserat, ursam ad Dumnorigem duxit.

“nonne ti quoque ursam tractare vis?” rogavit insoléns. “nonne
ta hospitibus spectaculum dare vis?”

Dumnorix impavidus statim surréxit et Belimicum dérisit.

“facile est mihi hanc ursam superare. té quoque, homuncule,
superare possum.”

tum céteri, qui antea timuerant, valdé cachinnavérunt.
Belimicus, ubi cachinnés audivit, furéns ursam pulsavit, et eam ad
Dumnorigem impulit. subito ursa saeva sé vertit, et Belimicum
ferociter percussit. tum principés perterriti clamérem magnum
sustulérunt et ad ianuas quam celerrimé cucurrérunt. etiam inter
sé pugnabant, quod exire non poterant. ursa, quam hic clamor
terruerat, ad lectum currébat, ubi réx sedébat.

réx tamen, quod claudicabat, effugere non poterat. Dumnorix in
ursam friastra sé coniécit. Salvius immotus stabat. sed Quintus
hastam, quam servus tenébat, rapuit. hastam celeriter émisit et
béstiam saevam transfixit. illa décidit mortua.

e gér’f i

Mosaic tendril border from Fishbourne showing a bird, which probably
served as the mosaicist's signature or trademark.

170

5

2]
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iocos: iocus joke saeva: saevus savage

audes: audere dare sé vertit: sé vertere furn around
homuncule: homunculus [little man coniecit: conicere  hurl, throw
cachinnaverunt: roar with immotus still,
cachinnare laughter motionless
cachinnos: cachinnus laughter hastam: hasta spear
furéns furious, in
arage
Questions
1 What two things did the German slave do at the king’s signal?

2

3

4

10
11

12

What boast did Belimicus make (lines 6-7)? How did he show in
lines 8-9 that he meant what he said?

What two challenges did Belimicus make to Dumnorix (lines
10-11)?

Look at lines 13-14. What two things did Dumnorix say that
showed he was impavidus?

What two things did Belimicus do when he heard the guests
laughing at him (lines 16-17)?

What unexpected effect did this have on the bear? Give two details.
What actions of the chiefs show that they were perterriti (lines
18-20)?

Why did the guests fight among themselves?

Why did the bear run towards the king’s couch?

Why could the king not escape?

In lines 22-25 how did each of the following people react?

a) Dumnorix b) Salvius ¢) Quintus

What do their reactions show about each of their characters?

Exotic animals and birds
were collected from Africa
and Asia and other parts
of the ancient world. Somc
were destined for
collections like that of
King Cogidubnus; others
ended up being hunted and
killed in the amphitheater
TThis mosaic shows two
ostriches being carried up

the gangplank of a ship
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About the Language I: Pluperfect Tense

A In this Stage, you have met examples of the pluperfect tense.
They looked like this:

in aula erat ursa ingéns, quam réx ex Italia importaverat.
[ the palace was a huge bear, which the king had imported from
Italy.

sacerdotés, quiad aram processerant, victimas
sacrificavérunt.
The priests, who had advanced to the altar, sacrificed the victims.

B The complete pluperfect tense is as follows:

portaveram I'had carried
portaveras you (s.) had carried
portaverat s/he had carried
portaveramus  we had carried
portaveratis you (pl.) had carried
portaverant they had carried

C Further examples:

Rifilla ancillas, quae cubiculum paraverant, laudavit.

in atrio sedébant hospités, quos réx ad aulam invitaverat.
agricola no6s laudavit, quod per totum diem labdraveramus.
Belimicus, qui navem amiserat, iratissimus erat.

Salvius meé punivit, quod é villa fageram.

Jr s WO N =

D Study the differences among the present, perfect, and
pluperfect tenses:

PRESENT PERFECT PLUPERFECT
first conjugation portat portavit portaverat

sthe carries  s/hecarried  s/he had carried
second conjugation docet docuit docuerat

sfhe teaches  sfhe taught  s/he had taught
third conjugation  trahit traxit traxerat

s/he drags s/he dragged  sfhe had dragged
fourth conjugation  audit audivit audiverat

sfhe hears s/he heard s/he had heard
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Quintus de sé

postridié Quintus per hortum cum rége ambulabat, florésque
varios spectabat. deinde réx

“qud modo,” inquit, “ex urbe Pompéiis effligisti? paterne et
mater superfuérunt?”

Quintus tristis

“periit pater,” inquit. “mater quoque in urbe periit. ego et inus
servus superfuimus. ex urbe vix effigimus. simulac tiiti eramus,
servum, qui tam fortis et tam fidélis fuerat, liberavi.”

“quid deinde fécisti?” inquit réx. “pectiniam habébas?”

“omnés villas, quas pater in Campania posséderat, véndidi. ita
multam pectiniam comparavi. tum ex Italia discédere volui, quod
tristissimus eram. ego igitur et libertus meus urbem Brundisium
petivimus et navem conscendimus.

“primo6 ad Graeciam vénimus et in urbe Athénis habitabamus.
haec urbs erat pulcherrima, sed civés turbulenti. multi philosophi,
qui forum cotidié frequentabant, controversias inter sé habébant.
post paucds ménses, alias urbés vidére voluimus. ad Aegyptum
igitur navigavimus, et mox ad urbem Alexandriam advénimus.”

0

5

varios: varius different
qud modo how
superfuérunt: superesse survive
vix with difficulty e
tam s0 e ]"”” b il
fuerat had been S ST
posséderat: possidere possess T
comparavi: comparare obtain
Brundisium Brindisi
(a port on the 8 :
Adriatic Sea) SRR & ¥ -!.'171”1
conscendimus: embark on, e R
conscendere go on board Nl x
primo first
Athénis: Athénae Athens
frequentabant:
frequentare crowd
ménsés: ménsis month The Acropolis (or citadel) of
Aegyptum: Aegyptus Egypt \thens. The prominent building i

the Parthenon, the templ

\‘,ul,“ (1L hhom the IKxon

Miner
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About the Language II: Questions

A In Unit 1, you met the question-word num which is used to
suggest that the anticipated answer to the question will be no.
Notice again the different ways of translating it:

num t servus es?
Surely you're not a slave?
You're not a slave, are you?

num ta sellam extraxisti?
Surely you didn’t take away the chair?
You didn’t take away the chair, did you?

B In Unit 1 you also met -ne which is used to elicit the answer yes
or 110 to a question.

paterne et mater superfuérunt?
Did your father and mother survive?

C FromStage 13 onwards, you have met the question-word nonne
which is used to suggest that the anticipated answer will be yes.
Notice the different ways of translating it:

nonne ta hospitibus spectaculum dare vis?
Surely you want to give a show to the guests?
You want to give a show to the guests, don’t you?

nonne haec villa est élegans?
Surely this house is elegant?
This house is elegant, isn’t it?

D Further examples:

nonne haec pictiira est pulchra?
num perterritus es?

tine effugere poteras?

num Bregans laborat?

nonne réx tibi illum canem dedit?

gt = W N =
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Practicing the Language

A Complete each sentence by selecting the correct pluperfect verb
form in the relative clause. Then translate into English:

For example: fabri, quos imperator (miserat, miserant), aulam

6

aedificavérunt.

fabri, quos imperator miserat, aulam
aedificavérunt.

The craftsmen whom the emperor had sent built the
palace.

réx, qui multos hospités invitéverant), els

cénam optimam dedit.

principeés, qui ex atrio (discesserat; discesserant), in aream

processéerunt.

donum, quod ego régi dederat), i retiosum erat.

ancillae, quae ad aulam (véneramus, M ,NOS
délectavérunt.

nos, qui Belimicum (conspexeramus{ conspexerant), valde

risimus.

th, qui ursam(tractaveras) tractaverat), non timébas.

ﬁ\)Complete each sentence with the correct word from those given
“below, and then translate. You will have to use some words
more than once.

NOMINATIVE Réomani Britanni
DATIVE Romanis Britannis

1

2

Romani et Britanni ad aulam vénerant. Cogidubnus
Romaniset..... cénam splendidam dabat.

réx Romanis favébat. multi. .. .. prope régem sedébant. réx
..... vinum optimum obtulit.

réx..... non favébat. Cogidubnus Britannis vinum
pessimum obtulit.

multi..... erant iratl. mox Britanniet.. ... inter sé
pugnabant.

obtulit: offerre offer

Tt S L v L m—
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@Translate into English:

Cogidubnus et Vespasianus

Cogidubnus Quinto dé vita sua narrabat:

“ubi Romani in Britanniam invasérunt, Claudius legionem
secundam contra Durotrigés misit. Vespasianus, qui hanc
legionem diicébat, ad mé vénit et auxilium rogavit. ego
Vespasiano auxilium dedi. Romanis frimentum comparavi.
Romanis exploratorés dedi. hi exploratorés Romanos celeriter
daxérunt ad regionem, ubi Durotrigés habitabant. Durotrigeés
dit resistébant sed Romani tandem victorés erant. Vespasianus
ad mé epistulam scripsit.

“‘Durotrigés fortiter pugnavérunt, sed nds eds tandem
superavimus. multdés Durotrigés necavimus; multas féminas
liberosque cépimus; multds vicds incendimus. nds ROmani
fortiorés eramus quam barbari. facile erat nobis eds superare.’

“post multds anndés Romani Vespasianum imperatorem
fécérunt. Vespasianus, qui mihi amicus fidélissimus erat, mé
honoravit. aliam epistulam ad mé misit.

“'te honorare vold, quod mihi auxilium o6lim dedisti.
decorum est tibi in aula habitare. architectum igitur ex Graecia
arcessivi, et fabros Italicos comparavi. eds ad té misi.’

“architectus et fabri, quds Vespasianus misit, callidissimi
erant. diligenter laboravérunt et hanc aulam aedificavérunt. ita
Vespasianus mihi benignitatem summam ostendit.”

Vespasianus Vespasian (Roman general in British campaigns,

A.D. 43; emperor A.D. 69-79)
invasérunt: invadere invade
legionem: legio legion
contra against
Durotrigés Durotriges (name of a British tribe)
exploratarés: explorator  scout, spy
regionem: regio region
cépimus: capere take, capture
vicos: vicus village
incendimus: incendere burn, set fire to
annds: annus year
Ttalicos: Ttalicus Italian
benignitatem: benignitas kindness

10
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The Palace at Fishbourne

On the Fishbourne site, underneath the palace, excavators have found
the remains of earlier wooden buildings, dating back to the time of the
Roman invasion or very shortly afterwards. One of them was a granary.
Pieces of metal and a helmet were also found nearby. These discoveries
indicate the presence of soldiers; they may have been the soldiers of the
Second Legion, commanded by Vespasian, a brilliant young general who
led the attack against the Durotriges in the southwest. There was a harbor
nearby, where Roman supply ships docked. It is therefore likely that the
Romans first used Fishbourne as a military port and supply base.

When the Roman soldiers moved on from Fishbourne, they left
behind them a few buildings and some roads. During the next thirty
years many improvements were made. The roads were resurfaced and
the drainage of this low-lying, rather marshy site was improved. The
harbor was developed and merchant ships called regularly. A fine new
villa with a set of baths was built in the late sixties. This could have been
a residence built by Cogidubnus for himself just three miles (five
kilometers) from his new capital town, Noviomagus.

In A.D. 69, Vespasian himself became emperor, and renewed work
began on the Fishbourne site about A.D. 75. Perhaps Vespasian was
remembering the loyalty of Cogidubnus and was now presenting him
with this palace in return for his continued support of the Romans. A vast
area of about ten acres was cleared, leveled, and landscaped. The original
villa and its baths became part of the southeast corner of a huge new
palace.

The bath house (with the white
roof) of the original villa was
incorporated into the later
palace. Notice how close to the

sea the palace was.
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A Roman Palace for a British King

The palace at Fishbourne was laid out in four long wings around a central garden.

The north wing The aisled hall,  Visitors entered the palace
contained three which had through the imposing

suites of rooms _access only entrance hall in the middle
arranged around from outside of the east wing. Some other
two internal the palace, rooms in this wing may have

courtyards where  was probably a  provided guest

important guests public

accommodations for less

could stay. assembly hall. important visitors.

The west wing was built on
a platform five feet (1.5
meters) higher than the
rest of the palace. In the
center stood the
impressive audience
chamber where the king
received his subjects and
interviewed officials; the
other rooms may have
been used as offices.

Today the south wing lies  The bath
under a modern road and  house in
houses, but excavations the south-
suggest that it may have  east corner
been the residential suite  was part of
for King Cogidubnus and  the

his family, with a : original
colonnaded veranda villa.
overlooking an informal

terraced garden

extending to the sea.
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Elegant Walls

The Romans’ One fragment of painted wall plaster from

decorative schemes Fishbourne (left) is similar in size to a
have been painting from Stabiae (right).
reconstructed from

fragments.

A frieze made of fine plaster and some of the marble pieces
that decorated the walls (right).
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Fashionable
Floors

Above and right:
Cogidubnus’ floors
were covered with
elegant black-and-
white mosaics in
geometric patterns.
Try drawing the
different shapes and
work out how they fit
together.

This floor, laid by a
later owner, had a
more complicated
pattern. in the
center, Cupid rides
a dolphin, and
legendary sea
creatures swim in
the semi-circular
spaces around.
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Specialist craftsmen were brought in from [taly: makers of mosaics,
marble-workers, plasterers to make friezes, painters, carpenters, iron-
smiths, hydraulic engineers to construct the fountains, and many others.
All the construction and detailed manufacturing was carried out on the
site itself, where the builders lived and worked for many years. Many
traces of the activity of these craftsmen have been found. The floor of the
area used by the stonemasons was littered with fragments of marble and
colored stone which had been imported from quarries in Italy, the Greek
island of Scyros, Asia Minor, and elsewhere. In another area were signs of
iron-working where the smiths had manufactured door-hinges, handles,
and bolts.

The Palace Gardens

Like the palace, the garden was planned, laid out, and decorated in the
most fashionable Italian style. Whoever the owner was, he wanted his
palace in Britain to be as Roman as possible.

The open area, which measured approximately 100 by 80 yards (90 by
70 meters), was laid out as a formal garden. The two lawns were not
rolled and cut like a modern lawn, but the grass was kept short and tidy.
Along the edges of the lawns archaeologists have found deep bedding
trenches filled with a mixture of loam and crushed chalk where shrubs

Box hedges have been planted exactly where the Roman bedding trench
found.
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The reconstruction of the garden at Fishbourne
features plants which Cogidubnus might have
had in his garden. They have been planted there
now. Clockwise from top left: acanthus, lily,

rose, hyssop, grapevine.

and flowers such as roses, flowering trees, box, rosemary, lilies, and
acanthus would probably have been planted.

A line of deep-set post holes across the eastern side of the garden
shows where wooden poles and trellises supported fruit trees and
climbing plants. Some of these may have been rambler roses: the Romans
were fond of roses and good at growing
them.

A broad path, approximately 13
yards (12 meters) wide and surfaced
with stone chippings, ran through the
middle of the garden leading from the
entrance hall to the audience chamber.
Paths ran around the outside of the
lawns. The garden had drains and was
irrigated by spring water through
ceramic  pipes. A system  of
underground pipes brought water to
the fountains which stood at intervals
along the paths. Small marble and A slave working in the potting
bronze statues provided further shed:a reconstruction at
decoration. Fishbourne today.
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Word Study

A What do the following derivatives of pono, ponere, posui mean?

1 composition 6 exponent
2 indisposed 7 impose

3 opponent 8 proposition
4 juxtaposition 9 appositive
5 deposit 10 repository

B Use derivatives from the Latin words below (listed in order of
appearance) to fill in the blanks in the following sentences:

consilium flos deélectare paratus aedificare vertere
tollere vertere deéridére pinire

Cogidubnus’ social 6””"’1’};&1 forth his suggestions for a banquet.
He would create a wonderful 1[‘4’_% display for the tricliniym
from the garden. The chef would concoct a tl1orougl1lyé;{gﬁf//(
repast of meat, fruit, and wine. After intense ;g{ﬁ’e«l'r(a’\for
the g{dj{%f%’he guests, Etruscan dancers would present their
 (2)wrof the Romulus and Remus story to suijtthe heroes of old
Rome. Should anyone _,1v""to barbaric behavior during the
entertainment and react to the presentation with [ PP 1%5evere

/wn;'[( “feasures would be taken. LT

C Copy the following words and put parentheses around the Latin
root. Then write the Latin root word and its meaning for each
derivative.

e.g. conservation con(serva)tion servare-save

consensual
incontrovertible
consummate (adjective)
intolerable

ameliorate

navigable

intervention

auxiliary

fabricate

impunity

O WO O NS Ulk W =
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Stage 16
Vocabulary Checklist

4 aedifico, aedificare, aedificavi
auxilium, n.

consentio, consentire, consensi
consilium, n.

deinde

,‘ délecto, delectare, délectavi
derideo, deridere, derisi

X dimittd, dimittere, dimisi
effugio, effugere, effiigi
faber, fabrum, m.

fl6s, florem, m.

imperator, imperatorem, m.
inter (+ Acc)

ita

melior, melior, melius

navigo, navigare, navigavi
nonne?

paratus, parata, paratum
pereo, perire, perii

pono, ponere, posui

postridié

punio, plinire, punivi
simulac, simulatque

summus, summa, summum
supersum, superesse, superfui
tollo, tollere, sustuli

verto, vertere, verti

Fishbourne (pictured on
page 86), showing a
fabulous sea-panther.

build

help

agree

plan, idea

then

delight

mock, make fun of
send away, dismiss
escape

craftsman

flower

emperor

among

in this way

better

sail

surely?

ready, prepared
die, perish

place, put

on the next day
punish

as soon as

highest, greatest, top
survive

raise, lift up

"
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ALEXANDRIA
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Quintus dé Alexandria

1 Alexandria magnum portun
habet. prope portum est insula.
facile est navibus ad portum
pervenire, quod in hac insula
est pharus ingéns. multae
naves in porti Alexandriae
sunt.

W)

&
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2 Alexandria est urbs turbulenta.
ingéns turba semper urbem
complet. multi mercatorés per
vias ambulant. multi servi per
urbem currunt. multi milités
per vias urbis incédunt. milités
Romani urbem custddiunt.

S\
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3 ego et Cléméns, postquam ad
urbem pervénimus,
templum vidimus. ad hoc
templum, quod Augustus
Caesar prope litus
aedificaverat, festinavimus.
pro templo Caesaris erat ara.
ego vinum in aram fadi.

4 prope hanc urbem habitabat
Barbillus, vir dives. Barbillus
negdtium cum patre meo
saepe agébat. villam
splendidam habébat. ad
villam Barbilli mox pervéni.
facile erat mihi villam
invenire, quod Barbillus erat
vir notissimus.

J1

Barbillus multos servos
habébat, ego niillos.
“decorum est tibi servum
Aegyptium habére,” inquit
Barbillus. inter servos
Barbilli erat puer Aegyptius.
Barbillus, vir benignus, mihi
hunc puerum dedit.
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tumultus
I

in villa Barbilli dit habitabam. ad urbem cum servoé quondam
contendi, quod Clémentem visitare volébam. ille tabernam prope
portum Alexandriae possidébat. servus, qui mé dicébat, erat puer
Aegyptius. '

in urbe erat ingéns multitado, quae vias complébat. mercatoreés
per vias ambulabant et negotium inter sé agébant. féminae et
ancillae tabernas frequentabant; tabernarii féminis et ancillis stolas
ostendébant. multi servi per vias urbis currébant. difficile erat
nobis per vias ambulare, quod maxima erat multitado. tandem ad
portum Alexandriae pervénimus. plirimi Aegyptii aderant, sed
nullos Graecds vidére poteramus. puer, postquam hoc sénsit,
anxius

“melius est nobis,” inquit, “ad villam Barbilli revenire. ad
tabernam Clémentis ire non possumus. viae sunt periculdsae,
quod Aegyptil Irati sunt. omnés Graeci ex hadc parte urbis
fagérunt.”

“minimé!” puero respondi. “quamquam Aegyptil sunt irati, ad
villam redire nol6. longum iter iam fécimus. paene ad tabernam
Clementis pervénimus. necesse est nobis cauté procédere.”

tumultus riot plurimi very many
quondam one day, once sénsit: sentire notice

ille he melius est it would be better
tabernarir: parte: pars part

tabernarius shopkeeper

II

When you have read this part of the story, answer the questions at the end.

itaque ad tabernam Clémentis contendimus, sed in triviis pliirimi
Aegyptil nobis obstabant. in multitadine Aegyptiérum erat senex,
qui Graecos Romanosque vituperabat. gmnés eum intenté
audiébant. ‘

ubi hoc vidi, sollicitus eram. puer Aegyptius, quisollicitiidinem
meam senserat, mé ad casam proximam diixit.

“domine, in hac casa habitat faber, qui Barbillum bene navit.
necesse est nobis casam intrare et periculum vitare.”

10

5
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faber per fenestram casae forte spectabat. ubi puerum agnovit,
nos in casam suam libenter accépit.

postquam casam intravimus, susurravi,

“quis est hic faber?”

“est Diogenés, faber Graecus,”respondit puer.

ubi hoc audivi, magis timébam. nam in casa viri Graeci eram;
clamavit,

“gheu! Aegyptil infesti casam oppugnant.”

Diogenés statim ad armarium contendit. in armario erant
quinque fustés, quos Diogenés extraxit et nobis tradidit.

Aegyptil ianuam effrégérunt et in casam irripérunt. nos
Aegyptiis fortiter resistébamus, sed illi erant multi, nés pauci.
septem Aegyptil mé circumveniébant. duds graviter vulneravi,
sed céterl mé superavérunt. procubui exanimatus. ubi animum
recépi, casam circumspectavi. fenestrae erant fractae, casa direpta.
Diogenés media in casa stabat lacrimans. prope mé iacébat puer
meus.

“puer mortuus est,” inquit Diogenes.
necavérunt, quod ille té défendébat.”

“Aegyptil eum

10

5

in triviis at the crossroads
nobis obstabant blocked our way, obstructed us
sollicitidinem: sollicitiido anxiety

casam: casa small house
novit knows
periculum danger
fenestram: fenestra window

forte by chance
accepit: accipere take in, receive
magis more

extra ianuam outside the door
infest1: infestus hostile
oppugnant: oppugnare attack
effrégérunt: effringere break down
irrapérunt: irrumpere burstin

septem seven
circumveniebant: circumvenire surround

animum recépi: animum recipere
direpta: direptus
defendébat: défendere

recover consciousness
pulled apart, ransacked
defend
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Questions

10
11

12

What was happening at the crossroads (lines 1-2)?

What was the old man doing? What was the crowd’s reaction to
him (lines 3-4)?

ubi hoc vidji, sollicitus eram (line 5). Why do you think Quintus
was worried?

puer ... mé ad casam proximam duixit (lines 5-6). Explain why the
boy did this (lines 7-8).

Why were Quintus and the boy taken into the house (lines 9-10)?
magis timébam (line 14). Why was Quintus more frightened now?
How had Diogenes prepared for an Egyptian attack on the house?
What does this imply about recent events in this part of the city?
How did the Egyptians get into the house (line 20)?

Why was it difficult to resist the Egyptians (line 21)?

Describe the part Quintus played in the fight (lines 22-23).

In what condition was the house when Quintus looked around it
(line 24)?

Who was killed? Why do you think he was killed and not anyone
else?

Egypt, especially
Alexandria, had a
very mixed
population. Many
were Greeks like
\rtemidorus in the
rortrait on the left.
[he sculpture of

\frican man on
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About the Language: Genitive Case

A Study the following sentences:

ad portum Alexandriae mox pervénimus.
We soon arrived at the harbor of Alexandria.

in villa Barbilli erant multi servi.

In the house of Barbillus were many slaves.

milités Romani per vias urbis incédébant.

Roman soldiers were marching through the streets of the city.

in multitidine Aegyptidrum erat senex.
In the crowd of Egyptians was an old man.

agmen militum per urbem incédit.
A column of soldiers is marching through the city.

The words in boldface are in the genitive case.

B Here is a full list of the cases you have met. The new genitive
forms are in boldface.

SINGULAR PLURAL

first second third first second third

declension declension declension  declension declension  declension
nominative puella servus  led puellae servi lednés
genitive puellae  servi lednis puellarum  servorum lednum
dative puellae  servd ledni puellis servis lednibus
accusative puellam  servum  lednem puellas servos lednés
ablative puella servo leone puellis servis lednibus

C In future Vocabulary Checklists and in the Complete
Vocabulary, the genitive singular of a noun is listed along with
the nominative. The genitive indicates the declension (family)
to which a noun belongs, and it also shows the stem of nouns
like led, lednis.

D Further examples:

S Ul = W N =

Quintus per multitidinem servorum contendit.
Aegyptil in casam fabri ruérunt.

nalli Graeciin illa parte urbis habitabant.

multl Aegyptil in fundo féminae laborabant.

puer Quintum per turbam militum duaxit.

iuveneés et pueri ad tabernam mercatoris contendérunt.
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per vids urbis qiiondam cum Barbillo tham. in multitidine, quae vids
complébat, Aegyptios, Graecos, Iiidaeds, Syros vidi. subito vir quidam
nobis appropinquavit. Barbillus, simulatque eum conspexit, magnum
gemitum dedit.

Barbillus:

Plancus:
Barbillus:
Plancus:
Barbillus:

Plancus:

Barbillus:

Plancus:

sacerdos:

Barbillus:

éheu! quam miseri sumus! ecce Plancus, vir
doctissinius, qui numquam tacet! semper dé porti
Alexandriae et dé templis dedrum et dé aliis
monumentis garrire vult.

salvé, mi dulcissime! quid hodié agis? qué contendis?
(invitus) ad templum.

ad templum Augusti?

minimé, ad templum Serdpidis imus. nunc festinare
débémus, quod iter longum est. nonne ti negotium
cum aliis mercatoribus agere débés? valé!

hodié 6tidosus sum. commodum est mihi ad templum
Serapidis ire. dé Serapide vobis narrare possum.
(Plancus nobiscum tbat garriéns. nobis dé omnibus
monumentis urbis narrdre coepit. Barbillus rem graviter
ferébat.)

(susurrans) amicus noster loquéacior est quam
psittacus et obstinatior quam asinus.

nunc ad templum Serapidis advénimus. spectate
templum! quam magnificum! spectate cellam!
statuamne vidistis, quae in cella est? deus ibi magna
cum dignitate sedet. in capite dei est canistrum.
Serapis enim est deus qui segetés ctrat. opportiné
hiic vénimus. héra quarta est. nunc sacerdotés in ara
sacrificium facere solent.

(subito tuba sonuit. sacerdotés é celld templi ad aram
processerunt.)

tacéte vOs omnés, qui adestis! tacéte vos, qui hoc
sacrificium vidére vultis!

(omneés virl feminaeque statim tacuérunt.)

(ridéns et susurrans) ehem! vidésne Plancum? ubi
sacerdds silentium poposcit, etiam ille dénique tacuit.
miraculum est. deus nos servavit.

Iadaeos: ludael Jews

Syros: Syri
vir quidam

Syrians
one man, a certain man, someone

70
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gemitum: gemitus
doctissimus: doctus
monumentis: monumentum
garrire

mi dulcissime

quid ... agis?
Serapidis: Serapis
garriéns

coepit

susurrans
loquacior: loquax
psittacus
obstinatior: obstinatus
cellam: cella

in capite

canistrum

enim

opportuné

hora

quarta

ara: ara

facere solent

ridéns

ehem!

silentium

deénique
miraculum

groan

learned, clever
monument

chatter, gossip

my very dear friend
how are you?
Serapis (an Egyptian god)
chattering

began

whispering
talkative

parrot

obstinate, stubborn
sanctuary

on the head

basket

for

just at the right time
hour

fourth

altar

are accustomed to make, usually make
smiling

well, well!

silence

at last, finally
miracle

Portrait of a priest This sphinx marks the site

of Serapis. of a Temple of Serapis.

Left: The god Serapis, crowned with a
basket for measuring grain, was

associated with agricultural prosperity.
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mercator Arabs

ego cum Barbillo cénare solébam. Barbillus mihi gemmas suas
quondam ostendit. gemmas attonitus spectavi, quod maximae et
splendidae erant. Barbillus has gemmas a mercatore Arabi emerat.
dé hoc mercatore fabulam mirabilem narravit.

mercator 6lim cum merce pretiosa Arabiam transibat. in merce
erant stolae séricae, dentésque eburnei. multds servos quoque
habébat, qui mercem custodiébant. subito latronés, qui insidias
paraverant, impetum fécérunt. mercator servique latronibus
acriter resistébant, sed latronés tandem servos superavérunt. tum
latronés cum servis et cum merce mercatoris effigérunt.
mercatorem exanimatum reliquérunt.

ille tamen non erat mortuus. mox animum recépit. solus erat in
désertis, sine aqua, sine servis. dé vita sua paene déspérabat. subitd
monstrum terribile in caeld apparuit; alae longiorés erant quam
rémi, ungués maiorés quam hastae. in capite monstri erant oculi,
qui flammas émittébant. monstrum mercatérem récta petivit.
mercator, postquam hoc monstrum déscendéns vidit, ad terram
exanimatus procubuit.

ubi animum recépit, anxius circumspectavit. iterum dé vita
désperabat, quod iam in nido ingentl iacébat. nidus in monte
praerupto haerébat. in nidé monstri mercator cuamulum lapidum
fulgentium conspexit.

“nunc rem intellegere possum,” mercator sibi dixit. “hoc
monstrum, sicut pica, rés fulgentés colligere solet. monstrum mé
petivit, quod z6na mea fulgébat.”

postquam lapidés inspexit, laetus sibi, “hercle!” inquit. “fortana
fortibus favet!” nonnillas gemmas in saccd celeriter posuit. tum
post cumulum gemmarum sé célavit. monstrum mox cum alia
gemma revenit, et in nido consédit.

postquam nox vénit, mercator audax in monstrum dormiéns
ascendit, et in tergd iacébat. in tergd monstri per totam noctem
haerébat. mane hoc monstrum cum mercatore, qui in tergo etiam
nunc iacébat, évolavit. quam fortanatus erat mercator! monstrum
ad mare tandem advénit, ubi navis erat. mercator, postquam
navem vidit, de tergd monstri désiluit. in undas maris prope
navem cecidit. ita mercatorem fortana servavit.

10

5
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Arabs

gemmas: gemma

merce: merx

transibat: transire

sericae: séricus

dentes...eburnei

latrones: latro

insidias: insidiae

acriter

reliquérunt:
relinquere

in désertis

monstrum

alae: ala

ungués: unguis

recta

déscendens

nido: nidus

Arabian

jewel, gem

goods, merchandise
cross

silk

ivory tusks

robber

trap, ambush
keenly, fiercely

leave

in the desert
monster

wing

claw

directly, straight
coming down
nest

The Great Harbor in Alexandria today.

praerupto:
praeruptus
cumulum: cumulus
lapidum: lapis
fulgentium:
fulgens
sicut pica
colligere
zona
fulgébat:
fulgere
fortiina
sacco: saccus
audax
dormiéns
in tergo
cecidit: cadere

steep

pile

stone
shining,
glittering

like a magpie
gather, collect
belt

shine
fortune, luck
bag, purse
bold
sleeping

on its back

fall
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Practicing the Language

A Complete each sentence with the correct noun and then

translate.

1 in multitadine (Aegyptiorum, Aegyptii) stabat senex.

2 faber per fenestram (casarum, casae) spectabat.

3 Alexandria erat urbs turbulenta. in viis (urbis, urbium)

erant multl mercatores irati.

domina per turbam (ancillae, ancillarum) festinavit.

5 nosad templum Serapidis pervénimus. pro templo
(dei, deorum) stabant multi civeés.

6 principés villas splendidas habébant. in villis (principis,
principum) erant statuae pretiosae.

1=

Complete each sentence with the correct form of the verb and
then translate.

1 ubi Diogenés hoc dixit, nds casam (intravi, intravimus).

2 Aegyptii tabernam vestram oppugnavérunt, ubi vos in
Arabia (aberas, aberatis).

3 ego, ubiin urbe eram, técum negbtium (agébam,
agébamus).

4 tusenem, qui Romands vituperabat, (audivisti, audivistis).

nos (tacébamus, tacébam) quod sacerdotés ad aram

procédébant.

vOs auxilium mihi semper (dabatis, dabas).

pestis es! togas sordidas mihi (véndidistis, véndidisti).

ad portum ambulabam. multés milités Romanos

(vidi, vidimus).

6]

[ <IN e 3}

Match the following examples of the imperfect and pluperfect
verb tenses, and then translate each verb.

tollebat perveniébat poterat restiterat effagerat
ponébat erat pervénerat fuerat effugiébat
potuerat resistébat posuerat sustulerat

S T AT
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D Complete each sentence with the correct verb from the box
below and then translate.

1

2

(48]

N o

volo volumus possum possumus
vis  vultis potes potestis
vult  volunt potest  possunt

mane ad portum ambulare soled, quod navés spectare

----- o NV v

mihi valdé placet puellam audire, quae suaviter cantare
..... . il‘ 7({ ’l-

Barbille! nonne dé monumentis audire.... .. ?

iter longum iam fécistis; ad villam hodié pervenire non

.....

sacrificium vidére. . ... .

pauci sumus. Aegyptios superarenon..... A

mater, quae filio donum dare. . ... , togas in taberna inspicit.
Aegyptii fustés habent; Graeci eis resisterenon.. . . .. .

= —— C—
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Lighthouse
WESTERN HARBOR
MEDITERRANEAN

PHAROS ISLAND

Alexandria e

Alexandria had three harbors. The Great Harbor and the Western
Harbor lay on either side of a breakwater three- 'i arters of a mile
(1.2 kilometers) long which joined Pharos islkand tg the mainland.
The third harbor was on the large lake which ’lay"éehim{ the city and
was connected by canals to the river Nile. Fram here goods.could be

brought by a further canal, or overland, to the Red Séﬂ;;‘i'ﬁ ﬁ;&(he
route that led to India. AS %
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Alexandria

The site of this famous city was chosen
by the Greek king, Alexander the Great,
when he conquered Egypt in 331 B.C.
Alexander noted both the excellent
agricultural land and the fine harbor of a
small fishing village west of the mouth
of the Nile. Here there was good
anchorage, a healthy climate, fresh
water, and limestone quarries nearby to
provide stone for building. He
commanded his architect to plan and
build a city which was to be a new center s
of trade and civilization. Alexander the Great.

Alexander died while the city was
still developing, but the city was named after him and his body was later
buried there in a magnificent tomb. He was succeeded as ruler by
Ptolemy, one of his generals, whose descendants governed Alexandria
and Egypt for the next three hundred years. The last Ptolemaic ruler was
Queen Cleopatra. With her defeat in 30 B.C., Egypt became a Roman
province.

By the first century A.D., Alexandria was probably as large and
splendid as Rome itself; it was certainly the greatest city in the eastern
part of the empire, with perhaps a million inhabitants. Much of its wealth
and importance was due to its position. It stood at a meeting-place of
great trade routes and was therefore excellently placed for trading on a
large scale. Merchants and businessmen were attracted to the city
because it offered them safe harbors for their ships, a large number of
dock-workers to handle their cargoes, huge warehouses for storage, and
abusy market for buying and selling.

Into Alexandria came luxury goods such as bronze statues from
Greece or fine [talian wines, and raw materials such as wood and marble
to be used by craftsmen in the local workshops. Out to other countries
went wheat in enormous quantities, papyrus, glassware, and much else.
A list in the Red Sea Guide Book, written by an Alexandrian merchant in
the first century A.D., gives some idea of the vast range of goods bought
and sold in the city: “clothes, cotton, skins, muslins, silks, brass, copper,
iron, gold, silver, silver plate, tin, axes, adzes, glass, ivory, tortoise shell,
rhinoceros horn, wine, olive oil, sesame oil, rice, honey, wheat, myrrh,
frankincense, cinnamon, fragrant gums, papyrus.”
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Alexandria and trade in the first century A.D.

n/}‘ew Yary #/'eu

Travelers from éreece or Italy would approach Alexandria by sea.
From 70 miles (88 kilometers) away, they would be welcomed by a
beacon from the Pharos, a huge lighthouse named for the little island on
which it stood. Like the Statue of Liberty on Liberty Island in New York
Harbor, Pharos marked the entrance to a safe ocean port at the mouth of
a greatriver, each beacon lighting the way to a vast cosmopolitan center.
The three-tiered marble-faced Pharos was one of the seven wonders of
the ancient world. Day and night the fire in the lantern level sent out a
blaze of light which, enhanced by highly polished bronze mirrors,
guided the thousands of ships that used the port each year.

Alexander’s architect planned the city carefully, with its streets set out
in a grid system, crossing each other at right angles as in many modern
North American cities. The main street, Canopus Street, was more than
100 feet (30 meters) wide, wider than any street in Rome and four times
the size of any street that Quintus would have known in Pompeii. Some
of the houses were several stories high, and many of the public buildings
were built of marble. By the Great Harbor was the Royal Quarter, an area
of more than one square mile (260 hectares) containing palaces, temples,
administrative offices, and gardens. West of the Royal Quarter was the
Caesareum, where Quintus, in the paragraph on page 93, made his
offering of wine. The Caesareum was a shrine begun by Queen Cleopatra
in honor of the Roman general Marc Antony and completed by the
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The Pharos

Right: A model of the
Pharos based on
evidence like the coin
on page 91, with a
cut-away drawing.
The Pharos was over
440 feet (135 meters)
high, with a fire
constantly alight at
the top. A spiral
ramp inside the
lowest stage allowed
fuel to be carried up
by animals. Statues
of Ptolemy Il and his
queen can be seen at
the base of the
lighthouse.

Below: A |5th-century fort was built on the ruins of the Pharos.
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Emperor Augustus as a temple dedicated to himself. In the words of the
Jewish writer Philo, it was “wonderfully high and large, full of precious
paintings and statues, and beautiful all over with gold and silver; it
contains colonnades, libraries, courtyards, and sacred groves, all made
as skillfully as possible with no expense spared.”

In front of the Caesareum stood two obelisks, each a tall narrow pillar
cut from a single slab of granite and pointed at the top. They were
brought from an ancient Egyptian temple and put in position by a Roman
engineerin 13B.C. In the nineteenth century one was removed to London,
England, and the other was taken to Central Park, New York City. They
are known as Cleopatra’s Needles.

But Alexandria was more than a city of fine streets, glittering marble,
and busy trading; it was a center of education and study. The university,
known as the Museum and situated in the Royal Quarter, had the largest
library in the ancient world with more than half a million volumes. As
well as the Great Library, the Museum had lecture halls, laboratories,
observatories, a park, and a zoo. Professional scholars were employed to
do research in a wide range of subjects — mathematics, astronomy,
anatomy, geography, literature, and languages. Here mapping
techniques were improved, based on travelers’ reports; here Euclid
wrote his famous geometry textbook, and Aristarchus put forward his
theory that the Earth goes round the Sun.

Alexandria was a city of many different
races, including Egyptians, Jews, Romans,
Africans, and Indians. But, on the whole, the

Left: The
Caesareum
obelisks as they
ippeared at the
end of the 18th

century; one is

eopatra’s Needle
1 tral I ‘."J'.'y
New York City
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people with most power and influence were the Greeks. They had
planned the city and built it; they had ruled it before the Romans came
and continued to play a part in running it under the Romans; theirs was
the official language; they owned great wealth in Alexandria and
enjoyed many privileges. These factors caused jealousy among the other
nationalities and races, and were among the reasons why quarrels and
riots frequently broke out. The Roman governor, or even the emperor
himself, often had to step in and try to settle such disputes as fairly and
peacefully as possible. After one violent riot, the Emperor Claudius
included the following stern warning in a letter to the Alexandrians:

Although I am very angry with those who stirred up the trouble, [ am
not going to enquire fully into who was responsible for the riot - I
might have said, the war — with the Jews. But I tell you this, once and
for all: if you do not stop quarrelling with each other, I shall be
forced to show you what even a kind emperor can do when he has
good reason to be angry.

A reconstruction of the Great Hall of the ancient Library of A

S.m‘g't' 17
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A diver examining a sphinx underwater.

Abov iising from the water part of a
of the Greek rulers of Egypt,
1. The Pharos was

Rigi : ' f the statue have been
found, ertabling it built.The over life-sized figure, dressed in
the traditional ro) s of the Pharaohs, probably stood at the

foot of the grea
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Word Study

A Match each word to its definition.

1 amanner to which one is not accustome agminate
2 scarcit exanimate
3 aland formation which is almost an islan insolence
4 spiritless or iner littoral

5 grouped in cluster paucity

6 ashore or coastal regio sinecure

7 aposition which requires little effort b peninsula

draws good pay

B For each of the following words, find the Latin root from the
Vocabulary Checklist. Then give the definition for each English
word.

1 beneficent 6 recipient “*¢1/7°

2 benevolent 7 unanimity

3 inherent 8 equanimity

4 coherent 9 magnanimity /‘“){/ wa
5 adherent

C Givean English derivative from the following Latin words for the
following definitions:

benignus faber facilis graviter impetus

kind brm/on.;

rash, 1mpu/ve L YARES]
awovencloth £, p /-

seriousness { ¢ (//(/

to make easy, assist or help//% i

U= W N =

Warships in a harbor. Wall-painting from the Temple of Isis at Pompeii.
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Stage 17 Vocabulary Checklist

Nouns in the checklists for Stages 17-20 are usually listed in the
form of their nominative and genitive singular.

a, ab (+ ABL) from, away from

agmen, agminis, n. column (of people),
procession

animus, animi, m. spirit, soul, mind

appropinquo, appropinquare,

appropinquavi (+ DAT) approach, come near to

ara, arae, f. altar

bene well

benignus, benigna, benignum  kind

dia for a long time

exanimatus, exanimata,

exanimatum unconscious

facilis, facilis, facile easy

graviter seriously

haereo, haerére, haesi stick, cling

hiic here, to this place

impetus, impetiis, m. attack

insula, insulae, f. island

invitus, invita, invitum unwilling

itaque and so

Iitus, Iitoris, n. shore

maximus, maxima, maximum  very big, very large,

very great

multitudo, multitidinis, f. crowd

numquam never

pauci, paucae, pauca few, a few

pervenio, pervenire, pervéni reach, arrive at

quondam one day, once

recipio, recipere, recépi recover, take back

resisto, resistere, restiti (+ DAT) resist

sine (+ ABL) without

soled, solére be accustomed,

usually
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FUTYCHUS ET
CLEMIENS
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taberna

postquam ad urbem advénimus, ego Clémenti dit tabernam
quaerébam. tandem Barbillus, qui multa aedificia possidébat, mihi
tabernam optimam obtulit. haec taberna prope templum Isidis
erat. in hac parte urbis via est, in qua omneés tabernarii vitrum
véndunt. facile est illis tabernariis mercem véndere, quod vitrum
Alexandrinum notissimum est. taberna, quam Barbillus mihi
offerébat, optimum situm habébat, optimum lucrum. Barbillus
tamen dubitabat.

“sunt multae operae,” inquit, “in illa parte urbis. tabernarii
operas timent, quod pectiniam extorquent et vim inferunt. operae
libertum meum interfécérunt, qui ntaper illam tabernam tenébat.
eum in via invénimus mortuum. libertus, qui senex obstinatus erat,
operis peciiniam dare noluit. operae eum necavérunt tabernamque
diripuérunt.”

“Clémeéns vir fortis, non senex infirmus est,” ego Barbillo
respondi. “fortiina semper el favet. hanc tabernam Clémenti emere
volo. tibi centum aureds offerd. placetne?”

“mihi placet,” respondit Barbillus. “centum aurei sufficiunt.”

Barbill6 igitur centum aureos tradidI.

vitrum glass
Alexandrinum: Alexandrinus Alexandrian
situm: situs position, site
lucrum profit
dubitabat: dubitare be doubtful
operae hired thugs
extorquent: extorquére extort

vim inferunt: vim inferre use force, violence
tenebat: tenére own
diripuérunt: diripere ransack
infirmus weak

centum aureos a hundred gold pieces
sufficiunt: sufficere be enough

70
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Alexandria, Home of
Luxury Glass

Alexandrian glass was traded widely, even outside
the Roman Empire.The glass beaker on the right was
made in Alexandria, but was found in Afghanistan. It
has a painted design showing the princess Europa
being carried off on the back of a bull, which is
Jupiter in disguise.

The disc below is cameo glass, carved in two layers,
white on blue. It shows Paris pondering the judgment
of Juno, Minerva, and Venus.
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in officina Eutychi
y

postquam tabernam Clémenti dedi, ille mihi gratias maximas égit.
statim ad viam, in qua taberna erat, festinavit: aded cupiébat
tabernam tenére.

in via vitreariorum erat ingéns turba. ibi Cléeméns tabernam
suam prope templum Isidis conspexit. valvas évulsas vidit,
tabernam direptam. iratus igitur Cléméns tabernarium vicinum
rogavit,

“quis hoc fécit?”

tabernarius perterritus nomina dare noluit. tandem “roga
Eutychum!” inquit.

Clémeéns statim Eutychum quaesivit. facile erat Clémenti eum
invenire, quod officinam maximam possidébat. pro officina
Eutychi stabant quattuor servi Aegyptii. Cléeméns numquam
hominés ingentiorés quam illos Aegyptios viderat. eds autem nén
timébat. Gnum servum ex ordine traxit.

“heus! Atlas!” inquit Cléméns. “num dormis? Eutychum,
dominum tuum, interrogare vold. ciir mihi obstas? non decorum
est tibi libertd obstare.”

tum Cléméns servos attonitos praeteriit, et officinam Eutychi
intravit.

officina: officina workshop

adeo so much, so greatly
inviavitreariorum  in the street of the glassmakers
valvas: valvae doors

evulsas: evulsus wrenched off

vicinum: vicinus neighboring, nearby
nomina: ndomen name

pro officina in front of the workshop
quattuor four

autem however, but
interrogare question

praeteriit: praeterire go past

10

5
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II

Eutychus in lectoé recumbébat; cibum € canistrd gustabat. valdé
sudabat, et manitis in capillis servi tergébat. postquam Clémentem
vidit,

“quis es, homuncule?” inquit. “quis té htic admisit? quid vis?”

“Quintus Caecilius Clémeéns sum,” respondit Clémeéns. “dé
taberna, quam latronés diripuérunt, cognoscere volo. nam illa
taberna nunc mea est.”

Eutychus, postquam hoc audivit, Clémentem amicissimé
salatavit, et eum per officinam duxit. ipse Clémenti fabros suos
démonstravit. in officina erant triginta vitrearii Aegyptii, qui 6llas
ornatas faciébant. diligenter laborabant, quod aderat vilicus, qui
virgam vibrabat.

Eutychus, postquam Clémenti officinam ostendit, negotium
agere coepit. N

“periculdsum est, miamice, in via vitreariorum,” inquit. “multi
farés ad hanc viam veniunt, multi latronés. multa aedificia délent.
omnés igitur tabernarii auxilium & mé petunt. tabernarii mihi
pectiniam dant, ego eis praesidium. tabernam tuam servare
possum. omnés tabernaril mihi decem aureds quotannis dare
solent. paulum est. num ta praesidium meum rectasare vis?”

Clémeéns tamen Eutycho non crédébat.

“ego ipse tabernam, in qua habitd, servare possum,” inquit
Clémeéns. “praesidium tuum operasque tuas flocci non facio.”

tum libertus séctirus exiit.

10

5

sudabat: sadare
mants... tergébat
capillis: capilli
admisit: admittere
amicissimé: amiceé
ollas: olla

ornatas: ornatus
praesidium
paulum

flocci non facid
sécurus

sweat

was wiping his hands
hair

letin

in a friendly way
vase

decorated

protection

little

I don't give a hoot about
without a care
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About the Language I: Neuter Nouns

A Study the following examples:

1 plaustrum viam claudébat. A cart was blocking the road.
2 plaustra viam claudébant. Carts were blocking the road.
3 Varica plaustrum émovit. Varica removed the cart.

4 Varica plaustra émovit. Varica removed the carts.

B plaustrumisa typical example of a neuter noun. The accusative
singular of neuter nouns is always the same as the nominative
singular (sentences 1 and 3). The nominative and accusative
plural of neuter nouns are also identical to each other, and they
always end in -a (sentences 2 and 4).

C Compare the following forms:

SECOND THIRD

DECLENSION DECLENSION

masculine  neuter masculine neuter
singular nom.  servus templum  led noémen
singular acc. servum templum  lednem nomen
plural nom. servi templa lednés nomina
plural acc. servos templa lednés nomina

D Further examples:

Salvius horrea nova inspexit.
Cogidubnus pompam ad litus dixit.
principés dona ad aulam tulérunt.
nomenne senis mortui scis?

Plancus monumenta urbis démonstravit.
animalia hospités terruérunt.

QN Ut B W
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Egyptian Cats

The Egyptians kept cats both as pets and to
control rats and mice in their granaries and
food stores. They also venerated cats as
sacred mammals as they thought they were
earthly forms of the goddess Isis and
another goddess called Bastet. When cats
died they were mummified; vast numbers of
them have been excavated.
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In Egyptian legend, each night a «
prevent the sun from rising
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Clemens tabernarius

Clémeéns mox tabernam suam renovavit. fabrés conduxit, qui
valvas murosque refécérunt. multas 6llas ornamentaque vitrea
émit. céteri tabernarii, quamquam Eutychum valdé timébant,
Clementem libenter adiuvabant. nam Cléméns comis erat et eis
invicem auxilium dabat. facile erat el lucrum facere, quod pretia 5
aequa semper postulabat.

haec taberna, ut dixi, prope templum deae Isidis erat. ad hoc
templum Cléméns, qui pius erat, cotidié adibat. ibi deam Isidem
adorabat et el ornamentum vitreum saepe consecrabat.

sacerdotés, qui templum administrabant, mox Clémentem
cognovérunt. deinde Clémeéns Isiacis sé conitinxit. sacerdotés el
librum sacrum dedérunt, in qud dé mystériis deae legere poterat.
Clémeéns in templo cum sacerdotibus cénare solébat. in cella templi
habitabat félés sacra. Cléméns eam semper mulcébat, et el semper
aliquid ex patera sua dabat. 75

mox plarimés amicos Cléméns habébat. nam tabernarii, qui
Eutycho pectiniam inviti dabant, paulatim Clémenti confidébant.
tabernarii Eutychum inimicum putabant, Clémentem vindicem.
tandem omnés Eutycho peciiniam tradere noéluérunt.

Eutychus, ubi dé his rébus cognévit, operds Aegyptias collégit 2o
et els fastés dedit.

“iste Clémeéns,” inquit Eutychus, “molestissimus est. necesse est
el poenas dare. ille impetiis nostrds dititius vitavit.”

operae, postquam flstés cépérunt, ad tabernam Clémentis

contendérunt. 25
renovavit: renovare  restore adorabat: adorare  worship
condiixit: condiicere fhire consecrabat:
refécérunt: reficere  repair consecrare dedicate
ornamenta: Isiacis: Isiaci followers of Isis
ornamentum ornament sé coniunxit:

vitrea: vitreus glass, made sé coniungere join

of glass sacrum: sacer sacred
invicem in turn mysteriis: mysteries,
aequa: aequus fair mystéria secret worship
ut as mulcébat: mulcére  pet, pat
pius respectful to patera: patera bowl

the gods
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confidébant: poenas dare pay the penalty,

confidere trust be punished
putabant: putare  think, consider dittius for too long
vindicem: vindex champion, defender

Questions

How did Clemens get his shop repaired and restocked?
Why did the other shopkeepers help Clemens (lines 4-5)?
What policy allowed him to make a good profit?
Where was Clemens’ shop? Why was this convenient for him (lines
7-8)?
How did he show his respect for the goddess (lines 8-9)?
6 How did the priests help Clemens to learn more about the goddess
(lines 11-12)?
7 Where did the sacred cat live? In what ways did Clemens show
kindness to it?
8 mox plurimos amicos Cleméns habébat (line 16). Who were these
friends?
9 Fromline 18, pick out the Latin word that shows how Clemens’
friends regarded Eutychus. How did they finally oppose Eutychus?
10 What conclusion did Eutychus come to about Clemens (lines
22-23)? Give two details.
11 Read thelastsentence. Suggest two things the thugs might do.

=W N =
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About the Language II:
Fourth and Fifth Declensions

A While most nouns in Latin belong to the first, second, or third
declension, there are two other less commonly seen declensions.
Study the following charts:

FOURTH DECLENSION FIFTH DECLENSION
singular  plural singular  plural
nominative  portus portis rés rés
nitive portis portuum rei rérum
tive portuil portibus rel rébus
cusative portum  portas rem rés
blative porta portibus g rébus

B The genitive case of a noun indicates the declension to which it
belongs:

First declension: puellae
Second declension: servi
Third declension: lednis
Fourth declension: portiis
Fifth declension: rei

C Translate the following sentences:

1 in porta Alexandriae erant multae naves.

2 sacerdotes effigiem in rogum posuérunt.

3 tumultasne in hdc urbe cotidié vidés?

4 servi fastés in manibus tenébant.

5 puerindémina diérum recitant.

6 tabernarii Clémenti dé impetibus narrabant.

Practice in determining the declension of a noun by means of the
genitiveis given on pages 215-216 of the Complete Vocabulary.

i

122 Stage 18



pro taberna Clémentis ‘

Cléméns in templd deae Isidis cum céteris Isiacis saepe cénabat.
quondam, ubi a templo, in quo cénaverat, domum redibat, amicum
conspexit accurrentem. amicus clamabat.

“taberna ardet! taberna tua ardet! tabernam tuam diripiunt
Eutychus et operae. eds vidi valvas évellentés, vitrum frangentés, 5
tabernam incendentés. fuge! fuge ex urbe! Eutychus té interficere
vult. némo el operisque resistere potest.”

Cléméns tamen non figit, sed ad tabernam quam celerrimé
contendit. postquam illtic advénit, pro taberna stabat immotus.
valvas évulsas, tabernam direptam vidit. Eutychus extra tabernam »
cum operis Aegyptiis stabat, ridébatque. Eutychus cachinnans

“mi dulcissime!” inquit. “nonne té dé hac via monui? nonne
amicos habés quos vocare potes? ctir absunt? fortasse sapientiorés
sunt quam ta.”

Cléméns summa cum tranquillitate ei respondit, 5

“absunt amici, sed del mé servare possunt. dei hominés
scelestos puinire solent.” Eutychus iratissimus

“quid dicis?” inquit. “tiine mihi ita dicere audés?”

domum: domus home monui: monére warn

accurrentem: accurréns running up sapientiorés: sapiéns wise

évellentes: évelléns wrenching off tranquillitate:

frangentes: frangéns breaking tranquillitas calmness

incendentés: incendéns burning, setting scelestos: scelestus wicked
on fire

illac there, to that place

When this fish-shaped cover was removed, an actual cooked fish would be found
underneath.
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tum Eutychus operis signum dedit. statim quattuor Aegyptii,
qui fastés vibrabant, Clémenti appropinquabant. Cléméns 2o
constitit. via, in qua stabat, erat déserta. tabernarii perterriti per
valvas tabernarum spectdbant. omnés inviti Clémentem
déseruerant, simulatque Eutychus et operae advénérunt.

subito félés sacra, quam Cléméns mulcére solébat, & templo
exiit. Cléementem récta petivit. in manas Clémentis insiluit. omnés 25
Aegyptil statim fastés abiecerunt et ad pedés Clémentis
procubuérunt. Cléementem, quem félés sacra servabat, laedere non
audébant.

saeviébat Eutychus, sicut taurus iratus. tum félés in Eutychum
insiluit, et caput vehementer rasit. 30

“melius est tibi fugere,” inquit Cléméns.

Eutychus cum operis suis perterritus fagit. posted neque
Clémentem neque tabernarios laedere temptabat. mox etiam ex
urbe discessit. nunc Cléméns est princeps tabernariorum.

déseruerant: déserere desert

insiluit: insilire Jump onto, jump into
abiécérunt: abicere throw away

laedere harm

sicut taurus like a bull

rasit: radere scratch

neque ... neque neither ... nor

temptabat: temptare  try

N
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Practicing the Language

A Complete each sentence with the correct form of the adjective in
parentheses and then translate. Remember that adjectives agree
with nouns in case, number, and gender. You may need to check
the Complete Vocabulary for gender.

1 (multi, multae) tabernarii Eutycho pectiniam dedérunt.
2 Quintus templa (magnificos, magnifica) prope portum
visitavit.

quod operae senem (obstinatum, obstinatam) traxérunt?
Clémeéns sacerdotés (doctds, docti) cognovérunt.
mercator liberto (fidéls, fidélibus) praemium obtulit.
Eutychus manis (sordidas, sordidos) in capillis tergébat.
principés effigiéi (cératae, cératd) appropinquaveérunt.
Cléméns consilium (audax, audacem) cépit.

servus € villa domini (cradélem, cradélis) fagit.

milités hastas (gravis, gravés) tenébant.

S O WO Ul W
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B Complete each sentence with the correct form of the verb and
then translate.

1 Cléméns ad tabernam, quam Quintus (émerat, émerant),
festinavit.

2 ingeéns turba, quae viam (compléverat, compléverant),
tabernam spectabat.

3 Cléméns ad Eutychum, qui operas (miserat, miserant),
contendit.

4 Eutychus Cléementem, quem servinon (terruerat,
terruerant), amicissime salttavit.

5 Eutychus dé tabernariis, qui praesidium (petiverat,
petiverant), Cléementi narravit.

6 Cléméns tamen praesidium, quod Eutychus ei (obtulerat,
obtulerant), rectsavit.

Pick out the Latin word for “who” or “which” (qui, quae,
etc.) at the beginning of each relative clause and the noun it
refers to. Write down the gender of each pair.

o —
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C Complete the sentences of the story with the correct word from
the following list, and then translate.
misi frégi vituperavi
misisti frégisti vituperavisti
Eutychus in officina stabat. vilicum ad se vocavit.
“ego amico med ducentads ollas heri promisi,” inquit
Eutychus. “quot 6llas ad tabernam amici mei misisti?”

“ego centum ollas ad eum.. .. ... /'respondit vilicus.
“centum ollas!” exclamavit Eutychus.“ctar ti centum 5
solum ollas ad amicum meum.. ... o

“servus canistrum, in quo ollae erant, stultissimé omisit.
multae 6llae sunt fractae,” respondit vilicus.

“ubi est iste servus, qui 6llas frégit?” rogavit Eutychus.

vilicus statim servum ad Eutychum traxit. 0

“carthtotollas..... ?” rogavit Eutychus.

“egoollas .. ... , quod vilicus mé terruit,” inquit servus.
“vilicus virgam vibravit et mé vituperavit.”

“car ta virgam vibravisti et huncservum. . ... ?” rogavit
Eutychus. 5

“egoservum..... , quod ignavus erat,” respondit vilicus.

“servus ignavus erat, ti neglegéns,” inquit Eutychus.
“necesse est vobis per totam noctem laborare.”

ducentas: ducenti two hundred stultissimé: stulté foolishly
quot? how many? omisit: omittere  drop
solum only frégit: frangere  break

D Pick the odd one out from the following groups of words.
Explain your choice.

1 tumultus situs portus litus manus impetus

2 agmen fabrum militum effigiem negotium tempus
3 favet placet obstat petit confidit resistit

4 petiverat pervénerat reclisiverat cogndverat poterat
discesserat :
nobis tibi el vobis mé eis

6 aedificia tempora nomina amphora itinera litora

9)]
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Glassmaking

In the stories in this Stage, Quintus established
Clemens in what is thought to have been one of
Alexandria’s oldest and most successful
industries — glassmaking. The earliest Egyptian
glass vessels, discovered in tombs, date from
about 1500 B.C., and glass continued to be made in
Egypt through the period of the Pharaohs, the
Ptolemaic kings, and the Roman conquest and
occupation.

Glass is made from sand, plant ash or natron,
and lime. The earliest use of glass was as a
colored, opaque, or transparent glaze applied to
ceramics before they were fired (as is still done
today). Small pieces of colored glass were
considered valuable and often rivaled precious
gems as jewelry items.

As time passed, it was discovered — perhaps by
a potter — that if glass is heated until it becomes
semi-liquid, it can be shaped and left to cool in a
new, solid, independently standing shape. At
first this shaping was carried out by wrapping a
coil of molten glass around a clay or sand core.
This core had been molded around a rod into the shape of a vase or any
other object which was required. When the glass had cooled, the rod was
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This bowl is decorated in a typical Alexandrian style known as “millefiori”

lian for “a thousand flowers”). Small pieces of colored glass were arranged

eated until they fused together.

pulled out from the core and the remaining parts of the core were scraped
or washed out. This method was suitable only for making small luxury
items, such as perfume containers.

As the art of glassmaking progressed, glassmakers developed a
second technique known as casting and cutting. In this process, glass was
cast into a mold the approximate shape of the object desired. When the
blank cooled, excess glass was cut away by a workman using a hand lathe
or other tools. Magnificent specimens such as cameo glass and cage cups
were created by ancient craftsmen using this technique. Variations on the
casting technique were used in the creation of millefiori glass in which
short sections of multi-colored canes were placed into a mold and heated
and fused, or ribbon glass, in which heated canes were sagged over a
mold until they fused. As was the case with core-forming, these
techniques were labor-intensive and time-consuming, had a high
breakage rate, and therefore resulted in expensive products.

In the first century B.C., somewhere at the eastern end of the
Mediterranean, a new invention caused a true revolution in the glass
industry. This was the discovery of glassblowing, both free-blowing and
mold-blowing. The line drawing on page 129 demonstrates the process of
free-blowing. The craftsman at the back has picked up a gob of molten

o
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glass on the end of a hollow iron rod. The craftsman at the front has
produced a hollow bubble of glass by blowing steadily through his rod.
With repeated heating and blowing, the bubble can be made quite large
and even shaped by swinging or by using various tools. Then the
glassworker can add handles, bases, and decorations, such as trails of
colored glass applied like piped icing on a cake. The very same processes
are still in use today in modern facilities such as the Corning Glass
Center, New York (below right).

In the mold-blowing technique, hot glass is blown into a mold, then
shaped and finished as in free-blowing. With the invention of free-
blowing and mold-blowing, the earlier methods died out almost
completely. Since glassblowing was faster and less labor-intensive, with
low production costs, it was the basis of the mass production which
characterized the Roman industry and made glass vessels more readily
available and affordable.

The color of “natural” glass is green to bluish-green. This color is
caused by the varying amounts of naturally occurring iron impurities in
the sand. Glassmakers learned to make colored glass by adding metallic
compounds and mineral oxides to produce brilliant hues of red, green,
and blue - the colors of gemstones. Glassmakers also learned to decolor
glass to neutralize the effects of the impurities in the sand. When
gemcutters learned to cut glass, they found that clear glass was an
excellent refractor of light. The popularity of cut clear glass soared, that
of colored glass diminished.

A\ modern glass-blower
at work in the Corning

Glass Center, Corning,

New York
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Above: This small scent-bottle in
the shape of a bunch of grapes is
made of purple glass which has
been blown into a mold.

Left: A blown jug in white glass
with trailed decoration in blue.

Soon after Alexandria’s foundation it became a dominant center
for the production of glass. With the introduction of glassblowing
from the Near East, the industry spread within a hundred and fifty
years to Rome, northern Italy, Gaul, and the Rhineland with a
widespread effect on most social classes. Glass tableware became
common. The strength of glass, combined with its light weight, its
resistance to retaining the odors and residue of its contents, and its
transparency made glass containers reusable. Furthermore, about
the time of our stories, the Romans discovered that panes could be
made for windows out of glass instead of the more expensive
quartz, thereby allowing architects to make windows larger and
rooms brighter, especially in the thermae where illumination was
dependent on oil lamps.

The art and skill of the ancient glassmakers were not equaled or
surpassed in Europe until the rise of the Venetian glass industry
during the Renaissance. In fact, the ancient methods of making
cameo glass, gold band glass, and the cage cups were not
duplicated until the late nineteenth and the twentieth centuries.
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Egypt

South of Alexandria stretched the fertile valley of the river Nile. Every
year the Nile flooded, watering the land and depositing rich new soil on
the fields. This produced not only enough grain to supply the whole of
Egypt but also a large surplus to be exported. However, the profits from
the grain trade benefited only a small number of people.

The Nile. Notice the fertile agricultural land b ' ’




Peasants harvesting wheat under Everything the peasants did was
supervision. checked by the officials.

Before the Romans came to Egypt, the country had been ruled by
Egyptian “pharaohs” (kings), then by Persians, then by Greeks. These
rulers had worked out a system for making the fullest possible use of the
land for their own advantage. They regarded the whole country as their
own property and treated the peasant farmers as their private force of

O T =T e

Above: The god of the Nile bearing the
river’s rich harvest.

Left: Part of an Egyptian official
document. This papyrus was written in
Greek during the Roman period of rule,
and concerns work done on a canal.
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workers. The peasants were not allowed to leave their villages without
permission; they had to plant whatever crop they were told; and they did
not receive their share of the harvest until the ruler had received his. They
were also responsible for the upkeep and repair of the country’s canals
and dikes. In addition, the Egyptians were taxed to provide money
needed to maintain the Pharos, the police, and the huge numbers of
government officials who continually checked all
activities of the people.

When the Romans came, they did nothing to
improve the life of the peasants. Like the previous
rulers, the Romans were more concerned with
using the land for their own benefit than with
improving the working conditions of peasant
farmers. Above all, they wanted to ensure a
steady supply of grain to Rome. Without the
grain from Egypt and North Africa, the huge
population of Rome would have starved and
rioted. To avoid this danger the emperors made
sure that Egypt was under their personal control.

Given these conditions and the fact that the
Greek and Roman communities had special legal
and tax privileges, it is not surprising that many
letters of complaint have been found addressed
by peasants to government officials; that bribery
and corruption were common; and that, as in the
story in Stage 17, there was social and racial
unrest in Alexandria.

The Romans not only imported grain, papyrus,
gold, marble, and granite from Egypt. They were
also influenced by Egyptian culture. The worship
of Serapis, Isis, and Osiris was enthusiastically
adopted all over the Roman world. In imitation of the ancient pharaohs,
Roman emperors had their names inscribed in hieroglyphs in the
temples they built in Egypt where they might be portrayed in the
Egyptian fashion, for instance, as the hawk-headed god, Horus. The
Emperor Trajan built a Kiosk, complete with Egyptian architectural
features, beside the sanctuary of Isis on the Island of Philae near Egypt’s
southern border. Egypt was also a pleasure ground for upper class
Romans and we can imagine Quintus sailing up the Nile some 100 miles
(160 km) from Alexandria to the Giza plateau, lured by the ancient
wonders of the Sphinx and the pyramids built thousands of years before
his time.
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There was even a melding of the Roman taste for highly
individualized portraiture with the Egyptian funerary practice of
mummification or embalming of the dead. The method of
mummification, however, differed considerably from that practiced in
ancient Egypt. Rather than lavishly preparing the body itself, attention
was given to the exterior appearance of the mummy and its wrappings.
Wealthy families commissioned artists to paint portraits on thin wooden
panels or linen using encaustic (paint mixed with hot beeswax). These
hung in the home until, at death, the portrait was cut down and fitted into
the linen mummy wrappings. The faces of Greeks, Egyptians, Romans,
Syrians, Libyans, Nubians, Jews, and others testify to communities of
peoples from remarkably diverse origins.
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Word Study

A For each definition below, give an English word derived from one
of the following Latin words:

auded caput coOnsistere frangere nox pars petere

period of equal day and night on all parts of the earth
a solemn, formal request

affecting only a part

a piece which is broken away

punishable by death

daring

standing firm in all types of circumstances

N Ul W=

B Match the following definitions to the derivatives of manus.

1 manumission a handcuffs

2 manicure b evident, clear, plain

3 manipulate ¢ freeingofaslave

4 manacles d tomakeby hand

5 manufacture e to keep up, carry on

6 amanuensis f careof one’s hands and nails

7 manifest g tocontrol, often by unfair means
8 maintain h secretary, one who copies what is

already written

C Write a definition for each of the following words, including in
your definition some reference to the meaning of the Latin root
(which appears in the Vocabulary Checklist for this Stage).

For example: president: a person who acts as a protector for a
group of people

cognizance demonstrable militant obstacle sacrilege
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Stage 18 o
Vocabulary Checklist '

audeo, audere dare

caput, capitis, n. head

coepi I began

€ognosco, cognoscere, cOgnovi get to know, find out

consisto, consistere, constiti stand one’s ground,
stand firm

dea, deae, f. goddess

démonstrd, demonstrare, démonstravi point out, show

discedo, discedere, discessi depart, leave

fortasse perhaps

frango, frangere, frégi break

ibi there

libenter gladly

manus, manus, f. hand

miles, militis, m. soldier

nam for

nemo no one

nox, noctis, f. night

obsto, obstare, obstiti (+ DAT) obstruct, block the way

pars, partis, f. part

peto, petere, petivi beg for, ask for

postea afterwards

postréemo finally, lastly

praesidium, praesidii, n. protection

pro (+ ABL) in front of

quo? where? where to?

recuso, recusare, rectisavi refuse

sacer, sacra, sacrum sacred

saevio, saevire, saevii bein arage

% millefiori glass pieces
i for the clothes of these §
Egyptian characters.
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4 pompa splendida per vias 5 hi viri sunt sacerdotes deae

Alexandriae procédit. omneés Isidis. Aristd hos virds intenté
Alexandrini hanc pompam spectat. sacerdotés statuam
spectare volunt. deae per vias portant.

it

@l /‘_,,
1 ‘m
AN

! : =% .
| 0 W ‘« I.""'; g y o a )
! Soas A RS Y &;y\
LNy .g—- ‘\l{

\ .‘ Tl
N

oA
, g
6 hae puellae pré pompa currunt. 7 pompa ad templum Augusti
Helena has puellas intenté advenit. prope hoc templum
spectat. puellae coronas stant duo iuvenés. hiiuvenes
rosarum gerunt. tamen pompam non spectant.
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Aristo

Aristo vir miserrimus est, quod vitam diram vivit. pater Aristonis
scriptor noétissimus erat, qui in Graecia habitabat. tragoedias
optimas scribébat. Aristd, quod ipse tragoedias scribere vult,
vitam quiétam quaerit; sed uxor et filia ei obstant.

Galatéa, uxor Aristonis, amicos ad villam semper invitat. amici 5
Galatéae sunt tibicinés et citharoedi. hi amici in villa Aristonis
semper cantant etiocds faciunt. Aristdo amicos uxoris semper fugit.

Helena quoque, filia Aristonis et Galatéae, patrem vexat. multos
iuvenés ad villam patris invitat. amici Helenae sunt poétae. in villa
AristOnis poétae versas su0s recitant. Aristd hos versiis non amat,
quod scurrilés sunt. saepe hi poétae inter sé pugnant. saepe Aristd
amicos filiae € villa expellit. difficile est Aristoni vitam quiétam

vivere.

vivit: vivere live

scriptor writer
tragoedias: tragoedia  tragedy
tibicineés: tibicen pipe player
citharoedi: citharoedus cithara player
amat: amare love, like
expellit: expellere throw out

= =2l

I'lie Roman theater at Alexandri A writer of plays.
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dies festus
I

civés laeti erant. nam hiems erat confecta. iam primus diés véris

aderat. iam sacerdotés deam Isidem per vias urbis portare

solébant. sacerdotés effigiem deae ad portum quotannis ferébant.

pompa, quam plirimi Alexandrini spectare volébant, splendida

erat. 5
hanc pompam autem Barbillus spectare nolébat.

“non commodum est mihi hodié ad urbem ire,” inquit. “ego
hanc pompam saepe vidi, tii tamen numquam. amicus meusigitur,
Aristo, té ad pompam duicere vult.”

Barbillo gratias égi, et cum Aristone ad portumibam. Galatéaet
filia, Helena, nobiscum ibant. vias urbis iam complébant civés
Alexandrini. ubi portui appropinquabamus, Galatéa filiam et
maritum assidué castigabat:

“Helena! noli festinare! tolle caput! Aristd! @moveé hanc turbam!
turba Alexandrinérum totam viam complet. in magnod periculd 5
sumus.”

dieés féstus festival, holiday
confecta: confectus  finished

veris: ver spring

assidue continually
castigabat: castigare scold, nag
tolle! hold up!

This portrait of a young woman
called Eirene (""Peace’) might help
us to picture Helena in our stories.

Portraits like this (and those on

page 134) enable us to visualize
the varied faces in the Alexandrian

crowd at the festival of Isis.
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II

postquam ad templum Augusti vénimus, Galatea

“locum optimum ndévimus,” inquit, “unde totum spectaculum
vidére solémus. illinc pompam et navem sacram vidére possumus.
servus nobis illum locum servat. Aristé! nonne servum mane
émisisti?”

“eheu!” Aristo sibi dixit.

ubi ad illum locum, quem Galatéa élégerat, tandem
pervénimus, Galatéa duds iuvenés conspexit. hi iuvenés locum
tenébant, ubi Galatéa stare volébat.

“marite!” inquit. “émové illos iuveneés! ubi est servus noster?
nonne servum émisisti?”

Aristd, qui anxius circumspectabat, respondit. “carissima,
melius est nobis locum novum quaerere. iste servus sané
neglegéns erat.”

Galatea tamen, quae iam Iratissima erat, Aristonem incitavit.
ille igitur iuvenibus appropinquavit et comiter locum poscébat.
uxor tamen vehementer clamavit,

“iuvenes! cedite! nolite nobis obstare!”

iuvenés, quamquam rem graviter ferébant, cessérunt. iuvenés
Galatéam spectabant timidi, Helenam avidi.

subito spectatorés pompam conspexérunt. statim multitado
spectatorum clamorem sustulit.

“ecce pompa! ecce! dea Isis!”

unde from where

illinc from there

sané obviously

comiter politely, courteously

avidi: avidus eager

10
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Questions

10
ikl
12

ad templum Augusti vénimus (line 1). Write down one thing you
already know about this temple.

locum optimum novimus (line 2). Why did Galatea think the place
was optimum?

What was the slave’s job (line 4)?

Why do you think Aristo said “€heu!” to himself (line 6)?

In lines 7-9, what unpleasant surprise did Galatea have?

What did Galatea tell her husband to do? What suspicion did she
have (lines 10-11)?

What alternative suggestion did Aristo make? How did he try to
avoid blame?

After going up to the young men, how did Aristo carry out his
wife’s instruction (line 16)?

What did Galatea do that showed her attitude was different from
her husband’s? What did she tell the young men to do (line 18)?
Why do you think they finally gave up the place (lines 19-20)?
Why do you think Galatea at last stopped nagging everyone?
Having read this part of the story, how would you describe Aristo’s
character? Make three points and give evidence for each one.
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About the Language I: hicand ille

A You have now met the Latin word for this (plural these):

SINGULAR PLURAL
masculine  feminine neuter masculine feminine neuter

nominative hic haec hoc hi hae haec
accusative hunc - hanc hoc hos has haec

hic vir est Barbillus. This man is Barbillus.

hanc pompam vidi. I saw this procession.

hae stolae suntsordidae!  These dresses are dirty!

tibi hos florés trado. I hand these flowers to you.

B You have also met the Latin word for that (plural those):

SINGULAR PLURAL
masculine  feminine neuter masculine feminine neuter

nominative ille illa illud illi illae illa
accusative  illum illam illud illés illas illa

illa fémina est Galatéa. That woman is Galatea.

Cléméns illos sacerdotés Clemens often used to help

saepe adiuvabat. those priests.

illae viae sunt periculésae. Those roads are dangerous.

multi Aegyptii illud Many Egyptians used to

templum visitabant. visit that temple.

C For a complete chart of the forms for hic and ille, see page 200.
Note that hic and ille agree in case, number, and gender with the
nouns they describe.

D Further examples:

haec céna est optima.

latronés illum mercatorem vituperant.

haec templa laudabamus; illa aedificia vidére non poteramus.
hiservisunt Aegyptii.

Plancus illud monumentum démonstravit.

Galatéa hunc iuvenem émovére voluit.

ille poéta Aristonem vexat.

N O Ul W N =
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pompa

pompa adveniébat. pro pompa currébant multae puellae, quae flores in
canistris ferébant. puellae florés spectatdoribus dabant et in viam
spargébant. post multitidinem puellarum tubicinés et pueri procédebant.
pueri carmina dulcia cantabant. tubicinés tubas inflabant. nos, qui
pompam plané vidére poteramus, assidué plaudébamus. duo iuvenés s
tamen, quos Galatéa é locé émoverat, pompam videre vix poterant.

Helena: specta illas rosas, quas féminae in viam
spargunt! rosas pulchriorés quam illas
numquam vidi.

iuvenis primus: pompam vidére non possum. sed specta 0
illam puellam! puellam pulchriérem quam
illam rar6 vidi.

Galatéa: Helena! hic veni! sta prope mé! Aristo! car
filiam tuam in tanta multitidine non ctiras?
(subitd omnés tubicinés tubas vehementer 75
inflabant.)

Galatéa: 0 mé miseram! 0 caput meum! audite illos

tubicinés! audite illum sonitum! quam
raucus est sonitus tubarum!

iuvenis secundus:  tubicinés vix audire possum. quam raucae 20
sunt vocés féminarum Graecarum!
(post turbam puerérum tubicinumaquie vénit dea
ipsa. quattuor sacerdotés effigiem deae in umeris
ferébant.)

pompa procession
canistris: canistrum  basket
spargébant: spargere scatter

tubicinés: tubicen trumpeter
carmina: carmen song
dulcia: dulcis sweet
inflabant: inflare blow
plané clearly
rosas: rosa rose

raro rarely
sonitum: sonitus sound
raucus harsh
VOCEs: VOX voice
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Galatea:

Galatéa:

Helena:

Galatea:

Aristo:

vilés: vilis
trusérunt: triadere
calcavit: calcare
nocuit: nocére
premunt: premere
earum

tota vita mea est tragoedia! @

specta illam stolam croceam! pulcherrima 25
estilla stola, pretidsissima quoque. éheu!

vilés sunt omnés stolae meae, quod maritus
avarus est.

(subito invenes, qui effigiem vidére non

poterant, Galatéam triisérunt. iuvenis forte 30
pedem Galatéae calcavit.)

0 iuvenem insolentissimum! noli mé vexare!

non decorum est matronam tricdere. num

béstia es?

mater! hic iuvenis forte tibi nocuit. 35
spectatorés nos premunt, quod pompam

vidére cupiunt.

Helena! noliistum iuvenem défendere!
insolentissimus est. Aristd! cir mé non

servas? uxorem filiamque flocci non facis. 40
miserrima sum!

éheu! uxor mé vexat, filia matrem. clamoreés
earum numquam effugere possum. facile est
mihi tragoedias scribere. tota vita mea est
tragoedia! 45

cheap
push, shove
tread on
hurt

push

their
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About the Language II: Imperatives

A In the following sentences, people are told to do something;:

mater! specta hoc!

Mother! Look at this

Helena! veni ad mé!

Helena! Come to me!

amici! spectate hoc!
Friends! Look at this!

servi! venite ad mé!
Slaves! Come to me!

The form of the verb in boldface is known as the imperative. It
can be singular or plural, depending on who is being ordered.

B Compare the imperative forms with the infinitive:

IMPERATIVE INFINITIVE
SINGULAR PLURAL
first conjugation  porta! portate! portare
carry! carry! tocarry
second conjugation docé! docéte! docére
teach! teach! to teach
third conjugation  trahe! trahite! trahere
drag! drag! todrag
fourth conjugation audi! audite! audire
listen! listen! to listen

C Study the way in which people are ordered not to do things:

SINGULAR noOli currere!
noli cantare!

PLURAL nolite festinare!

nolite tradere!

Don’t run!
Don'’t sing!

Don't hurry!
Don’t push!

noli and nolite, the imperative forms of nolo, are used with the
infinitive. nol1 currere means literally “be unwilling to run.”

D Further examples:

il

2
3
4

iuvenes! tacete!
diligenter labora!
date mihi pectiniam!
mé adiuva!

W3O

noli dormire!

nolite discédere!

nolite Romanos interficere!
noli me punire!
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Nnavis sacra

sacerdotés, ubi ad portum pervénérunt, effigiem deae Isidis
déposuérunt. in porta stabat navis, quae ornatissima erat. tota
puppis erat aurata. corona rosarum dé malo navis pendébat. nalli
tamen nautae in nave erant.

sacerdotés cum effigié deae ad hanc navem processérunt. 5
deinde pontifex ipse deae Isidi precés adhibébat. civés
sacerdotésque rosas in navem et in mare iécérunt. tum nautae
rudentés solvere coepérunt. ventus secundus navem in altum lenté
impellébat. spectatorés iterum iterumque plaudébant. clamor
spectatorum precésque sacerdétum aurés nostras implébant. 0

“nunc navis solata est; nunc mare placidum. dea Isis nobis
favet. dea civibus Alexandrinis favet.”

sacerdodtés, postquam navem sacram ita émisérunt, effigiem
deae ad templum reportavérunt. civés per vias urbis laeti
currébant. 75

ad villam Aristonis lenté reveniébamus. Helena cum illis
iuvenibus ambulabat, quds Galatéa & loco éméoverat. hoc tamen
Galatéa non sénsit, quod assidué maritum castigabat:

“in hac urbe dittius manére nolo. ta nihil facis, nihil ctras.
servum non émisist], quamquam té saepe monébam. éheu! civés 20
Alexandrini sunt béstiae. filiam nostram vexabant illi iuvenés.
Helena érubéscébat; paene lacrimabat. cir eam numquam servas?
mihi semper necesse est filiam nostram carare.”

“ubi est Helena?” rogavit Aristo.

“nonne técum ambulabat?” respondit Galatéa. “éheu! illi 25
luvenés columbam meam iterum agitant.”

“stultissima es, uxor!” respondit ille. “columba iuvenés agitat,
non iuvenes columbam.”

puppis stern impellébat: drive forward,
corona garland, wreath impellere carry

dé malo from the mast aurés: auris ear

pend@bat: pendére hang implébant: implere fill

pontifex high priest soliita: soliitus untied, cast off
precés adhibébat  offered prayers placidum: placidus calm, peaceful
iecérunt: iacere throw reportaverunt:

rudent@s: rudéns  cable, rope reportare carry back
solvere untie, cast off érubéscébat:

ventus wind érubéscere blush
secundus favorable, following

in altum onto the decp, towards the open sea

=
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venatio
I

Barbillus mé ad vénationem invitavit. mane vilicum Phormionem
cum multis servis émisit. Phormio sécum duds haedos daxit. sed,
ubi é villa discédébamus, astrologus Barbilli commotus ad nos
cucurrit.

“domine, quo festinas?” clamavit. “ctr é villa hodié exire vis?” 5

“ad praedium meum iter facimus,” Barbillus respondit.

“sed, domine,” inquit astrologus, “immemor es. periculosum
est tibi hodié é villa exire, quod hodié s6l Arieti appropinquat.”

ubi hoc audivi, astrologum dérisi. Barbillus, quamquam ei
crédébat, mé offendere noluit. postquam rem dit cogitavit, 10

“mihi placet exire,” inquit.

astrologus igitur, ubi domind persuadére non potuit,
amulétum, quod Chaldaei fécerant, ei dedit. tum sécari ad
praedium Barbilli contendimus. per partem praedii flimen Nilus
léniter fluébat. 5

ubi illiic advénimus, multds servos vidimus colléctds. in hac
multitidine servorum erant nonnalli Aethiopes, qui hastas in
manibus tenébant. prope Aethiopas stabat Phormio.

Phormié “salvé, domine!” inquit. “omnia tibi paravimus.
scaphas, quas postulavisti, comparavimus.” 20

“haedos cecidistis?” rogavit Barbillus.

“duds haedos cecidimus, domine,” inquit vilicus. “eds in
scaphasiam posuimus.”

haedds: haedus kid, young goat flamen Nilus river Nile
astrologus astrologer Iéniter gently
commotus alarmed, excited colléctos: colléctus assembled
praedium estate Aethiopes Ethiopians
immemor forgetful omnia everything,
Arieti: Ariés the Ram (sign of the all things
zodiac) scaphas: scapha punt,
offendere displease small boat
persuadeére persuade cecidistis: caedere  kill
amulétum amulet, lucky charm
Chaldaei Chaldeans (an ancient
people of Babylon)
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II

tum Phormio nos ad ripam flaminis daxit, ubi scaphae, quas
comparaverat, deligatae erant. postquam scaphas conscendimus,
ad paladem, in qua crocodili latébant, cauté navigavimus. ubi
paludi appropinquavimus, aqua limosior fiébat, harundinésque
dénsiores. postquam ad mediam palidem navigavimus, Barbillus 5
Phormioni signum dedit. haedoés Phormio in aquam iniécit.
sanguis haedorum crocodilos trahébat, qui praecipités haedos
petébant. tum Aethiopes crocodilos agitare coepérunt. hastas
émittébant et crocodilés interficiebant. magna erat fortitado
crocodilorum, maior tamen peritia Aethiopum. mox multi »
crocodili mortui erant.
subito ingentem clamorem audivimus. Phormié dominum
vocabat, quod hippopotamus, quem Aethiopes é palade
excitaverant, scapham Barbilli éverterat. Barbillum et trés servos
in aquam déiécerat. 75
quamquam ad Barbillum et ad servés, qui in aqua natabant,
celeriter navigavimus, crocodiliiam eds circumvénerant. hastasin
crocodilds statim émisimus. ubi crocodilés dépulimus, Barbillum
et tnum servum servare potuimus. sed postquam Barbillum ex
aqua traximus, eum invénimus vulneratum. hasta, quam servus 2o
émiserat, umerum Barbilli percusserat. Barbillus & servo sud
graviter vulneratus erat.

ripam: ripa
deligatae: deligatus
paltidem: palis

bank
tied up, moored
marsh, swamp

crocodili: crocodilus  crocodile
limosior: limosus muddy

fiebat became
harundin@s: harundo reed

iniécit: inicere throw in
praecipités: praeceps  headlong, straight for
fortitiido courage
peritia skill
hippopotamus hippopotamus
everterat: évertere overturn
depulimus: depellere drive off

aservo suo

by his own slave

An amulet, in
the form of the
hippopotamus
god Thueris.
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About the Language III: Vocative Case

A Ineach of the following sentences, somebody is being spoken to:

Aristo! quam stultuses!  Aristo! How stupid you are!
quid accidit, Barbille? What happened, Barbillus?
contendite, amici! Hurry, friends!

cur ridétis, cives? Why are you laughing, citizens?

The words in boldface are in the vocative case. If only one
person is spoken to, the vocative singular is used; if more than
one person, the vocative plural is used.

B The vocative case has the same form as the nominative with the
exception of the vocative singular of words in the second
declension.

C Compare the nominative singular and vocative singular of
second declension nouns like servus and Salvius:

nominative vocative

servus laborat. cur laboras, serve?

amicus gladium habet. da mihi gladium, amice!
Eutychus est in via. ubi sunt latronés, Eutyche?
Salvius est iratus. quid accidit, Salvi?

filius currit. cur curris, fil1?

Holconius in lectd recumbit. Holconi! surge!

D The vocative plural always has the same form as the nominative

plural:
nominative vocative
custodés dormiunt. vOs semper dormitis,
custodes.
pueri in ford stant. ubi est theatrum, pueri?

puellae ad pompam festinant.  ndlite currere, puellae!

A Nile crocodile in a

painting in the Temple of

Isis at Pompeii
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Practicing the Language

A Complete each sentence with the correct form of hic or ille and

then translate. If you are not sure of the gender of a noun, you
will find it in the vocabulary at the end of the book.

1 (hic, hoc) astrologus Barbill6 dé pericul6 persuaddére non
potuit.

Phormio (illos, illas) servos ad flamen Nilum misit.

(hic, hoc) flimen est periculosum.

(hi, hae) servi prope flimen stabant.

Phormio6 (illas, illas) scaphas in ripa instraxit.

(illi, illae) crocodili haedds petivérunt.

Aethiopes (illum, illam, illud) hippopotamum é palade
excitavérunt.

8 (hic, haec, hoc) hasta umerum Barbilli percussit.

N Ul W

This exercise is based on the story diés féstus on pages 141-142.
Read the story again. Complete each of the sentences below
with one of the following groups of words and then translate.
Use each group of words once only.

postquam ad illum locum pervénérunt
quod pompam vidére volébat

simulac primus diés véris advénit
postquam maritum vituperavit
quamquam Galatéa eum saepe monébat
quod valdéirata erat

1 sacerdotés..... deam Isidem ad portum ferre solébant.

2 Galatea Aristonem iussit servum mane émittere et locum
serviage'. ¥. .. 5

sed Aristo. .. .. servum non émisit.

Aristo et Galatéa . . ... duds iuvenés ibi conspexérunt.
Galatéa maritum vituperare coepit . . . .. .

Galateéa..... luvenés émovit.

SN G W

R 2T

Stage 19



C Complete each sentence with the correct form of the verb. Then
translate the sentence.

Barbillus: Quinte! mécum ad vénationem (veni, venite)!
Phormio: servi! ad flamen Nilum (procéde, procédite)!
astrologus: domine! (n6li, nolite) é villa discédere!
Quintus: amice! noli astrologo (créde, crédere).
Phormio: servi! ad mediam paliidem cauté (naviga,
navigate)!

Barbillus: Aethiopes! hastas (émitte, émittite)!

Quintus: servi! (noli, nolite) hippopotamum vexare!

8 Barbillus: Quinte! vulneratus sum. meé (serva, servate)!

Ul W N -

N e

Procession of priests and priestesses carrying sacred objects: the sistrum

ladle, jug, sacred scroll, sacred cobra, water pot.

Stage 19 153



The Worship of Isis

[sis was one of Egypt’s oldest and most important goddesses. The
Egyptians worshiped her as the devoted wife and loving mother and for
her power to give new life; they believed that just as she had given new
life to Osiris (whom the Romans called Serapis), she was also responsible
for the new life which followed the annual flooding of the Nile waters.
They believed also that she offered a hope of life after death for those who
became her followers. Within the cult of Isis, women enjoyed an equal
position with men, even becoming priestesses.

One of the most important festivals of Isis was held at the beginning of
spring. It took place annually on March 5th, when the sailing season
opened and the large grain ships, so crucial to Rome’s food supply, could
once again set off safely across the Mediterranean. A statue of Isis was
carried in procession down to the Great Harbor.

The procession was headed by dancers and musicians playing pipes,
trumpets, and castanets. Female attendants scattered roses in the road
and over the tightly packed crowd. The statue of Isis was carried high on
the shoulders of her priests, so that everyone could get a glimpse of the
goddess and her splendid robe. Next came more priests and priestesses
and more trumpeters and finally the high priest, wearing garlands of
roses and shaking a sacred rattle known as a sistrum.

At the harbor, a special newly built ship was moored. Its stern was
shaped like a goose’s neck and covered with gold plate. First the high
priest dedicated the ship to Isis and offered prayers; then the priests and
people loaded it with gifts of spices and flowers; finally the mooring-
ropes were unfastened and the wind carried the ship out to sea.

T'wo bronze sistra. Woman holding a sistrum.
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Isis

According to the Egyptians, Isis
loved her brother, the god Osiris,
who appeared on earth in the form
of a man. However, Osiris was
murdered; his body was cut up and
the pieces were scattered
throughout the world. Overcome
with grief, Isis set out on a search
for the pieces of Osiris’ corpse.
When at last she had found them A
all, a miracle took place: the dead Osiris and Isis.
Osiris was given new life and

became the father of the child

Horus.

Isis, as protector of
shipping, holds a
billowing sail in this
Alexandrian coin.
The Pharos can be
seen on the right.

Isis was often
portrayed as a

loving mother, Mosaic showing the Nile in flood. Isis was
nursing her believed to send these floods, which brought
child, Horus. Egypt its fertile soil.
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After the ceremony at the harbor, the statue of Isis was taken back to
the temple. The spectators crowded into the open area in front of the
temple, and the priests replaced the statue in the cella or sanctuary of the
temple. Then a priest read to the people from a sacred book and recited
prayers for the safety of the Roman people and their emperor, and for
sailors and ships.

The festival was noisy and colorful. Everybody had the day off, and
although the religious ceremony was serious, it was also good
entertainment. When the ceremony was over, the Alexandrians
continued to enjoy themselves in a lively and spirited way. Their
behavior was sometimes criticized, for example by the writer Philo:

They give themselves up to heavy drinking, noisy music, amusements,
feasting, luxury, and rowdy behavior, eager for what is shameful and
neglecting what is decent. They wake by night and sleep by day,
turning the laws of nature upside down.

But in spite of these words of Philo, a festival of Isis was not just an excuse
for a holiday. The worship of the goddess was taken seriously by many
Egyptians, who went regularly to her temple, prayed to her statue, and
made offerings. Some of them, like Clemens in Stage 18, went further and
became Tsiaci, members of the special fellowship of Isis; this involved a
long period of preparation leading up to an initiation ceremony in the
temple.

Those who wished to become initiates had to begin with an act of
repentance for the sins they had committed in the past; for example, they
might offer a sacrifice, or fast from food, or go on a pilgrimage. In a Latin

A ceremony outside a
temple of Isis.
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As the worship of Isis spread from Egypt into the Greek and Roman world, new
ways were found of picturing the goddess. This Egyptian drawing shows her
with her hieroglyph, a throne, above her head; she carries a scepter in one hand
and an ankh, the symbol for life, in the other. On the right is a Roman painting
of Isis holding the sacred cobra of Egypt. It was found in her temple at Pompeii.

novel known as The Golden Ass, the main character becomes a follower of
Isis. He explains to his readers how he prepared to be admitted to the
brotherhood. First his body was washed by the priests in a ceremony of
baptism; next he was taught the sacred mysteries of the goddess, and
forbidden to reveal them to anyone outside the brotherhood; then he
fasted for ten days; and finally he underwent the initiation ceremony in
the temple.

This was a ceremony of mystery and magic, full of strange and
emotional experiences for the worshipers: those who were initiated
believed that they had personally met Isis and that by dedicating
themselves as her followers they could hope for life after death. But the
exact details of the ceremony were kept strictly secret, as the narrator of
The Golden Ass explains:

If you are interested in my story, you may want to know what was
said and done in the temple. I would tell you if I were allowed to tell,
you would learn if you were allowed to hear; but your ears and my
tongue would suffer for your foolish curiosity.
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Roman
statue of the
goddess Isis

with
sistrum and
jug for
sacred
water.

In Egyptian mythology, the male hippopotamus was
identified with Seth, god of storms, and enemy of Isis and
Osiris. Small figures like this are often found in tombs to
placate Seth and keep him from injuring the owner.

By the time of our stories, the worship of Isis had spread from
Alexandria and was flourishing across the ancient world. Temples to Isis
have been found in places as far apart as London and the Black Sea area.
A group of priests serving in a temple of Isis at Pompeii suffered a
miserable death when the city was destroyed in the eruption of Vesuvius.
They collected the sacred objects and treasures and fled from the temple,
but by then it was too late. Their bodies were found along the route of
their flight across the city, each corpse surrounded by the valuables he
had tried to save.

Mosai f the River Nile with Egyptian animals, including a
hippopot codile.
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Word Study

A Based on your knowledge of the Stage 19 Vocabulary Checklist,
give an English word to match each of the following definitions.
Use the underlined words as a help.

1 one who does something for the love of it

extreme danger

one who looks after a museum or house, for example
using the voice

a plan or outline of a journey

occurring by chance

flowing like honey

N Ol W

B Based on your knowledge of previous Checklists and the verb
caedo, caedere suggest meanings for the following words:

1 infanticide 4 deicide 7 regicide 10 uxoricide
2 homicide 5 pesticide 8 suicide
3 matricide 6 fratricide 9 parricide

C Match the definitions to the following -ate words:

affiliate to bring into another’s favor
castigate to think seriously, to ponder
cogitat to avoid committing oneself

curate
equivocate
hastate
ingratiate
locate

to rebuke or punish

an assistant clergyman
f spear-shaped

g tofind

'h an associate

OIS UT = WD =

Stage 19 159



Stage 19

Vocabulary Checklist

amo, amare, amavi

caedo, caedere, cecidi
carus, cara, carum

castigo, castigare, castigavi
c0gito, cogitare, cogitavi

comparo, comparare, comparavi

conficio, conficere, confeci
curo, curare, ciiravi

dulcis, dulcis, dulce

filia, filiae, f.

fluo, fluere, fliixi

forte

gratias ago

hasta, hastae, f.

illiic

iter, itineris, n.
locus, loci, m.

mane

neglegéns, neglegéns,
neglegens, gen. neglegentis

novi

periculum, periculi, n.

plurimus, plirima, plarimum
pliirimi, pliirimae, plarima

posco, poscere, poposci

sonitus, sonitas, m.

tot

umerus, umeri, m.

vexo, vexare, vexavi

Vvivo, vivere, vixi

vix

vOXx, vocis, f.

love, like

kill

dear

scold, nag

think, consider
obtain

finish

look after

sweet

daughter

flow

by chance

I thank, give thanks
spear

there, to that place
journey

place

in the morning

careless

I know

danger

very much

very many
demand, ask for
sound

so many
shoulder

annoy

live

hardly, scarcely
voice
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1 serviad villam revénérunt, 2 ancillae prope lectum
Barbillum portantés. stabant, lacrimanteés.

astrologus in cubiculum 4 Barbillus, in lect6é recumbéns,
irrtpit, clamans. astrologum audivit.

5 Phormio ad urbem
contendit, medicum
quaerens.
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remedium astrologi

ego et servi cum Barbillo ad villam quam celerrimé rediimus.
multus sanguis ex vulnere Barbilli effluébat. Phormi6, qui servos
vulneratos sanare solébat, tunicam suam sciderat; partem tunicae
circum umerum Barbilli déligaverat. fluébat tamen sanguis.

servi, qui Barbillum portabant, ubi cubiculum intravérunt, in s
lectum eum léniter posuérunt. duae ancillae prope lectum stabant
lacrimantés. Phormi6 ancillas é cubiculd émisit et servds ad sé
vocavit.

“necesse est vobis,” inquit, “magnum numerum aranearum
quaerere. ubi sanguis effluit, nihil melius est quam araneae.” 0

servi per totam villam contendébant, araneds quaerentés;
magnum clamorem tollébant. Phormio, postquam servi multas
araneas ad cubiculum tulérunt, in umerum domini eas collocavit.

astrologus ancillas lacrimantés vidit, servosque clamantés
audivit. statim in cubiculum Barbilli irrapit, exclamans: 75

“nonne hoc providi? 6 nefastum diem! 6 dominum infélicem!”

“habésne remedium?” rogavi anxius.

“remedium certum habeo,” respondit astrologus. “facile est
mihi Barbillum sanare, quod nds astrologi sumus véri medici.

7

remedium cure

vulnere: vulnus wound
effluebat: effluere pour out, flow out
sanare heal, cure
sciderat: scindere tear up
deligaverat: deligare bind, tie

lectum: lectus bed

numerum: numerus  number
aranearum:aranea  spider’s web
tollébant: tollere raise
collocavit: collocare  place
providi: providére  foresee
nefastum: nefastus  dreadful

certum: certus certain, infallible
veri: verus true, real
medici: medicus doctor
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remedium igitur Barbill6 comparare possum. est remedium, quod 20
Chaldael nobis tradidérunt. primo necesse est mihi miirem nigrum
capere. deinde mirem captum dissecare vold. postrémo eum in
umerum Barbilli ponere vold. hoc solum remedium est.”

subito, Barbillus, qui astrologum audiverat, oculds aperuit.
postquam mihi signum languidum dedit, in aurem meam 25
susurravit,

“quaere Petrc')nem,'medicum bonum

Phormionem, qui Petronem bene noverat, é villa statim émisi.
itaque vilicus medicum quaerébat, astrologus mtrem.

'/I

miurem: mus meuse

nigrum: niger black

captum: captus captured, caught
dissecare cut up

languidum: languidus weak, feeble

Mouse mosaic.

Petro

Petrd, postquam dé vulnere Barbilli audivit, statim ad villam eius
festinavit. ubi cubiculum intravit, astrologum vidit, qui Barbillum
sanare temptabat. astrologus marem dissectum in vulnus domini
collocabat, versum magicum recitins. Petrd, simulac mirem
conspexit, Iratissimus erat; astrologum verberavit et & cubiculd s
expulit.

tum Petro, postquam umerum Barbilli inspexit, spongiam cépit
et in acétd summersit. eam in vulnus collocavit. Barbillus
exanimatus reccidit.

Petro ad mé sé vertit. 0

“necesse est tibi mé adiuvare,” inquit. “difficile est mihi
Barbillum sanare. dé vitd eius déspérd, quod tam multus sanguis
etiam nunc effluit.”
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itaque medicd auxilium dedi. Petro, postquam aquam

ferventem postulavit, manas forcipemque diligenter lavit. deinde, 15
forcipem firmé tenéns, vulnus summa cum cara inspexit.
postquam hoc confécit, umerum Barbilli lavit; cutem, quam hasta
servi secuerat, perité conseruit. dénique fasciam latam cépit,
umerumgque firmé déligavit.

mé ita monuit Petro: 20

“nunc necesse est Barbillo in hoc lectd manére; necesse est ei
quiéscere et dormire. natiira sd6la eum sanare potest, non
astrologus.”

Petroni gratias maximas égi. apud Barbillum ditt manébam,
negotium eius administrans. Barbillus enim mihi soli confidébat. 2z
cotidié ad cubiculum, ubi iacébat aeger, veniébam. multos
sermonés cum Barbillo habébam, prope lectum sedéns. postquam
Barbillum familiarissimé cogndvi, ille mihi dé vita sua multum
narravit. sine dubio forttina eum graviter afflixerat.
eius his conseruit: conserere stitch
dissectum: dissectus cutup, fasciam: fascia bandage

dismembered latam: latus wide
versum magicum: monuit: moneére advise
versus magicus magic spell quiéscere rest
spongiam: spongia  sponge natiira nature
aceto: acetum vinegar familiarissime: closely,
summersit: familiariter intimately
summergere dip afflixerat: affligere  afflict, hurt
reccidit: recidere fall back
ferventem: fervéns  boiling
forcipem: forceps doctor’s tongs, forceps
firme firmly
cutem: cutis skin
perité skillfully
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About the Language I:
Present Participles

A Study the following sentences:

medicus, per forum ambulans, Phormiénem conspexit.
The doctor, walking through the forum, caught sight of Phormio.

Cleméns Eutychum in media via stantem invénit.
Clemens found Eutychus standing in the middle of the road.

servi, Barbillum portantes, villam intravérunt.
The slaves, carrying Barbillus, entered the house.

Phormid ancillas in cubicul6 lacrimantés audivit.
Phormio heard the slave-girls crying in the bedroom.

The words in boldface are present active participles. A
participle is part verb and part adjective. For example,
ambulans is part of the verb ambulare; as an adjective,
ambulans describes the noun medicus.

B Further examples:

Ul b= W N =

astrologus in cubiculum irrapit, clamans.

pueri, per urbem currentés, Petronem cénspexérunt.
spectatorés sacerdotem é templo discédentem vidérunt.
Galatéa iuveneés in loco optimo stantés vituperavit.
Quintus Phormionem umerum Barbilli déligantem
spectabat.

Pick out the present participle in each sentence and find the
noun which it describes.

C Study these forms of the present participle:

SINGULAR
masculine and feminine
nominative  portans doceéns trahéns audiéns
accusative portantem docentem trahentem audientem
PLURAL
masculine and feminine
nominative  portantés  docentés trahentés audientés
accusative portantés  docentés trahentés audientés
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D Further examples:

1 far évilla effagit, cachinnans.

réx milités, pro templo sedentés, spectabat.

Helena in horto ambulabat, cantans.

puellae, in pompa ambulantés, rosas spargébant.
Clémens félem sacram in taberna iacentem inveénit.

G = W

Pick out the present participle in each sentence and find the
noun which the participle is describing. State whether each
noun and participle pair is singular or plural.

fortiina crudelis

When you have read this story, answer the questions on page 169.

Barbillus uxdrem fidélem filiumque optimum habébat. Plotina,
uxor Barbilli, erat fémina placida, quae domi manébat contenta.
Rafus, filius eorum, erat iuvenis impiger. ad palaestram cum
amicis saepe adibat; in désertis equitare solébat, béstias
ferocissimas agitans. aliquando, sicut alii iuvenés, contentionés 5
cum parentibus habébat. sed parentés Riifi eum maximé amabant,
et ille eos.

inter amicos Rafi erat iuvenis Athéniénsis, nomine Eupor. hic
Eupor ad urbem Alexandriam vénerat et medicinae studébat.
saepissimé domum Barbilli visitabat. tandem ad urbem Athénas
rediit, ubi artem medicinae exercébat. Eupor mox epistulam
scripsit, in qua Rafum parentésque ad naptias suas invitavit.
Rafus ad Graeciam ire valdé cupiébat, sed Barbillus navigare
timébat, quod hiems iam appropinquabat. astrologum suum igitur
arcessivit, et sententiam eius rogavit. astrologus, postquam dit 5
cogitavit, Rafo parentibusque responsum dedit.

domi at home medicinae: medicina medicine
edrum their studébat: studére study
impiger lively, energetic artem: ars art
aliquando sometimes exercébat: exercere practice,
maximeé very much exercise
Athéniénsis Athenian niptias: nuptiae wedding
nomine named, by responsum answer

name
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“rem periculosam suscipitis. lina Scorpionem iam intrat. taitius
est vobis domi manere.”

Barbillus et uxor astrologd, qui erat vir doctissimus, libenter
crédidérunt, sed Rifus rem graviter ferébat. ubi Barbillus aberat, 20
Rafus saepe ad matrem ibat, patrem déplorans:

“pater stultissimus est, quod astrologd crédit. astrologi non
sunt nautae. nihil dé arte navigandi sciunt.”

itaque Rafus Plotinae persuasit, sed patri persuadére non
poterat. Barbillus obstinatus navigare néluit. Riafus igitur et 25
Plotina Barbillum domi reliquérunt, et ad Graeciam navigabant.
ubi tamen navis, quae eds vehébat, Graeciae appropinquabat,
ingéns tempestas eam obruit. Rifus ad litus natare poterat, sed
Plotina, quam Barbillus valdé amabat, in magnis undis periit.

ubi Barbillus dé naufragio, in qud uxor perierat, audivit, 3o
maximé commotus erat. filium iterum vidére nodlébat. Rafus,
quamquam domum redire volébat, patri parébat. in Graecia dia
manébat; sed tandem iter in Britanniam fécit, ubi in exercitta
Romanod militavit.

Scorpionem: Scorpi6 the Scorpion (sign of the zodiac)

tatius est it would be safer
navigandi of sailing
vehébat: vehere carry
tempestas storm

obruit: obruere overwhelm
commotus upset, distressed
parébat: parere obey

exercitii: exercitus army
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Questions

I DNUT = W

10

11

Give three details we are told about Plotina’s character.

Give two reasons why Rufus could be called iuvenis impiger.
What kind of a relationship did Rufus have with his parents?
What was Eupor doing in Alexandria?

When did Eupor write his letter? What did the letter contain?
Why did Barbillus ask for the opinion of his astrologer?

What was the astrologer’s reply?

Rifus rem graviter ferébat. Why do you think Rufus was upset?
What did he do? What success did he have?

What happened when the ship was approaching Greece? What
happened to Rufus and Plotina?

Why did Rufus not return home? What did he do after leaving
Greece?

Rufus said, “pater stultissimus est, quod astrologo crédit.” From
what has happened to Barbillus and his family since that comment
was made, do you think Rufus was right? Give a reason for your

answer.

Plotina and
Rufus would
have sailed in a
cargo ship like
this one. There
were 1o ships
that carried
only passengers
in the Roman
world.
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Abeut the Language II:
Personal Pronouns

A You have now met various forms of the Latin word for “him,”
“her,” “it,” “them,” etc.

Clémens officinam intravit. Eutychus eum salatavit.
Clemens entered the workshop. Eutychus greeted him.

serviingentés erant. Cléméns tamen eds negléxit.
The slaves were huge. However, Clemens ignored them.

Barbillus mé ad cénam invitavit. ego ad villam eius contendi.
Barbillus invited me to dinner. I hurried to his house.

operae celeriter convénérunt. Eutychus eis fastés tradidit.
The thugs assembled quickly. Eutychus handed out clubs to them.

B Here is a complete chart of the forms:

SINGULAR PLURAL

masculine feminine neuter masculine feminine neuter
nominative is ea id el eae ea
genitive eius eius eius eorum earum edrum
dative el el el els els eis
accusative  eum eam id eds eas ea
ablative eo ea eo els els els
Further examples:

Barbillus in cubicul6 iacébat. Quintus ei vinum dedit.
Galatea maritum vituperabat. tota turba eam audivit.
puellae suaviter cantabant. Aristd vocés earum laudavit.
ubi Petré advénit, Phormio eum ad cubiculum duaxit.
Riifus, postquam epistulam accépit, eam légit.
Plancus, ubi templ6 appropinquavimus, dé e6 garrire
coepit.
7 carmina spectatorés délectabant. omnés ea magné cum
gaudio audiébant.
8 locum optimum novimus unde pompam spectare
possumus. servus eum servat.

Ul = WN =
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astrologus victor

astrologus, qui in villa Barbilli habitabat, erat vir ingenii pravi.
astrologus et Petro inimici erant. astrologus Syrius, medicus
Graecus erat. Petro artem medicinae in urbe dit exercuerat. multi
Alexandrini, quos Petro sanaverat, artem eius laudabant.

astrologus tamen in villa Barbilli habitabat, Petro in urbe 35
Alexandria. facile igitur erat astrologd Barbillum visitare. ad
cubiculum, in qué dominus aeger iacébat, saepe veniébat. ubi
Petrd aberat, astrologus in aurem domini susurrabat.

“in periculé maximo es, domine. Petro medicus pessimus est.
paucos sanavit. multos aegros ad mortem misit. num Petroni
confidis? Petro est vir avarissimus; némo est avarior quam ille.
pectiniam tuam cupit. necesse est tibi eum é villa expellere.”

Barbillus astrologum anxius audivit. sed, quamquam dolor
cotidié ingravéscébat, medico etiam nunc crédébat. ubi medicum
expellere Barbillus nolébat, astrologus cénsilium cépit. in
cubiculum domini mane irrtpit, clamans,

“domine! tibi nintium optimum fero. té sanare possum! dea
Isis, quae precés meas semper audit, nocti somnium ad mé misit.
in somnio per vias urbis Alexandriae ambulabam. subité puerum
vidi in triviis stantem. puer erat servus tuus, quem Aegyptil in 20
tumulti necavérunt. mihi dé medicamentd exquisitissimo
narravit.”

Barbillus, ubi hocaudivit, astrolog6 sé totum tradidit. ille igitur,
postquam medicamentum composuit, umerum domini aperuit et
unxit. sed medicamentum astrologi pessimum erat. ingravéscébat 25
vulnus Barbilli.

vir ingenii pravi
dolor

a man of evil character

pain
ingravéscebat: ingravescere grow worse
nintium: niintius news, message
nocti by night
somnium dream
medicamento: medicamentum ointment
exquisitissimo: exquisitus special

composuit: componere
tnxit: unguere

put together, mix, make up
anoint, smear
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astrologus, ubi hoc sénsit, é villa fagit perterritus. Barbillus, dé
vita sua déspérans, mé ad cubiculum arcessivit.

“mi Quinte,” inquit, in aurem susurrans, “ndli lacrimare!
moritiirus sum. id plané intellego. necesse est omnibus mortem 3o
obire. hoc tinum a té postul6. filium meum in Britannia quaere!
refer el hanc epistulam! ubi Rafum é villa expuliiratus, el magnam
initriam intuli. nunc tandem veniam a Rafo pet6.”

ubi hoc audivi, Petronem arcessere volébam, sed Barbillus
obstinatus rectisabat. arcessivi tamen illum. sed ubi advénit, 35
Barbillus iam mortuus erat.

obire meet

refer: referre carry, deliver

iniiriam intuli: do an injustice (to),
initiriam inferre bring injury

A letter from Alexandria,
written in Greek on papyrus in
the first century A.D.

Study the following document, and then answer the questions at the end.

testamentum

Tiberium Clavdivm Rufum heredem meum facio. si Rufus, filivg meus,
wortwe ect, ego @uintum Caecilivm lvevndum heredem meum facio. do, le.
Quinto Caecilio lieundo, amico meo, pracdivm meum, quod prope Nilum gitum et

Marcum et Fhiladelphum, servos meos, libero, quod mihi fideliter
servierunt. do, lego Marco viginti avreos, Philadelpho quindecim. Annam, quse
ornatrix uieris meae erat, libevo, quod uxori meae bene Serviebat. ceteric Servig,
@/i in villa mes r!v; qvam quingue anhos habitavernt, novas tunicag do.

do, loéo Helenae, filiae Arictonis et Gralateae, gemmag quag a mercatore
Avabi emi. Avistoni, patri Helenae, +r35(>odia§ quas ipse mihi Seripsit reddo.
Aricto amicug of)ﬁmvg, Pom‘a Fazggimvg ect,
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Phormioni, vilico meo, qui me adiwvit, Fod@zam iste cervug me vulneravit,
libertatem do. Fetvoni medico, qui me Sanare emptavit, f(/ving_cni’og avreos lcgg.
Fetvo medicus optimug est, 6§9 viv ctultigsimug. scelesto actrologo, qui mihi
mortem intvlit; neque libertatem neque quiclquam alivd do. nececSe est @uinto,
amico meo, eum puttive.

mando Quinto Caecilio lveundo cvram funeris mei. @uintum ivbeo
monvmentum mihi poneve.

Tiberivg Clavdivg Barbillug Qigna\/H‘.

testamentum will mortem intulit: bring death
héredem: héres heir mortem inferre (upon)
si if quidquam aliud anything else
do, lego I give and bequeath mando: mandare entrust
fideliter faithfully ftneris: finus funeral
serviérunt: servire serve (as a slave) signavit: signare sign, seal
plas more
quingentos:
quingenti five hundred

Questions

1 Whois Barbillus’ heir?

2 Whatis to happen if the heir chosen by Barbillus is dead?

3 Whatlegacy does Barbillus leave to Quintus?

4 What instructions does Barbillus give about each of his slaves?

5 What does Barbillus leave to Helena?

6 What does he leave to Aristo?

What is Barbillus” opinion of Aristo?

7 Barbillus mentions three people besides Quintus who took care of
him when he was ill. What does he give to each of them?

8 In his will, Barbillus asks Quintus to do three things. What are
they?

9 Barbillus leaves nothing to Aristo’s wife. Suggest possible reasons
for this.

10 Judging from this will, what sort of person do you think Barbillus
was?
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Practicing the Language

&k

1

omplete each sentence with the correct form of the participle.
hen translate the sentence.

Barbillus, dé vita (déspérans, déspérantés), Quintum
arcessivit.

Quintus libertum in taberna (laborans, laborantem) invénit.
sacerdotés, pro templo (stans, stantés), silentium
poposcérunt.

hippopotamum (adveniéns, advenientem) nén conspexi.
Aegyptil per vids cucurrérunt, magnum clamérem (tolléns,
tollentés).

Cléméns tabernarios a latronibus (fugiéns, fugientés) vidit.
puer mortuus décidit, dominum (défendéns, défendentem,
défendentés).

Aristo iuvenés versum scurrilem (recitans, recitantem,
recitantés) audivit.

B Use the s, ea, id chart on page 170, and substitute the correct
form of this pronoun for the words in boldface. You may need to
check the gender of the words in the Complete Vocabulary.
Then translate each sentence.

1

Phormio Petronem bene noverat. Petronem in urbe
quaesivit.

in désertis erant béstiae ferocés. Rufus béstias agitare
solébat. .

astrologus medicamentum composuit. medicimentum in
vulnus Barbilli collocavit.

poéta versis scurrilés scripsit. versiis amico dedit.

‘nolite navigare!” inquit astrologus. Barbillus Plotinaque
astrologo crédidérunt.

Cléméns ornamenta vitrea in taberna véndeébat. in templo
Isidis 6rnamenta saepe consecrabat.

Barbillus Quinté servum dedit. Quintus cum servo
tabernam Clémentis petébat.

sacerdotes [sidem per vias portabant. Galatéa stolam Isidis
laudavit.

B

T L
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C Translate into English:

Narcissus

Aristd: Galatéa! fortiina nobis favet! iuvenis Narcissus,
quem heri vidimus, Helenae donum misit. donum,
quod iuvenis misit, pretiosissimum est. donum mihi
quoque misit. iuvenis Narcissus Helenam nostram
amat. 5

Galatéa: quid dicis, asine? iuvenis, qui prope nos stabat, filiae
nostrae donum misit? éheu! maritum habed, qui nihil
intellegit. Narcissus humilis est. mater Narcissi est
Aegyptia.

Aristd:  féminam, quam vituperas, non novi. sed Narcissum  »
bene novi. iuvenis optimus est, quem omnés laudant.

Galatéa: sed pater Narcissi est caup6. taberna, quam tenet,
sordida est. vinum, quod véndit, pessimum est.

Aristd:  tabernam patris non flocci facio. Narcissus ipse
probus et benignus est. iuvenis etiam liberalis est. s
donum, quod mihi misit, libellus est. (Aristo libellum
inspicere incipit.) €heu! Narcissus poéta est. suos
versus scurrilés mihi misit.

Galatéa: fortina nobis favet! nunc maritus meus illi iuveni
Helenam dare nén vult. 20

humilis low-born, of low class
libellus little book
incipit: incipere begin

Write out the relative clauses in this
story and state the noun which each
relative clause describes.

——_— 3 e —nn
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Medicine and Science

Soon after its foundation, Alexandria
became famous as a center of science
and learning. The Museum and its
Library, which were set up and
financed by the Greek rulers of Egypt,
attracted intelligent scholars from all
over the Greek world, both to learn
and to teach. They quickly began to
make discoveries in all the sciences, A seal stone carved with a picture

including medicine. A good  fadoctor examining a patient,

beginning had already been made in  sypervised by the god of healing,
medicine by the Greek Hippocrates,  Aesculapius (left.

who had attempted to remove magic

and superstition from the treatment of disease by observing his patients’
symptoms carefully and trying to discover their causes. Hippocrates,
who lived on the island of Cos in the fifth century B.C. and wrote 53 bocks
on medical topics, is rightly regarded as the founder of medical science.
He and his followers pledged themselves to high standards of ethical
conduct in the famous Hippocratic Oath. Part of it reads as follows:

Into whatever houses I enter, I will go into them for the benefit of the
sick, and I will abstain from every voluntary act of mischief and
corruption. Whatever in my professional practice I see or hear, which
should not be spoken to others, I will not divulge.

Alexandrian
doctors were
particularly expert
about the inside of
the body. This clay
model of the
intestines and
models of other
body parts were
dedicated to the
gods by patients at
a healing shrine in
Italy.
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However, Hippocrates and his Greek followers usually investigated
only the surface of the body and not its interior, because the Greeks felt
the idea of dissecting a body was disagreeable and perhaps wicked. The
Egyptians, with a different attitude to the body, had gained a limited
knowledge of anatomy from the dissection necessary for their ancient
custom of mummifying corpses. Alexandria was therefore a good place
for studying anatomy. In the third century B.C. Herophilus, the most
famous Alexandrian anatomist, performed the first recorded public
dissection on a human corpse. He gave a detailed description of the brain,
and explained the differences between tendons and nerves, and arteries
and veins. He even described the optic nerve and the eye, including the
retina. He also measured the frequency of the pulse and used this to
diagnose fever. Like earlier doctors, he laid great stress on the
importance of hygiene, diet, exercise, and bathing.

In addition to general advice of this kind, an
experienced doctor of the first century A.D.
would treat minor ailments with medicine
which he prepared himself. The juice of the
wild poppy, which contains opium, was used
to relieve pain. Unwashed sheep’s wool,
containing lanolin, was often applied to
wounds and swellings to soothe the irritation.
Many prescriptions, however, would have
been useless. For example, one account of the
treatment of chilblains begins: “In the first
place the chilblains are to be bathed
thoroughly with boiled turnips...” Any benefit
felt by the patient would be due not to the
turnips, but to the heat of the turnips or the = -
patient’s own belief that the treatment would A sef of medical
be effective. instruments carved on

Some prescriptions are rather alarming, the walls of an Egyptian
such as this for severe toothache: “When a  temple about 25 years
tooth decays, there is no great need to remove  after Quintus’ visit to
it, but if the pain compels its removal, a Alexandria. In the third
peppercorn or an ivy berry should be inserted  row, notice the scales for

into the cavity of the tooth, which will then weighing medicines, and
split and fall out in bits.” the forceps (see page 179).
Minor surgery was regularly practiced: The upside-down cups at
“Tonsils are covered by a thin layer of skin. If  the bottom left were used
they become hardened after inflammation, to draw off blood (see

they should be scratched round with a finger  page 175).
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and drawn out. If they cannot be drawn outin
this way they should be gripped with a hook
and cut out with a scalpel. The hollow should
then be swilled out with vinegar and the
wound smeared with something to check the
blood.”

“Fractures and wounds presented greater
problems. Nevertheless, doctors were able to
make incisions, tie veins and arteries, reset
broken bones with splints, and stitch up
wounds. Difficult or very delicate operations

The bronze cup was heated ~ were sometimes attempted, such as
and its mouth was applied ~ operations on the eye to relieve cataracts.
to a patch of skin whose Amputation of limbs was undertaken only as
surface had been cut or a last resort.

crushed; as the air in the Like Petro in the story on pages 164-165,
cup cooled, blood was Greek doctors insisted on high standards of
gently sucked out. cleanliness to reduce the risk of infection.

Although the Romans made few advances
over the medical knowledge they adopted from the Egyptians and
Greeks, they did make vast improvements in the field of sanitation.
Aqueducts, sewers, latrines, and public baths all contributed to the
public health. The Romans even organized a medical service for their
army. Although the quality of medical treatment in the ancient world
would naturally vary considerably from one doctor to another, it is
probably true that the standards of the best doctors were not improved
upon in western Europe until about a hundred and fifty years ago.

The Museum was also famous for the study of mathematics. Euclid,
who worked at Alexandria in the third century B.C., wrote a book known
as the Elements, in which he summarized all previous knowledge of
geometry; it continued to be used as a school textbook almost down to the
present day. In applying the mathematical knowledge to the world
around them, the Greeks at Alexandria reached some very accurate
conclusions. For example, Eratosthenes calculated that the
circumference of the Earth was 24,662 miles (39,459 km); this is
remarkably close to the true figure of 24,860 miles (40,008 km).

Astronomy, which had begun in Babylonia and ancient Egypt, was
developed further at Alexandria. There the first attempts were made to
calculate the distances between the Earth and the Sun, and between the
Earth and the Moon. The idea was also put forward that the Earth was
round, rotated on its axis, and, with the other planets, circled the Sun.
After the end of the western Roman Empire in the fifth century A.D., this

T s— i
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Above left: A Roman doctor had a wide range of instruments at his disposal.
Above right top: A saw for cutting through bone. Above right bottom: A stamp
for labeling cakes of eye ointment and a plaster cast of the impressions of the four
sides.

idea was forgotten until Copernicus rediscovered it in the 1500s. It is
remarkable that Alexandrian astronomers devised their theories and
made their calculations without the aid of telescopes or other accurate
instruments.

The pseudo-science of astrology was developed by the Chaldeans, a
priestly caste from Babylonia, as early as 3000 B.c. The Chaldeans, like the
astrologus in our stories, believed that the positions and movements of
the Sun, Moon, and planets affected or represented events on Earth and
that observers of these astronomical bodies could therefore forecast
earthly happenings. This pseudo-science spread to Egypt where even
some Alexandrian astronomers, such as Hipparchus and Ptolemy,
believed in it. By the time of our stories, astrology had believers in every
level of Roman society.

The scholars at Alexandria also designed a wide range of engineering
devices. Hero of Alexandria, for example, made the first recorded
waterclock. He also invented the first steam turbine, in the form of a toy,
in which a hollow ball was mounted on two brackets on the lid of a vessel
of boiling water. One bracket was hollow and conducted steam from the
vessel into the ball. The steam escaped from the ball by means of two bent
pipes, thus creating a force which made the ball spin around. He also
made a hollow altar, where, when a fire was lit, hot air streamed through
four bent pipes to make puppets dance.

Gears, levers, pulleys, pumps, screws, siphons, springs, and valves
were widely used throughout the Mediterranean world from the third
century on. However, the Alexandrians and Romans did not take
advantage of their scientific discoveries to build complicated and
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Eratosthenes discovered that at Diagram of Eratosthenes’ experiment
Syene (modern Aswan, Egqypt) the

sun was dirvectly overhead at noon

on the day of the summer solstice length of shadow /
\l’[lllfll.'y1‘1/1(4‘!"'/“)l\ll‘f’~i‘"l’ /

shadow. At the same time in

\Ir\.uu()m a verti H/ stick (.".‘:|'t ast
a shadow. Eratosthenes measured
the length of the shadow. From this stick /
he could calculate the angle A

between the sun's rays and the

) . /B -
stick. Since the sun's rays are z - =
parallel, by simple geometry, angle center of the earth
B is the same size as angle A.

Knowing angle B and the distance
4 S

between Syene and Alexandria, he

was able to cal ulate the

circuntference of the earth

powerful machines for use in industry. Perhaps they felt they had no
need for such machines, as they had a large workforce of slaves and free
men available; perhaps they regarded trade and manufacturing as less
dignified than scientific research and investigation; or perhaps they were
prevented from developing industrial machinery by their lack of
technical skills, such as the ability to make large metal containers and
hold them together with screws and welds. Whatever the reason, some
of the discoveries made by the Alexandrians were not put to industrial
use until many centuries later.

Part of a papyrus
treatise an
nstrendmy, written in
Greek at Alexandria
in the 2nd century B.C.
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Word Study

@ Give aderivative from the Latin words below to match each of the
definitions.

domus lina novem persuadére relinquere vulnus

to abandon or to give up

devoted to the home and household affairs

to use reasoning to cause someone to do something
originally the ninth month in the Roman calendar
insanity or utter foolishness

able to be wounded

S Ul WIN =

atch each word to its antonym (opposite).

M
1 pessimus a vita

2 adire benignus
3

4

D

b
mors ¢ optimus »
crudélis d stultus
doctus e discédere \/
N\

&C)Match the definitions to the nouns.

1 dereliction a enticement or attraction

2 desperation b embarrassment or humiliation

3 indoctrination ¢ asetting free

4 liberation d the teaching of principles or beliefs
5 mortification e anabandoning or a forsaking

6 temptation f recklessness resulting from having

little or no hope

Hero's steam turbine.
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Stage 20
Vocabulary Checklist

adeo, adire, adil
arcesso, arcessere, arcessivi

go up to, approach

summon, send for

ars, artis, f.

auris, auris, f.

colloco, collocare, collocavi
crudelis, crudelis, cradeéle
denique

despéro, déspérare, désperavi
doctus, docta, doctum
domus, domus, f.

infero, inferre, intuli
irrumpo, irrumpere, irriip1
latus, 1ata, latum

libero, liberare, liberavi
liina, lunae, f.

mors, mortis, f.

oculus, oculi, m.

persuadeo, persuadeére, persuasi

(+ DAT)
pessimus, pessima, pessimum
precés, precum, f. pl.
relinquo, relinquere, reliqui
remedium, remedii, n.
sermo, sermonis, m.
sicut
tam
tempto, temptare, temptavi
vulnus, vulneris, n.

unus, tina, anum one
duo, duae, duo two
tres, tres, tria three
quattuor four
quinque five
sex Six
septem seven

art

ear

place, put
cruel

at last, finally
despair
learned, clever
home

bring in, bring on
burstin
wide

free, set free

moon
death

eye

persuade

very bad, worst
prayers

leave

cure
conversation
like

S0

try

wound

octo

novem
decem
viginti
triginta
quadraginta
quinquaginta
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Part One: About the Language

Nouns

A
first second third
declension  declension declension
gender f. m. m. n. m.
SINGULAR
nominative puella servus faber templum  led
and vocative (voc. serve)
genitive puellae servi fabri templi leonis
dative puellae servo fabro templo leoni
accusative  puellam  servum fabrum  templum leonem
ablative puella servo fabro templo leone
PLURAL
nominative puellae servi fabri templa leonés
and vocative
genitive puellarum servorum fabrorum templorum ledonum
dative puellis servis fabris templis lednibus
accusative  puellas servos fabros templa leonés
ablative puellis servis fabris templis le6nibus

B For all declensions except the 2nd, the vocative singular is the
same as the nominative singular. This is also true for 2nd
declension neuter nouns (e.g. templum) and 2nd declension
nouns ending in -r (e.g. puer, vir). 2nd declension nouns ending
in -us form their vocative like servus (e.g. domine, Marce). 2nd
declension nouns ending in -ius drop the ending completely in the
vocative (e.g. fili, Salvi).

C 1stdeclension nouns like puella and via are usually feminine.
2nd declension nouns are usually either masculine like servus, or
neuter like templum.

3rd declension nouns may be either masculine like led, or
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fourth fifth

declension declension

f. m.f. n. n. m. f. gender
SINGULAR
VOX civis nomen mare portus rés nominative
and vocative
vOcis civis nominis maris portus rel genitive
vocl civi nomini mari portui rei dative
‘ vocem civem nomen mare portum rem accusative
; voce cive nomine mari portta ré ablative
: PLURAL
vocés  clvés nomina maria portus rés nominative

and vocative
vocum civium nominum marium portuum rérum = genifioe

vocibus civibus noéminibus maribus portibus rébus dative
voces cives nomina maria portus rés accusative
vocibus civibus noéminibus maribus portibus rébus ablativ

feminine like vox, or neuter like nomen.
4th declension nouns like portus are usually masculine.
5th declension nouns like rés are usually feminine.

D Translate each sentence, then change the words in boldface from
the singular to the plural, and translate again. Notice that in these
examples two words in each sentence have to be changed.

Forexample: agricolain fundé laborabat.

The farmer was working on the farm.
This becomes: agricolae in fundo labérabant.

The farmers were working on the farm.
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servus ferrum é terra effodiebat.

faber ad aream celeriter currébat.

rés erat periculosa.

centurid farem ferociter pulsabat.
tumultus plarimos Alexandrinds terrébat.
domina coquum in culina exspectabat.
flimen prope praedium Barbilli fluébat.

hospes cibum gustabat.

O 0 NN U R W N =

sonitus feminarum Graecarum iuveneés vexabat.

—
(=]

custos servos spectabat.

E Translate the following sentences, then change their meaning by
turning each nominative into an accusative, and each accusative
into a nominative, and then translate again.

Forexample: dominus ancillas salatavit.
The master greeted the slave-girls.
This becomes: ancillae dominum saliatavérunt.
The slave-girls greeted the master.

Notice that in some sentences, as in the example above, you will
have to change the verb from singular to plural or from plural to
singular.

pueri ledonés audivérunt.
Belimicus ursam conspexit.
barbari milités necavérunt.
réx civés laudavit.

agmen Salvium impedivit.

féeminae mercatorem visitavérunt.

1 N G e W N =

matronam pictor spectavit.
R0manos Britanni interfécérunt.
ustrum amphoras célavit.

10 imperator milités honoravit.

e T —
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F Translate the following sentences, which contain examples of the
dative case. Be careful to distinguish between singular and plural
forms.

imperator libertis et civibus spectaculum dedit.
Salvius vilico et agricolae canem ostendit.

puer iuvenibus et seni rem narravit.

ancillae mercatori et militibus triclinium paravérunt.
coquus domino et amicis respondit.

nintius civi et nautae crédébat.

tabernarii impetul operarum resistere non poterant.

medicus pravus régi principibusque mortem intulit.

O© @0 3 & Uk W N =

Belimicus, gubernator Cantiacus, saxis appropinquavit.

ey
(e

quis huic aedificio praeest?

G In Latin, dative forms often appear with verbs of
“giving,” “showing,” and “telling” (e.g. above, dedit, ostendit,
and narravit). What other kinds of verbs with the dative are
illustrated in the sentences above?

H Translate the following sentences which contain examples of the
ablative case.

villa Barbilli longé a portt abest.

féelés sub ménsa sedébat.

pro officina Eutychi stabant quattuor serviingentés.
mercator Arabs solus erat in désertis, sine aqua, sine servis.

Holconius dé his rébus nihil caravit.

A Ul = W N =

Rufilla é cubiculo currit, lacrimans. in villa rastica sine amicis
habitare non vult.

~

aquila ex effigié évolavit.

florés dé manibus ancillae cecidérunt.
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I Translate the following sentences which contain examples of the
genitive case.

1
A

6
7
8
9
10
11
12
13

14
15

puer ad tabernam Clémentis cucurrit.

spectatorés clamabant, sed réx clamorés spectatorum non
audivit.

iuvenis vocem féminae laudavit.
Quintus, qui prope navem stabat, vocés nautarum audivit.

Isis erat dea Aegyptia. sacerd6tés ad templum deae cotidié
ibant.

magna multitddé militum in via nobis obstabat.

in villa amici mei saepe cénabam.

clamoérés puerdrum senem vexabant.

principés ad aulam régis quam celerrimé contendérunt.
umerus fabri erat sordidus.

milités qui appropinquabant vocés civium audire poterant.
praesidium exercitiis rectisare ndélumus.

servus iram civium sentiébat.

omnium diérum hic est optimus.

spectatorés fabrum effigiéi laudavérunt.

] The following sentences include examples of the cases in the noun
tables on pages 186-187. Translate the sentences and then write
down the case and number of the nouns in boldface.

1

O W I & U = W N

mercatorés Alexandrini naveés spectabant.
Cléméns donum pretidsum deae obtulit.
tabernarii, operis resistite!

domina stolas novas ancillis dedit.

hasta caput militis percussit.

puerum necavérunt Aegyptii.

Augustus illud templum aedificavit.
voceés principum in aula audivimus.

“mifili,” inquit pater, “noli ad Graeciam navigare!”
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10
11
12
13
14
15

spectatorés, quiin litore stabant, certamen navale spectabant.
puellae rosas in manibus tenébant.

Cogidubnus dé sonitii mirabiliaudivit.

nomina dedrum scimus.

hospités pocula sustulérunt.

vilicus in horreum contendit.

K Using the table of nouns on pages 186-187, complete these
sentences by filling in the endings, and then translate.

10

11
12
13

For example:

mercator in via stabat. amici mercator ... salaitavérunt.
mercator in via stibat. amici mercatorem salttavérunt.
A merchant was standing in the street. The friends greeted the
merchant.

puella stolam habébat. stola puell... eratsplendidissima.
servus leon... insilva vidit. le6 dormiébat.

puellae tabernam intravérunt. mercator puell... multas
stolas ostendit.

civés régem laudavérunt, quod réx civ... magnum
spectaculum dederat.

multi civés in casis habitabant. casae civ... erant sordidae.

puer perterritus ad templum cucurrit et ianuam templ...
pulsavit.

ré ..., quiin aulad sedébat, tubam audivit.

Salvius puer..., qui amphoras portabant, vehementer
vituperavit.

“quam rauci,” inquit Galatéa, “sunt sonit... tubarum!”

Rifus, postquam é Graecia discessit, in exercit... Romano
militabat.

vitriarii 0llas per totum di... faciébant.
paviment..., quod Marcia lavabat, erat nitidum.

Quintus, postquam villas in Campania vendidit, multa
itiner... faciébat.
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Adjectives

A An adjective changes its endings to agree with the noun it
describes in three ways: case, number, and gender.

B Most adjectives in Latin belong either to the 1st and 2nd
declension or to the 3rd declension. The adjective bonus “good” is
one that belongs to the 1st and 2nd declension:

SINGULAR PLURAL

masculine feminine neuter masculine feminine neuter
nominative bonus bona bonum boni bonae bona
and vocative (voc. bone)
genitive boni bonae boni  bondrum bondrum bonérum
dative bono bonae bond  bonis bonis bonis
accusative  bonum bonam bonum bonos bonos bona
ablative bono bona boné  bonis bonis bonis

Compare the endings of bonus with those of the 1st and 2nd
declension nouns servus, puella, and templum listed on page 186.

C The adjective fortis “brave” is one that belongs to the 3rd
declension:

SINGULAR PLURAL
masculine feminine neuter masculine feminine neuter
minative fortis fortis  forte  fortés fortés fortia

1
.

c vocative

fortis fortis  fortis fortium fortium fortium
forti forti forti fortibus fortibus fortibus
fortem fortem forte fortés fortés fortia

forti forti forti fortibus fortibus fortibus

Compare the endings of fortis with those of the 3rd declension
nouns vox, civis and mare listed on page 187.
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D With the help of sections Band C, find the correct form of bonus or
fortis to agree with the noun in boldface, and then translate the
sentences.

mercator filiam ..... laudavit. (bonus)
réx milites ..... salatavit. (fortis)
homineés ..... diligenter laborabant. (bonus)

scribe librumdeé...... rebus! (bonus)

1

2

3

4

5 fémina..... hostirestitit. (fortis)

6 dominus pueris ..... praemium dedit. (fortis)

7 fabrieffigiem imperatoris ..... fécérunt. (bonus)
8 princeps civium ..... est vulneratus. (fortis)

9 pater uxori ..... pectiniam légavit. (bonus)

10 Quintus consilia ..... cépit. (bonus)
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Comparison of Adjectives

A Most adjectives have a positive, a comparative, and a superlative

degree (form).

the following;:

positive

longus (gen. longi)

long

pulcher (gen. pulchri)

beautiful

fortis (gen. fortis)

brave

ferox (gen. ferdcis)

fierce

facilis (gen. facilis)

easy

Study the formation and the meaning for each of

comparative superlative
longior longissimus
longer very long, longest
pulchrior pulcherrimus
more beautiful  very beautiful, most beautiful
fortior fortissimus
braver very brave, bravest
ferocior ferocissimus
more fierce very fierce, fiercest
facilior facillimus

easier very easy, easiest

B Like the positive degree, the comparative and superlative forms
change their endings to indicate case, number, and gender. (Note
that the endings of the comparative adjective are like those of 1eo
(masculine and feminine) and nomen (neuter).

nominative:
accusative:
singular:
plural:
masculine:

feminine:

led saevissimus intravit.

A very fierce lion entered.
leonem saevissimum interféci.
I killed a very fierce lion.

Dumnorix est callidior quam Belimicus.
Dumnorix is cleverer than Belimicus.
Régnenses sunt callididrés quam Cantiaci.
The Regnenses are cleverer than the Cantiaci.

dominus meus est iratissimus.
My master is very angry.

uxor mea est iratissima.

My wife is very angry.
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C Some important adjectives form their comparatives and
superlatives in an irregular way:

positive comparative  superlative

bonus melior optimus

good better very good, best
malus peior pessimus

bad worse very bad, worst
magnus maior maximus

big bigger very big, biggest
parvus minor minimus

small smaller very small, smallest
multus plas plarimus

miuch more very much, most
multi plares plarimi

many more very many, most

D Further examples:

1 led erat maior quam Herculés.

2 Cléméns plarés amicos quam Eutychus habébat.
3 Arist6 erat poéta melior quam Barbillus.

4 Quintus numquam navés minorés viderat.

E Translate each sentence, then change the adjective in boldface into
the superlative form, and translate again.

For example: atrium magnum erat.
The hall was big.

This becomes: atrium maximum erat.
The hall was very big.

vilicus puerds bonos laudavit.
multi civés in flammis periérunt.
Quintus servis malis libertatem non dedit.

Herculés erat magnus, et magnum fastem habébat.

U = W N =

primo flammae erant parvae.
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F The Latin word quam may be written with a positive adjective, a
comparative adjective, and a superlative adverb. Study these
examples:

quam pulchra est puella!
How beautiful the girl is!

vOs Romani estis Graeciorés quam nos Graeci.
You Romans are more Greek than we Greeks.

Pompéiani ad amphitheatrum quam celerrimé contendérunt.
The Pompeians hurried as quickly as possible to the amphitheater.

Translate the following sentences which contain these three uses
of quam.

1 necesse est mihi cubiculum quam ptrissimum facere.
2 quam élegans est cubiculum!

3 cubiculum tuum élegantius est quam tablinum meum.
4

quam plarimi Alexandrini pompam splendidam Isidis
spectare volébant.

9]

ego sum senior quam frater meus.

ego ex urbe quam celerrimeé discédo.

G Translate the first sentence of each pair. Complete the second
sentence with the comparative and superlative of the adjective
given in parentheses at the end of the sentence. Use the first
sentence as a guide. Then translate.

1 canis est stultissimus; canem stultiorem numquam vidi.

(stultus)

Volabilisest..... ;servum. .. .. numquam vidi. (laetus)
2 frater meus est sapientior quam tii; sapientissimus est.

(sapiéns)

Bregansest..... quam Loquax;..... est. (insoléns)

3 milites sunt fortidrés quam civés; fortissimi sunt. (fortis)
servisunt..... quam liberti; . .... sunt. (tristis)

4 Melissa vocem suavissimam habébat; voicem suaviérem
numquam audivi. (suavis)

Caecilius servum.. .. .. habébat; servum..... numquam vidi.
(malus)

RGN
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Pronouns I:
ego, tu, nos, vos, se

A A pronoun is a word which takes the place of a noun.

B Study the forms of the following personal pronouns.

First person Second person
singular (I) plural (we)  singular (you) plural (you)
nominative  ego nos ta vOs
genitive mel nostrum tui vestrum
dative mihi nobis tibi vObis
accusative meé nos te vOs
ablative me nobis té vobis
domina té laudavit. senex mihi illum equum dedit.
The mistress praised you. The old man gave that horse to me.

nos Romani sumus milités. dominus vos Inspicere vult.
We Romans are soldiers. The master wants to inspect you.

C Study the forms of the reflexive pronoun, sé. Because a reflexive
pronoun refers back to the subject, there is no nominative case. It
has the same forms for both singular and plural.

singular and plural
nominative  (no forms)
genitive sul
dative sibi

accusative sé
ablative sé

Dumnorix in ursam sé coniécit.
Dumnorix hurled himself at the bear.

serviin ordinés longos sé instruxérunt.
The slaves drew themselves up in long lines.

régina sé interfécit. mercator sibi villam émit.
The queen killed herself. The merchant bought the house for himself.
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D Note how Latin uses cum with these pronouns.

Salvius mécum ambulabat. Rufilla tecum sedébat.
Salvius was walking with me. Rufilla was sitting with you.

réx nobiscum cénabat. iuvenés vobiscum pugnabant?
The king was dining with us. Were the young men fighting with
you?

Belimicus sécum cogitabat.
Belimicus thought to himself.

Compare this with the usual Latin way of saying with:

réx cum Salvid ambulabat.
The king was walking with Salvius.

milités cum iuvenibus pugnabant.
The soldiers were fighting with the young men.

E Further examples:
ego tibi pectiniam dedi.
réx nos ad aulam invitavit.
Cogidubnus nobiscum sedébat.

cur mé vituperas?

1
2
3
4
5 Galatéa Aristonem castigavit, sé laudavit.
6 necesse est vObis mécum venire.

7 vo6s Quinto créditis, sed Salvius mihi crédit.
8 teé punire possum, quod ego sum dominus.
9 fabulam dé vobis narrant.

10 principés sermonés inter sé habébant.

BT
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Pronouns II:
Relative Pronoun qui

A Study the various forms of the relative pronoun qui, which is
placed at the start of a relative clause and means “who,” “which,”

etc.:

SINGULAR PLURAL

masculine feminine neuter masculine feminine neuter
nominative qui quae  quod  qui quae quae
genitive cuius cuius  cuius qudérum quarum quérum
dative cui cui cui quibus  quibus  quibus
accusative quem quam quod  quds quas quae
ablative quod qua quod quibus  quibus  quibus

ursa, quam Quintus vulneravit, nunc mortua est.
The bear which Quintus wounded is now dead.

ubi est templum, quod Augustus Caesar aedificavit?
Where is the temple which Augustus Caesar built?

in medio atrio stabant milités, qui régem custodiébant.
In the middle of the hall stood the soldiers, who were guarding the
king.

The noun described by a relative clause is known as the anfecedent
of the relative pronoun. For example, in the first Latin sentence
above, ursa is the antecedent of quam.

B Translate the following sentences.

1
2

B
4
5

florés, quiin hortd erant, régem délectavérunt.

puer, quem Aegyptii interfécérunt, Quintum fortiter
défendébat.

fabri, quos réx ex Italia arcessiverat, effigiem Claudii fécérunt.
cubiculum, quod Quintus intravit, élegantissimum erat.

aula, in qua Cogidubnus habitabat, erat prope mare.

In each sentence pick out the antecedent and the relative
pronoun.
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Pronouns III:

Demonstratives hig, ille, is

A hig, ille, and is can be used as both pronouns and adjectives.

B Study the following forms of the demonstrative hic meaning

“this” (plural “these”):

SINGULAR PLURAL
masculine feminine neuter
nominative hic haec  hoc hi
genitive huius huius  huius hérum
dative huic huic huic  his
accusative hunc hanc  hoc hos
ablative hoc hac hoc his
hae stolae suntsordidae!  quis hoc fécit?
These dresses are dirty! Who did this?

hae
harum
his
has
his

masculine feminine neuter

haec
horum
his
haec
his

C Study the following forms of the demonstrative ille meaning

“that” (plural “those”):

SINGULAR PLURAL

masculine feminine neuter
1ominative ille illa illud  illi
yenitive illius illius ~ illius  illérum
ative illi illi illi illis
wccusative  illum illam  illud  illos
blat illo illa illo illis
illataberna nuncest mea.  specta illud!
That shop is now mine. Look at that!

masculine feminine

illae
illarum
illis
illas
illis

neuter
illa
illorum
illis

illa

illis
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D Study the following forms of is, ea, id meaning “he,” “she,” it”
(plural “they”):
SINGULAR PLURAL
masculine feminine neuter  masculine feminine neuter
nominative is ea id el eae ea
genitive eius eius eius eorum earum  edorum
dative el el el els eis eis
accusative eum eam id e0s eas ea
ablative €0 ea €0 eis els eis
iuvenés eam laudavérunt. ego ad villam eius contendi.
The young men praised her. [ hurried to his house.

dominus ei praemium dedit.  senex cum eis pugnavit.
The master gave a reward to him. The old man fought with them.

E The various forms of hic and ille can also be used to mean “he,”
“she, or “they.”

17” ”it 1

ille tamen non erat perterritus. némo huncin urbe vidit.
He, however, was not terrified. No one saw him in the city.

F The following sentences include the different pronouns described
on pages 197-201. Translate the sentences.

1 postquam senex hoc dixit, Barbillus eum laudavit.
in palaestra erant multi athlétae, qui sé exercébant.
quamquam puellae prope mé stabant, eas vidére non poteram.

illud est vinum, quod Cogidubnus ex Italia importavit.

() B R N O

simulac mercatorés advénérunt, Cléméns eis peciniam
tradidit.

da mihi illum fastem!

Varica Breganti plaustra démonstravit. Bregans illa éemovit.

milités, quos imperator miserat, nobiscum sedébant.

O© 0w 39 &

remedia, quae astrologus composuit, erant pessima.
10 Barbillus has statuas sibi émit.
11 régina, quae té honoravit, nos castigavit.

12 simulac latro hanc tabernam intravit, vocem eius audivi.
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Verbs

first
conjugation

second
conjugation

PRESENT INFINITIVE

to carry to teach
portare docére
PRESENT TENSE

Icarry, I teach,

you carry, etc. you teach, etc.
porto doced
portas docés
portat docet
portamus docémus
portatis docétis
portant docent
IMPERFECT TENSE

Lwas carrying, lwas teaching, Iwasdragging,
etc. etc.
portabam docébam
portabas docébas
portabat docébat
portdabamus docébamus
portabatis docébatis
portabant docébant
PERFECT TENSE

I (have) I (have)
carried, etc. taught, etc.
portavi docuil
portavisti docuisti
portavit docuit
—p‘ong\'/imus docuimus
portavistis  docuistis
portaverunt docuérunt

third
conjugation

todrag
trahere

Idrag,
you drag, etc.
traho
trahis

trahit

trahimus

trahitis

trahunt
e

etc.
trahébam
trahébas
trahé
trahébamus"
trahébatis
trahébant

e ey,

I (have)
dragged, etc.
traxi
traxisti
traxit
traximus
traxistis
traxerunt

third "-i6”
conjugation

to take
capere

I take,

you take, etc.
capio

capis

capit
capimus
capitis
capiunt

Twas taking,
efc.
capiébam
capiébas
capiébat
capiébamus
capiébatis
capiébant

I (have)
taken, etc.
cépi
cepistl
cépit
cépimus
cépistis
cépérunt

fourth
conjugation

to hear
audire

[ hear,

you hear, etc.
audid

audis

audit
audimus
auditis
audiunt

Twas hearing,
etc.
audiébam
audiébas
audiébat
audiébamus
audiébatis
audiébant

I (have)
heard, etc.
audivi
audivisti
audivit

“audivimus

audivistis
audivérunt

o PR E
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PLUPERFECT TENSE

L had carried, 1had taught,  Ihad dragged, [had taken, 1 had heard,
ete. etc. ete. ete. etc.
portaveram  docueram traxeram céperam audiveram
portaveras  docueras traxeras céperas audiveras
portaverat docuerat traxerat céperat audiverat
portaveramus docueramus traxeramus  céperamus  audiveramus
portaveratis docueratis traxeratis céperatis audiveratis
portaverant docuerant traxerant céperant audiverant
IMPERATIVE

carry! teach! drag! take! hear!

porta docé trahe cape audi

portate docéte trahite capite audite
PRESENT ACTIVE PARTICIPLE

carrying teaching dragging taking hearing
portans docéns trahéns capiéns audiéns r

B Translate the following examples:

1 portavi; audivi; portabam; audiébam.
portabant; docébant; portavimus; traximus.
trahébas; capiébamus; audiébatis; audiébam.
portavisti; audivisti; audivistis; cépisti.
docueras; audiveras; audiveratis; traxeratis.
capiébat; céperat; audiverat; audiébat.
portatis; docébatis; traxistis; audiveratis.

docueram; portabam; céperam; trahébam.

O© w0 3 & G = W N

traho; cépi; audiébam; portaveram.

=
(=]

portamus; audiébamus; cépimus; docueramus.

C InSection A, find the Latin words for:

[ was carrying; I was dragging; you (singular) were hearing;
you (plural) were taking.

What would be the Latin for the following?

we carried; we heard; we took; we taught; you (plural) had
heard; they taught; they dragged; you (plural) dragged.
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D Translate the following examples, then change them from the
singular to the plural, so that they mean “we .. ... ” instead of
o ,“and translate again.
traho; audivi; docébam; laborabam; faciébam; scripsi; iubed;
inspicio.
(Remember that inspici6 is third conjugation “-i6.”

E Translate the following examples, then change them to mean “you
(sing.)..... " instead of “they . .... ,/“ and translate again.
navigaverunt; scripsérunt; inspiciunt; terrent; véndébant;
faciunt; compléverant.

F Translate the following examples, then change them from the
perfect to the pluperfect tense, and then translate again.
portavimus; traxi; audivérunt; fécisti; docuit; laudavistis;
cépimus; intelléxisti.

. = PP ——
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Persons and Endings

A The forms of the verb which indicate “I,” “you” (singular), an
“he” (or “she” or “it”) are known as 1sf, 2nd, and 3rd person
singular.

The forms which indicate “we,” “you” (plural), and “they” are
known as the Ist, 21d, and 3rd person plural.

77

The following chart summarizes the Latin personal endings and
the English translations which are used to indicate the different
persons:

Latin Personal Endings  English

PRESENT
IMPERFECT
PLUPERFECT PERFECT
1st person singular -0 or-m -1 [
2nd person singular  -s -isti you
3rd person singular -t -it he, she, it
1st person plural -mus -imus we
2nd person plural -tis ~istis you
3rd person plural -érunt they

So a word like traxerant can be either translated (they had dragged)
or described (3rd person plural pluperfect). Two further
examples, portavi and docent, are described and translated as
follows:

portavi 1st person singular perfect I carried
docent 3rd person plural present they teach

B Describe and translate the following examples:

traxi; audis; portabamus; docuerant; ambulavisti; dixerat.

C Translate these further examples.

1 discédit discessit discesserat
2 currit cucurrit cucurrerat
3 potest potuit potuerat
4 facit fécit fécerat

5 dat dedit dederat

6 est fuit fuerat

— e ——— R DA T A A R O
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Irregular Verbs

A
PRESENT INFINITIVE
to be to be dble to want to go to bring
esse posse velle ire ferre
PRESENT TENSE
Tam, Tam able, T want, Igo, Ibring,
you are, youareable,  you want, you go, you bring,
etc. efc. etc. etc. efc.
sum possum volo ed ferd
es potes vis is fers
est potest vult it fert
sumus possumus volumus imus ferimus
estis potestis vultis itis fertis
sunt possunt volunt eunt ferunt
IMPERFECT TENSE
L was, Twas able, Twas Twas going,  Iwas
etc. etc. wanting, etc.  etc. bringing, etc.
eram poteram volébam ibam ferébam
eras poteras volébas ibas ferébas
erat poterat volébat ibat ferébat
eramus poteramus  volébamus  ibamus ferébamus
eratis poteratis volébatis ibatis ferébatis
erant poterant volébant ibant ferébant
PERFECT TENSE
I was I'was able I (have) Ihave gone, I (have)
(have been), (have been wanted, Twent, brought,
etc. able), etc. etc. etc. etc.
fui potul volul i tuli
fuist potuisti voluistl iist tulisti
fuit potuit voluit iit tulit
fuimus potuimus voluimus iimus tulimus
fuistis potuistis voluistis iistis tulistis
fuérunt potuérunt voluérunt iérunt tulérunt
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PLUPERFECT TENSE

I had been, [ had been I had [ had gone, I had
etc. able, wanted, etc. brought,
efc. ete. efc.
fueram potueram volueram ieram tuleram
fueras potueras volueras ieras tuleras
fuerat potuerat voluerat ierat tulerat
fueramus potuerdmus volueramus ieramus tuleramus
fueratis potueratis volueratis ieratis tuleratis
fuerant potuerant voluerant ierant tulerant

Note: tuli, the perfect tense of ferd, is very different from the present
tense. Compare this kind of difference with [ went and I go in English.

B Thenegative forms for the present tense for volé I want are formed
in an irregular way. Compare the forms of vold I want with those
of n616 I do not want:

Twant, I do not want,
you want, you do not want,
ehek etc.

volo nolo

vis non vis

vult non vult
volumus nolumus

vultis non vultis
volunt nolunt

[n all other tenses, n616 follows the same pattern as volo.

For example, volébam, nolébam.
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C The verbs adsum [ am present and absum I am absent are formed by
adding ad and ab to the forms of sum.

Lam, Lam present, [ am absent,

you are, etc. you are present, etc. you are absent, etc.
sum adsum absum

es ades abes

est " adest abest

sumus adsumus absumus

estis adestis abestis

sunt adsunt absunt

D Translate the following examples:

ferunt; es; potes; aderatis; ibat; eramus; poteram; fert; nén
vultis; eunt; tulit; sumus; ferébant; vis; absunt; nolébamus;
potueratis; fuit.

E Translate the following into Latin:

he wants; to bring; [ have gone; they did want; we are absent;
she has been able; you (singular) are present; you (plural) have
been; she used to be; we had brought.

AP R e T ReT g

T T S

208 Language Information



Verbs with the Dative

A You have met a number of verbs which are often used with a noun
in the dative case. For example:

mercatorés Holconio favébant.
The merchants gave their support to Holconius.
or The merchants supported Holconius.

turba nobis obstat.
The crowd is an obstacle to us.
or The crowd is obstructing us.

Cléeméns operis resistébat.
Clemens put up a resistance to the thugs.
or Clemens resisted the thugs.

B Further examples:

1 Barbillus Quint6 confidébat.

2 militibus resistere non potuimus.
3 tandem filius matri persuasit.
4

sacerdotés lenté templo appropinquaverunt.

C Complete the following sentences with the right word and then
translate.

fortiina semper ei (ctrat, favet).

servus invitus Belimicé (audiébat, parébat).
magna multitido nos (impediébat, obstabat).
tabernarii laeti Cléementi iam (adiuvant, crédunt).

Quintus villam Barbilli (appropinquavit, intravit).

N Ul R W N =

taberna Barbilli Cléementem maximé (délectavit, placuit).
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Word Order

A The word order in the following sentences is very common.

1 Régnénsés clamabant. The Regnenses were shouting.
2 dominus amicum salaitavit. The master greeted his friend.
3 cénam parabat. S/he was preparing dinner.

4 mater filio donum quaerébat.  The mother was searching for a

gift for her son.

5 mercatori peciniam reddidit.  S/he returned the money to the
merchant.

B The following sentence patterns are also found.

1 discum petébat athléta. The athlete was looking for the
discus.

v

2 nautas Belimicus vituperabat. Belimicus was cursing the sailors.
3 lacrimabant ancillae. The slave girls were crying.

Further examples:
amphoram portabat vilicus.
féminas dominus spectabat.
surréxerunt principés.

lednem gladiator interfécit.

1

2

3

4

5 mé déceépisti.
6 gladiatores laudavit nantius.
7 militibus cibum paravi.

8

régem cives vidérunt.

C The following examples are slightly different.

Régneénsés erant laeti, Cantiaci miseri.

The Regnenses were happy, the Cantiaci were miserable.
Britanni cibum laudavérunt, Rémani vinum.

The Britons praised the food, the Romans praised the wine.

)}
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sacerdos templum, poéta tabernam quaerébat.
The priest was looking for a temple, the poet was looking for an inn.

Further examples:
1 wnus servus est fur, céteri innocenteés.

Cantiaci Belimicum spectabant, Régnénsés Dumnorigem.
Clémens attonitus, Quintus iratus erat.
mercator stolas, caupd vinum véndeébat.

g A= W N

nds pompam, iuvenés Helenam spectabant.

D Note the position of autem, enim, igitur, and tamen in the
following sentences.

Cléméns numquam hominés ingentiorés quam illos
Aegyptios viderat. eds autem non timébat.

Clemens had never seen huger men than those EQyptians.
However, he was not afraid of them.

apud Barbillum ditt manébam, neg6tium eius administrans.
Barbillus enim mihi s6li confidébat.

I stayed a long time with Barbillus, handling his business. For
Barbillus trusted only me.

Salvius fundum inspicere voluit. Varica igitur eum per agros
et aedificia daxit.

Salvius wanted to inspect the farm. Varica, therefore, led him
through the fields and buildings.

Belimicus tamen, qui saxa igndrabat, cursum réctum tenébat.
However, Belimicus, who did not know about the rocks, held a
straight course.

E Further examples:
1 puer Aegyptius Quintum dé via periculosa monuit. Quintus
tamen Cléementem visitare volébat.

2 invia vitreariorum Eutychus et operae Clementem terrére
temptabant. eum autem non terruérunt.

3 Cogidubnus Claudium quotannis honérat. réx igitur multos
principés ad aulam invitavit.

4 Diogenés nobis fiistés tradidit. Aegyptii enim casam
oppugnabant.
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Subordinate Conjunctions:
postquam, quamquam, etc.

A Study the following examples.

1 Salvius, postquam fundum Inspexit, ad villam revénit.
After Salvius inspected the farm, he returned to the house.

2 Pompéius, quamquam invitus erat, custodés interfécit.
Although Pompeius was unwilling, he killed the guards.

3 simulac Salvius signum dedit, puer é triclini6é contendit.
As soon as Salvius gave the signal, the boy hurried out of the dining
room.

4 ubiSalvius revénit iratus, Bregans fugit.
When Salvius came back angry, Bregans fled.

5 Clémeéns, quod operae appropinquabant, amicos arcessivit.
Because the thugs were approaching, Clemens summoned his friends.

postquam, quamquam, simulac (simulatque), ubi, and quod are
subordinate conjunctions which introduce subordinate clauses.
Subordinate clauses, unlike main clauses, cannot stand on their
own as complete sentences.

Compare the Latin word order with the natural English word
order in sentences 1,2, and 5.

B Further examples:

1 senex, quamquam uxor pompam vidére volébat, ex urbe
discessit.

2 amici, simulac tabernam vidérunt direptam, ad Clémentem
cucurrérunt.

iuvenes, ubi Helenam conspexérunt, appropinquavérunt.

simulatque navem vidit, Quintus exclamavit.

gl = W

Salvius, quamquam servi diligenter laborabant, non erat

contentus.

6 tabernarius tabernam véndere vult, quod operae peciiniam
extorguent.

8 i T T s
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7 nuntius, postquam civibus spectaculum nantiavit, ad
tabernam festinavit.

8 Quintus, quod amicus Barbillus ad vénationem ire volébat, in
villa eius manére non potuit.

Complete each sentence with the most suitable group of words
from the box below, and then translate. Use each group of words
once only.

ubi saxo appropinquant

quamquam ancilla diligenter laborabat
simulac sacerdotés € cella templi processérunt
postquam hospiti cubiculum ostendit
ubiiuvenés laeti ad thedtrum contendérunt
quod turbam infestam audire poterat

408 , domina non erat contenta.
2 necesse est nautis, ..... , cursum tenére réctum.

3 puer timébat & casa exire, . .. .. .

4 ..... , tacuérunt omneés.
5 mater,..... , cibum in culina gustavit.
6 ..... , senex in tablind manébat occupatus.
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Part Two:
Complete Vocabulary

The Complete Vocabulary for Unit 2 includes only those words which
appear in the stories and notes for this Unit.

A Nouns are listed in the following way:
the nominative case, e.g. servus (slave);
the genitive case, e.g. servi (of a slave);
the gender of the noun (m. = masculine, f. = feminine, n. = neuter).

So, if the following forms are given:
pax, pacis, f. peace
pax means peace, pacis means of peace, and the word is feminine.

B The genitive case indicates the declension to which a noun belongs.
puellae  Istdeclension

servi 2nd declension
leonis 3rd declension
porttis 4th declension
rel 5th declension

C Find the meaning and the declension number for each of the
following.

1 seges

2 effigies

3 scapha

4 tumultus

5 umerus

D Find the meaning and the gender for each of the following words,
some of which are in the nominative case and some in the genitive.

1 taurus 4 manus 7 tempestatis
2 hastae 5 diéi 8 praedii
3 flaminis 6 dolor 9 impetus

E Give the gender and the declension number for each of the following
words.
1 fundus; fanus; lectus; litus; situs; sonitus; ventus; vulnus.
2 comes; cladés; diés; miles; pés; félés.
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epistula; horrea; pompa; pretia.
caupo; consilio; 6rdo.

dignitas; gratias.

doni; effigiél; impetui.

faber; frater; iter; puer.

flos; iocos; sacerdos.

actorum; ladorum.

principum; auxilium; civium; signum.
sanguis; sellis. ’

ok
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F Adjectives are listed in the following way:
the masculine, feminine, and neuter forms of the nominative singular,
e.g. bonus, bona, bonum; fortis, fortis, forte. Sometimes the genitive
singular of 3rd declension adjectives (which is always the same for all
genders) is added to show the stem, e.g. ferox, ferox, ferox, gen.
ferocis.

G Verbs are usually listed by their principal parts.
paro, parare, paravi prepare
The first part listed (par6) is the 1st person singular of the present
tense (I prepare).
The second part (parare) is the present infinitive (to prepare).
The third part (paravi) is the 1st person singular of the perfect tense
(I prepared).
So, if the following forms are given:
amitto, amittere, amisi lose
amitto means [ lose, amittere means to lose, amisi means I lost.

H The present infinitive indicates the conjugation to which a verb

belongs.

parare Ist conjugation

docére 2nd conjugation
trahere 3rd conjugation
audire 4th conjugation

I Give the meaning for each of the following.
1 susurrd; susurrare; susurravi.
2 ago; agere; 8gl.
3 tetigl; misi; quaesivi; sustuli; aful.
4 hacreo; impedire; importavi; vibrare; interféci.
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a

*a,ab (+ ABL)  from; by
*abeo, abire, abil  go away
abicio, abicere, abieci  throw away
*absum, abesse, aful  be gone, be absent, be
away
accido, accidere, accidi  happen
*accipio, accipere, accépi  accept, take in,
receive
accurréns, acCurréns, accurréns, gei.
accurrentis running up
accliso, accusare, accusavi — accuse
acétum, acéti, n. vinegar
acriter  keenly, fiercely
actor, actoris, m. actor
*ad (+ ACC) to
*adeo, adire, adil  approach, go up to
aded somuich, so greatly
adhibeo, adhibére, adhibui  use, apply
precés adhibére offer prayers
adiuvo, adiuvare, adiavi  help
administrans, administrans,
administrans, gez. administrantis
managing
administro, administrare, administravi
manage
admittd, admittere, admisi  admit, let in
adoro, adorare, adoravi  worship
*adsum, adesse, adfui  be ere, be present
*advenio, advenire, adveni arrive
*aedificium, aedificil, n.  building
*aedifico, aedificare, aedificavi  build
*aeger, aegra, aegrum = sick, ill
Aegyptius, Aegyptia, Aegyptium
Egyptian
Aegyptus, Aegypti, f. Egypt
aéneus, aénea, aéneum jmade of bronze
aequus, aequa, aequum  fair
Aethiopes, Aethiopum, m.f.pl.
Ethiopians
affligd, affligere, afflixi  afflict, hurt
ager,agri, m. field
agilis, agilis, agile nimble, agile
agitans, agitans, agitans, gen. agitantis
chasing, hunting
*agitd, agitare, agitavi chase, hunt
*agmen, agminis, n.  column (of people),
procession
*agnosco, agnoscere, agnovi  recognize

agnus,agni, m. lamb
*ago, agere, égi do,act
age! comeon!
fabulam agere act ina play
*  gratias agere thank, give thanks
negotium agere  do business, work
quid agis? how are you?
*agricola, agricolae, m.  farmer
ala, alae, f. wing
Alexandrinus, Alexandrina,
Alexandrinum Alexandrian
aliquando  sometimes
*aliquid  something
*alius, alia, aliud other, another, else
*alter, altera, alterum the other, the second
altus, alta, altum deep
inaltum onto the deep, towards the open
seqa
*ambuld, ambulare, ambulavi  walk
amica, amicae, f. friend
amicé ina friendly way
*amicus, amicl, m. friend
*amitto, amittere, amisi  lose
*amo, amare, amavi love, like
amphora, amphorae, f. wine-jar
amulétum, amuléti, n.  amulet, lucky
charm
*ancilla, ancillae, f.  slave-girl, slave-
woman
animal, animalis, n. animal
*animus, animi, m.  spirit, soul
animum recipere recover
consciolsness
annus, anni, m. year
antea before
antiquus, antiqua, antiquum  old, ancient
*anulus, anuli, m. ring
anus, anus, f. old woman
anxius, anxia, anxium anxious
aperio, aperire, aperui open
appareo, apparere, apparui  appear
*appropinqud, appropinquare,
appropinquavi (+ DAT) approach,
come near to
*apud (+ ACC)  among, at the house of
*aqua, aquae, f. water
aquila, aquilae, f. eagle
*ara,arae, f. altar
Arabs, Arabs, Arabs, gen. Arabis
Arabian
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aranea, araneae, f. spider’s web, cobweb
arator, aratoris, m. plowmmz
arca, arcae, f. strong-box, clest
*arcess0, arcessere, arcessivi — Siummion,
send for
architectus, architecti, m.
architect
ardeo, ardére, arsi  burn, be on fire
area, areae, f. courtyard
aréna, arénae, f. arena
argenteus, argentea, argenteum  made of
silver
armarium, armarii, n.  chest, cupboard
*ars, artis, f.  art, skill
ascendo, ascendere, ascendi  clinb, rise
asinus, asini, m. ass, donkey
assidué continually
astrologus, astrologi, m. astrologer
Athénae, Athénarum, f.pl.  Athens
Athéniénsis, Athéniénsis, Athéniénse
Athenian
athléta, athlétae, m. athlete
*atrium, atrii, n.  atrium, reception hall
*attonitus, attonita, attonitum  astonished
audax, audax, audax, gen. audacis  bold,
daring
*audeo, audére dare
*audio, audire, audivi  hear, listen to
*aula, aulae, f. palace
auratus, aurata, auratum  gilded, gold-
plated
aureus, aurea, aureum  golden, made of
gold
aureus, aurel, m. gold coin, gold piece
*auris, auris, f.  ear
autem however, but
*auxilium, auxilit, n.  help
avarus, avara, avarum miserly, stingy
*avarus, avari, m. miser
avidus, avida, avidum eager

b

balo, balare, balavi  bleat

barbarus, barbari, m. barbarian
*bene well

benignitas, benignitatis, f.  kindness
*benignus, benigna, benignum  kind

béstia, béstiae, f. wild animal, beast
*bibo, bibere, bibi  drink

builder,

*bonus, bona, bonum  good
Britanni, Britannérum, m.pl.  Britons
Britannia, Britanniae, f. Britain
Britannicus, Britannica, Britannicum
British
Brundisium, Brundisii, n.
port on the Adriatic Sea)

Brindisi (a

C

cachinnans, cachinnans, cachinnans, ger.
cachinnantis laughing, cackling
cachinno, cachinnare, cachinnavi  laugh,
cackle, roar with laughter
cachinnus, cachinni, m. laughter
cado, cadere, cecidi  fall
* caedo, caedere, cecidi  kill
caelum, caeli, n. sky
caerimonia, caerimoniae, f.  ceremony
caeruleus, caerulea, caeruleum blue
caesus, caesa, caesum  killed
calcg, calcare, calcavi  step on
caldarium, caldarii, n. ot room (at the
baths)
*callidus, callida, callidum clever, siart
candélabrum, candélabri, n. lamp-stand,
candelabrum

candidatus, candidati, m. candidate
* canis, canis, m.  dog
canistrum, canistri, n.  basket

cantans, cantans, cantans, gen. cantantis
singing, chanting
* canto, cantare, cantavi sing, chant
capilli, capillorum, m.pl.  Juair
* capi0, capere, cépi take, catch, capture
consilium capere make a plan, have an
idea
captus, capta, captum taken, caught,
captured
* caput, capitis, n.  head
carmen, carminis, n. song
carnifex, carnificis, m. executioner
*carus, cara, carum  dear
casa, casae, f. small house, cottage
* castigo, castigare, castigavi  scold, nag
caudex, caudicis, m. blockhead, idiot
caupd, cauponis, m. imikeeper
cauté cautiously
cecidi SEE cado
cecidi SEE caedo
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cédo, cédere, cess1  give in, yield
* celebro, celebrare, celebravi celebrate
*celeriter quickly, fast
celerius faster
celerrimé  very quickly
quam celerrimé  as quickly as possible
cella, cellae, f. sanctuary
cellarius, cellarii, m. (house) steward
celo, célare, célavi  hide
*céna, cénae, f. dinner
* céno, cénare, cénavi eat dinner, dine
centum a hundred
* centurio, centurionis, m.
* cépi SEE capid
* céra, cérae, f. wax, wax tablet
cératus, cérata, cératum  wax, made of
wax

centurion

certamen, certaminis, n. struggle, contest

certamen navale boat race
certO, certare, certavi  compete
certus, certa, certum  certain, infallible
* cessi SEE cédo
* céterl, céterae, cétera  the others, the rest
Chaldaei, Chaldaeérum, m.pl.
Chaldeans
*cibus, cibi, m.  food
*cinis, cineris, m. ash
circum (+ ACC) around
* circumspecto, circumspectare,
circumspectavi look around
circumvenio, circumvenire, circumveéni,
surround
citharoedus, citharoedi, m.
player
*civis, civis, m.f.  citizen
clades, cladis, f. disaster
clam  secretly, in private
clamans, clamans, clamans, gen.
clamantis shouting
*clamo, clamare, clamavi  shout
*clamor, clamoris, m.  shout, uproar,
racket
claudico, claudicare, claudicavi  be lame
*claudo, claudere, clausi  shut, close, block
*coepl [began
* cOgito, cogitare, cogitavi  think, consider
* cognosco, cognoscere, cognovi  find out,
get to know
colléctus, collécta, collectum  gathered,
assembled

cithara

e

collégium, collégii, n. guild, association
of craftsmen
colligo, colligere, collégi  gather, collect,
assemble
*colloco, collocare, collocavi  place, put
colonia, coloniae, f.  town (settled by
Roman army veterans)
columba, columbae, f. dove, pigeon
comes, comitis, m.f. comrade,
companion
comis, comis, come  polite, courteous,
friendly
comiter politely, courteously
commemoro, commemorare,
commemoravi falk about
* commodus, commoda, commodum
convenient
commoOtus, commota, commaotum
moved, upset, affected, alarmed, excited,
distressed
* compard, comparare, comparavi  obfain
competitor, competitoris, m. competitor
* compled, complére, complévi  fill
compOnod, componere, composui  put
together, arrange, mix, make up
condtico, conduicere, conduxi  hire
confectus, confecta, confectum  finished
* conficio, conficere, conféci  finish
rem conficere finish the job
confido, confidere (+ DAT)  trust
conicio, conicere, coniéci  hurl, throw
coniungo, coniungere, coniiinxi  join
sé coniungere join
* conitratio, coniurationis, f.  plot,
conspiracy
coniurd, coniurare, coniaravi  plot,
conspire
conscendd, conscendere, conscendi
embark on, go on board
conscius, conscil, m. accomplice
consecro, consecrare, consecravi
dedicate
* cOnsentio, consentire, consénsi  agree
conserd, conserere, conserul  stitch
consido, considere, consedi  sit down
* consilium, consilii, n.  plan, idea
consilium capere make a plan, have an
idea
* consistd, consistere, constitl  stand one’s
ground, stand firm
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* conspicio, conspicere, conspexi  catch
sight of

*consumo, consumere, cOnsumpsi — eat

* contendo, contendere, contend1  hurry
contentio, contentionis, f.  argument
* contentus, contenta, contentum
satisfied
contra (+ ACC) against
controversia, controversiae, f.  debate

*convenio, convenire, conveéni  come
together, gather, meet
converto, convertere, converti  turn
sé convertere turn
*coquo, coquere, coxi  cook
* coquus, coqui, m.  cook
cordna, coronae, f.  garland, wreath,
crown
*cotidié every day
*crédo, crédere, crédidi (+ DAT)
believe, have faith in
crings, crinium, m.pl.  Jair
croceus, crocea, croceum  yellow
crocodilus, crocodili, m. crocodile
*crudelis, cradélis, crudéle  cruel

trust,

* cubiculum, cubiculi, n.  bedroom
* cucurri SEE currd
culina, culinae, f. kitchen

*cum (+ ABL)  with
cumulus, cumuli, m.  pile
*cupio, cupere, cupivi  want
*car?  why?
clra, carae, f. care
*curo, carare, curavi  take care of, supervise
nihil cardé  Idon’t care
Curréns, Curréns, curréns, gen. currentis
running
*curr0, currere, cucurri - run
cursus, cursus, m.  course
* custodio, custodire, custodivi - guard
*custos, custodis, m.  guard
cutis, cutis, f. skin

d

* dare SEEdO

*dé (+ ABL) from,down from;about

*dea, deae, f. goddess

* débeo, débére, débul
must

*decem ten

owe, ought, should,

*décido, decidere, décidi  fall down
décipio, décipere, décépi deceive, trick
*decorus, decora, decorum  right, proper

*dediseEdo
défendo, defendere, défendi
déicio, déicere, déiect
throw
*deinde then
*delecto, delectare, délectavi  delight,
please
*déleo, délere, déelévi  destroy
déliciae, déliciarum, f.pl. darling
déligatus, déligata, deligatum  tied up,
moored
déligo, déligare, deligavi  bind, tie, tie up
*démonstro, démonstrare, démonstravi
point out, show
dénarius, dénarii, m. adenarius (small
coin worth four sesterces)
*dénique at last, finally
déns, dentis, m. tooth, tusk
*dénsus, dénsa, dénsum  thick
dépello, dépellere, dépuli  drive off
déplorans, déplorans, déplorans, gern.
déplorantis  complaining about
déploro, déplorare, déploravi  complain
about
dépond, déponere, déposul  put dotwn,
take off
*deérideo, déridére, dérisi
of
déscendéns, déscendéns, déscendéns,
gen.déscendentis  coming down
déscend6, déscendere, déscendi  cone
down
désero, déserere, déserui  desert
désertus, déserta, désertum  deserted
indésertis in the desert
désilio, désilire, désilul  jump down
déspérans, déspérans, déspérans, gern.
déspérantis despairing
* déspéro, déspérare, déspéravi  despair
déstringo, déstringere, déstrinxi  draw (a
sword), pull out
*deus [dei, di (nom. pl)], m.  god
pro di immortalés!  heavens above!
dexter, dextra, dextrum  right
ad dextram  fo the right
*dico, dicere, dixi  say
dicto, dictare, dictavi  dictate

defend
throw down,

mock, make fun
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*diés, diel, m.  day
diés féstus, dici festi, m.  festival,
holiday
*  diés natalis, diéi natalis, m.  birthday
* difficilis, difficilis, difficile  difficult
dignitas, dignitatis, f. ~ dignity
*diligenter carefully, hard
* dimitto, dimittere, dimisi  send away,
dismiss
direptus, direpta, direptum
ransacked
dirigo, dirigere, diréxi  steer
diripio, diripere, diripui  tear apart,
ransack
dirus, dira, dirum  dreadful, awful
* discedo, discédere, discessi  depart, leave
disseco, dissecare, dissecul  cut up
dissectus, dissecta, dissectum  cut up,
dismembered
*dia  foralong time
diatius any longer, for too long
dives, dives, dives, gen. divitis  rich
*dixi SEE dico
*do, dare, dedi  give
poenas dare  pay the penalty, be
punished
doceo, docére, docui  teach
*doctus, docta, doctum  educated, learned,
skillful
dolor, doloris, m.  pain
*domina, dominae, f. lady (of the house),
mistress
*dominus, domini, m.
house)
*domus, domas, f. home
domi at home
domum redire return home
*donum, doni, n.  present, gift
dormiéns, dormiéns, dormiéns, gen.
dormientis  sleeping
*dormio, dormire, dormivi sleep
dubitd, dubitare, dubitavi  be doubtful,
hesitate
dubium, dubii, n. doubt
ducenti, ducentae, ducenta  two hundred
*daco, dacere, duxi  lead
*dulcis, dulcis, dulce  sweet
midulcissime!  my very dear friend!
*duo, duae,duo  fwo
darus, dara, darum  harsh, hard

torn apart,

master (of the

—

e

*6,ex (+ ABL) from, out of
*eam her
*eds them
eburneus, eburnea, eburneum ivory
*ecce! see! look!
*effigiés, effigiél, f. image, statue
efflug, effluere, efflixi  pour out, flow out
effodio, effodere, effodi  dig
effringo, effringere, effrégl  break down
* effugio, effugere, effagi escape
effundo, effundere, effadi  pour out
*egi SEE ago
*ego, mei I, me
meécum  with me
ehem! well, well!
*&heu! alas! oh dear!
*el tohim,toher, toit
*els tothem, for them
*eius s, her, its
élegans, élegans, élegans, gen. élegantis
elegant
éligo, éligere, €légi  choose
éludo, éludere, élusi  slip past
* émittod, émittere, émisi  throw, send out
*emo, emere, émi  buy
émoveo, émovere, émovi  move, clear
away
enim for
*eo,ire, il go
*eds them
*epistula, epistulae, f. letter
eques, gen. equitis, m. horseman
equito, equitare, equitavi  ride (a horse)
*equus, equi, m. horse
* eram SEE sum
érubéscéns, érubéscéns, érubéscéns, gen.
érubéscentis  blushing
érubeésco, érubéscere, érubui  blush
érumpo, érumpere, érapi  break away
*est SEE sum
*et and
*etiam even, also
*euge! [lurrah!
*eum him
évelléns, évelléns, évelléns, gen.
évellentis  wrenching off
everto, évertere, éverti overturn
évolo, évolare, évolavi  fly out
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évulsus, évulsa, évulsum
*ex, 6 (+ ABL) from, out of
* exanimatus, exanimata, exanimatum
HHConscious
*excito, excitare, excitavi  arouse, wake up
exclamans, exclamans, exclamans, gern.
exclamantis exclaiming, shouting
*exclamo, exclamare, exclamavi  exclaim,
shout
*exe0, exire, exil  goout
* exerce0, exercére, exercul  exercise ;
exercitus, exercitiis, m. army
expello, expellere, expuli  throw out
explorator, exploratoris, m.  scout, spy
exquisitus, exquisita, exquisitum  special
exspectatus, exspectata, exspectatum
welcome
* exspecto, exspectare, exspectavi wait for
extendo, extendere, extendi  stretch out
extorqueo, extorquére, extorsi  extort
extra (+ ACC) outside
extraho, extrahere, extraxi  pull out, take
out

wrenched off

f

* faber, fabri, m. craftsman
*fabula, fabulae, f. play, story
* fabulamagere actina play
*facile easily
*facilis, facilis, facile easy
*facio, facere, féci  make, do
flocci non facié I don’t give a hoot
about
impetum facere charge, make an attack
* familiaris, familiaris, m. relative, relation
familiariter closely, intimately
fascia, fasciae, f. bandage
*faveo, faveére, favi (+ DAT)  favor, support
fax, facis, f. torch
* féci SEE facio
feles, félis, f. cat
*fémina, féminae, f. woman
fenestra, fenestrae, f. window
*fero, ferre, tull  bring, carry
graviter ferre  take badly
*ferociter  fiercely
* ferox, ferox, ferox, gen. feroeis  fierce,
ferocious
ferrum, ferri,n. iron

fervéns, fervens, fervéns, gen. ferventis
boiling
*fessus, fessa, fessum  tired
* festing, festinare, festinavi  hurry
féstus, fésta, féstum  festive, holiday
diés féstus, diéi fésti, m.  festival,
holiday
*fidélis, fidélis, fidéle  faithful, loyal
fidéliter  faithfully, loyally
*filia, filiae, f.  daughter
*filius, filil, m. son
fio I become
firmé firmly
*flamma, flammae, f.  flame
floccinon facio [ don't give a hoot about
*fl6s, floris, m.  flower
flamen, flaminis, n.  river
*fluo, fluere, flaxi  flow
foedus, foeda, foedum foul, horrible
fons, fontis, m.  fountain
forceps, forcipis, m. doctor’s tongs,
forceps
*fortasse  perhaps
*forte by chance
*fortis, fortis, forte  brave, strong
* fortiter  bravely
fortittido, fortittidinis, f.  courage
fortiina, forttnae, f. fortune, luck
fortanatus, fortanata, fortnatum [lucky
*forum, fori, n. forum, business center
fossa, fossae, f.  ditch
*fractus, fracta, fractum  broken
frangéns, frangéns, frangeéns, gen.
frangentis  breaking
*frango, frangere, frégi  break
*frater, fratris, m. brother
frequentd, frequentare, frequentavi
crowd, fill
framentum, framenti, n. grain
*frastra inovain
* fugio, fugere, fugi
*fui SEE sum
fulgéns, fulgéns, fulgeéns, gen. fulgentis
shining, glittering
fulgeo, fulgére, fulsi  shine, glitter
fundé, fundere, fadi  pour
*fundus, fundi, m. farm
fanebris, finebris, finebre
funeral
ladi fanebrés

run away, flee (from)

funereal, of a

funeral games
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fanus, faneris, n.  funeral
*far, faris, m.  thief
furéns, furéns, furéns, gen. furentis
furious, ina rage
fastis, fastis, m.  club, stick

s

garriéns, garriéns, garriéns, gen.
garrientis chattering, gossiping

garrio, garrire, garrivi  chatter, gossip

garum, gari, n. sauce

gemini, geminorum, m.pl.  twins

gemitus, gemitas, m.  groan

gemma, gemmae, f.  jewel, gem
*géns, gentis, f.  family, tribe

Germanicus, Germanica, Germanicum

German

gero, gerere, gessi - wear

gladiator, gladiatoris, m.  gladiator
*gladius, gladii, m. sword
Graecia, Graeciae, f.  Greece
Graecus, Graeca, Graecum  Greek
gratiae, gratiarum, f.pl.  thanks

gratias agere thank, give thanks
gravis, gravis, grave heavy
*graviter seriously
graviter ferre  take badly

gubernator, gubernatoris, m. helmsman

* gusto, gustare, gustavi  taste

h

*habeo, habére, habui  have
*habito, habitare, habitavi live
*hac this

*hae these

*haec this

haedus, haedi, m. young goat, kid
*haereo, haerére, haesi  stick, cling
*hanc this

harundo, harundinis, f.  reed
*has these

*hasta, hastae, f.  spear

haurio, haurire, hausi  drain, drink up
hercle! by Hercules!

héreés, herédis, m.f.  heir

*heri yesterday

heus! fey!

*hi these

*

*hic, haec, hoc this
hiemd, hiemare, hiemavi spend the
winter
hiems, hiemis, f. winter
hippopotamus, hippopotami, m.
hippopotamus
*hoc this
*hodié today
*homo, hominis, m.  person, man

homunculus, homunculi, m. little man,

pip-squeak
honoro, honorare, honoravi  honor
hora, horae, f.  hour
*horreum, horrei, n.  barn, granary
*hortus, horti, m. garden
*hos  these
*hospes, hospitis, m.  guest, host
*htc  here, to this place
humilis  low-born, of low class
*hunc this
o
1
*iace0, iacére, iacui lie, rest
iacio, iacere, iéci  throw
iacto, iactare, iactavi throw
*iam  now, already
*ianua,ianuae, f. door
*1bam SEE €0
*ibi  there
*id it
*iéci SEE iacio
*igitur  therefore, and so
*ignavus, ignava, ignavum  cowardly,
lazy
ignoro, ignorare, ignoravi 1ot know
about
*1i1 SEE €0
*ille, illa, illud  that, he, she, it
illinc  from there
*illac  there, to that place
immemor, immemor, immemor, gex.
immemoris forgetful
immortalis, immortalis, immortale
immortal
pro di immortalés!  heavens above!
immotus, immota, immotum  still,
motionless
impavidus, impavida, impavidum
fearless
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*impedi6, impedire, impedivi  delay,

hinder
impello, impellere, impuli  carry, push,
force
* imperator, imperatoris, m. emperor
*imperium, imperii, n. empire
*impetus, impetas, m. attack

impetum facere charge, make an

attack
impiger, impigra, impigrum lively,
energetic
impleo, implére, implévi  fill
importd, importare, importavi import
*in(+ ABL) in,on
*in(+ ACC) into, onto
incédo, incédere, incessi  march, stride

incendéns, incendéns, incendéns, gern.
incendentis  burning, setting fire to
incend®, incendere, incendi
to
*incido, incidere, incidi  fall
incipid, incipere, incépi  begin
*incito, incitare, incitavi  urgeon,
encourage
incolumis, incolumis, incolume  safe
incurro, incurrere, incurri  run onto,

collide
inélegans, inélegans, inélegans, gen.
inélegantis unattractive

*infans, infantis, m.  baby, child
infélix, infélix, infélix, gen. infélicis
unlucky
infénsus, infénsa, Infénsum  hostile,
enraged
*1inferd, inferre, intull  bring in, bring on
iniGriam inferre  do an injustice, bring
injury
mortem inferre (+ DAT)
(upon)
vim inferre use force, violence
infestus, infesta, infestum  hostile,
dangerous

bring death

infirmus, infirma, infirmum  weak
inflo, inflare, inflavi  blow
ingenium, ingenii, n. character

*ingéns, ingéns, ingéns, gen. ingentis
huge
ingravésco, ingravéscere grow worse
inicid, inicere, iniéci  throw in
*inimicus, inimici, m.  enemy

burn, set fire

initria, iniariae, f.  injustice, injury
initriam inferre doan injustice, bring
injury
iniasté  unfairly
innocéns, innocéns, innocéns, gen.
innocentis innocent
*inquit  says, said
insanus, insana, insanum insane, crazy
insidiae, insidiarum, f.pl.  trap, ambush
insilio, insilire, insilui  jump onto, jump
into
insoléns, Insoléns, Insoléns, gen.

insolentis rude, insolent
*Inspicid, Inspicere, inspexi  look at,
inspect, examine
Instractus, instriicta, instriactum  drawn
up
instrud, instruere, instraxi  draw u p

sé Instruere draw oneself up
*insula, insulae, f. island
*intellegd, intellegere, intelléxi
understand
rem intellegere
*intenté intently
intentus, intenta, intentum  infent
*inter (+ ACC) among, between
intersé among themselves, with each
other
interea meanwhile
*interficid, interficere, interféci  kill
interpelld, interpellare, interpellavi
interrupt
interrogo, interrogare, interrogavi
question
*intrd, intrare, intravi
*intull SEE inferd
inatilis, inatilis, inatile  wuseless
invado, invadere, invasi  invade
*invenio, invenire, invéni  find

understand the truth

enter

invicem i turn
*Invito, invitare, invitavi  invite
*invitus, invita, invitum  wnwilling,

reluctant

iocus, ioci, m. joke
*ipse, ipsa, ipsum  himself, herself, itself
*Iratus, irata, iratum  angry
*1re SEE e0
*irrump0, irrumpere, irrapi
*is,ea,id he,she, it, this, that

Isiaci, Istacorum, m.pl.  followers of Isis

burst in
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Isis, Isidis, f.
Egypt)

*iste, ista, istud that
*ita in this way
*ita veéro yes
Italia, Ttaliae, f. Italy

Italicus, Italica, Italicum [talian
*itaque andso
*iter, itineris, n. journey, trip, progress
*iterum again

iubeo, iubére, iussi  order

Iudaei, ladaeérum, m.pl.
*iadex, iadicis, m.  judge
*iuvenis, iuvenis, m. young man

1

*laboro, laborare, laboravi
lacrima, lacrimae, f. tear
lacrimis sé tradere  burst into tears
lacrimans, lacrimans, lacrimans, gen.
lacrimantis crying, weeping
*lacrimd, lacrimare, lacrimavi  cry, weep
laedo, laedere, laesi  harm
* laetus, laeta, laetum  happy
languidus, languida, languidum
feeble
lapis, lapidis, m.
lateg, latére, latui
latro, latrare, latravi
latro, latronis, m.  robber
*latus, lata, latum  wide
*laudo, laudare, laudavi
*lavo, lavare, lavi  wash
*lectus, lecti, m. couch, bed
legio, legionis, f.  legion
lego, légare, légavi  bequeath
*lego, legere, légi  read
léniter gently
*lenté  slowly
*1eo, leonis, m.

Jews

work

weak,

stone
lie hidden
bark

praise

lion
levis, levis, leve  changeable, inconsistent
libellus, libelli, m. little book

*libenter gladly

*liber, librf, m.  book

* liberalis, liberalis, liberale  generous
liberi, liberorum, m.pl.  children

*liberd, liberare, liberavi  free, set free
libertas, libertatis, f. freedom

*libertus, liberti, m.  freedman, ex-slave

Isis (Great Mother goddess of

1ibo, libare, libavi  pour an offering

limosus, limosa, limosum  muddy

liquo, liquare, liquavi  melt
*litus, litoris, n.  seashore, shore
*locus, loci, m. place

Londinium, Londinii, n.

longé far,along way

longus, longa, longum long

loquax, loquax, loquax, gen. loquacis

talkative
lucrum, lueri, n.  profit
ladus, ladi, m. game
ladi fanebrés  funeral games

*1ana, lanae, f.  moon

London

m

madidus, madida, madidum soaked
through, drenched
magicus, magica, magicum magic
versus magicus, versiis magici, m.
magic spell
magis more
multdé magis  much more
magister, magistri, m. foreman
magnificus, magnifica, magnificum
splendid, magnificent
* magnus, magna, magnum big, large,
great
maior, maior, maius, gen. maioris
bigger, larger, greater
malus, mali, m. mast
*mane in the morning
*maned, manére, mansi remain, stay
mansuétus, mansuéta, mansuetum
tame
*manus, manus, f. hand
*mare, maris, n. sea
* maritus, mariti, m. husband
marmoreus, marmorea, marmoreum
made of marble
*mater, matris, f. mother
matrona, matrénae, f. lady
maximé most of all, very much
* maximus, maxima, maximum very big,
very large, very great
*mé SEE ego
medicamentum, medicamenti, n.
ointment, salve

medicina, medicinae, f. medicine
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medicus, medici, m. doctor
*medius, media, medium middle
mel, mellis, n.  honey
*melior better
melius est it would be better
*mendax, mendacis, m. liar
*ménsa, ménsae, f. table
meénsis, ménsis, m. month
* mercator, mercatoris, m. merchant
merx, mercis, f.  goods, merchandise
méta, métae, f. turning point
metallum, metalli, n. amine
* meus, mea, meum iy, mine
mi dulcissime! my very dear friend!
mi Salvi! mydear Salvius!
* mihi SEE ego
*miles, militis, m.  soldier
militd, militare, militavi  be a soldier
*minimé! no!
minor, minor, minus  smaller
* mirabilis, mirabilis, mirabile marvelous,
strange, wonderful
miraculum, miraculi, n. miracle
* miser, misera, miserum miiserable,
wretched, sad
omé miserum! oh wretched me!
miserrimus, miserrima, miserrimum
very sad
* mittd, mittere, misi  send
modicus, modica, modicum  ordinary,
little
molestus, molesta, molestum
troublesome
moneod, monére, monui  warn, advise
*mons, montis, m. mountain
monstrum, monstri, n. monster
monumentum, monumenti, n.
monument
moritirus, moritiira, moritirum  going
todie
*mors, mortis, f. death
mortem inferre (+ DAT)  bring death
(upon)
* mortuus, mortua, mortuum  dead
moveod, movére, movi  move
*mox soon
mulced, mulcére, mulsi  pet, pat
*multitido, multitadinis, f.  crowd
*multus, multa, multum  much
* multi, multae, multa  many

multd magis  miuch more
*murus, marl, m.  wall
maus, muaris, m.f.  mouse
mystéria, mystériorum, n.pl. mysteries,
secret worship

n

*nam for
*narro, narrare, narravi tell, relate
rem narrare tell the story
nato, natare, natavi  swim
natara, natarae, f. nature
naufragium, naufragii, n. shipwreck
naufragus, naufragi, m. shipwrecked
sailor
*nauta, nautae, m. sailor
*navigd, navigare, navigavi sail
*navis, navis, f. ship
*necesse necessary
*neco, necare, necavi  kill
nefastus, nefasta, nefastum terrible
*neglegéns, neglegéns, neglegéns, gen.
neglegentis careless
*negotium, negotil, n.  business
*  negodtium agere do business, work
*némd noone, nobody
neque ... neque neither ... nor
nidus, nidi, m. nest
niger, nigra, nigrum  black
*nihil nothing
nihil card Idon’t care
Nilus, Nili, m. the river Nile
nitidus, nitida, nitidum  gleaming,
brilliant
niveus, nivea, niveum snow-white
* nobilis, nobilis, ndbile  noble, of noble
birth
*nobis SEE nos
Nnocéns, NOCcéns, nocéns, gern. nocentis
guilty
noced, nocére, nocui (+ DAT)  hurt
nocta by night
*nolo, nolle, ndlul  not want, be
unwilling, refuse
noli  do not,don’t
nomen, nominis, n.  name
nomine named, by name
*non not
*nonne?  surely?
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nonnalli, nonnallae, nonnalla  some, * optimus, optima, optimum  very good,

several excellent, best
*nos we, us *ordo, ordinis, m.  row, line
nobiscum  with us ornamentum, ornamenti, n. ornament
* noster, nostra, nostrum  our ornatrix, ornatricis, f.  hairdresser
*notus, nota, notum  well-known, famous ornatus, 6rnata, ornatum decorated,
*novem nine elaborately furnished
*novi I know orno, ornare, ornavi decorate
*novus, nova, novum  1ew osculum, osculi, n. kiss
*nox, noctis, f.  night ' * ostendo, ostendere, ostendi  show
*nubeés, nubis, f.  cloud ostrea, ostreae, f. oyster
*nallus, nalla, nallum  not any, no otiosus, otidsa, otiosum  at leisure, with
*num? surely ... not? time off, idle, on vacation
* numero, numerare, numeravi count ovum, Oovi, n. egg
numerus, numeri, m. number
*numquam never P
*nunc now
*nantio, nantiare, nantiavi  announce *paene nearly, almost
*nuntius, nantii, m.  messenger, message, palaestra, palaestrae, f. palaestra,
news exercise ground
naper recently palts, paladis, f.  marsh, swamp
niptiae, naptiarum, f.pl. wedding * paratus, parata, paratum ready,
prepared
0 paréns, parentis, m.f.  parent
pareo, parére, parui (+ DAT) obey
obdormi6, obdormire, obdormivi fall * par0, parare, paravi prepare
asleep * pars, partis, f.  part
obeo, obire, obil  meet in prima parte in the forefront
obrug, obruere, obrui  overwhelm *parvus, parva, parvum small
obstinatus, obstinata, obstinatum * pater, patris, m. father
stubborn patera, paterae, f. bowl
* obsto, obstare, obstiti (+ DAT)  obstruct, * pauci, paucae, pauca few, a few
block the way paulatim  gradually
* obtuli SEE offero *paulisper forashort time
occupatus, occupata, occupatum  busy paulum, pauli, n. [little, alittle
*octd  eight pavimentum, pavimenti, n. floor
*oculus, oculi, m. eye * pax, pacis, f.  peace
offendo, offendere, offendi  displease * peclinia, pectiniae, f.  money
*offero, offerre, obtuli  offer pended, pendére, pependi  hang
officina, officinae, f. workshop *per (+ AcC)  through,along
*olim  once, some time ago percutio, percutere, percussi  strike
olla, ollae, f. wvase * pered, perire, peril  die, perish
omitto, omittere, omisi  drop periculosus, periculdsa, periculdsum
*omnis, omnis, omne all dangerous
omnes  everyone * periculum, periculi, n. danger
omnia cverything perité  skillfully
operae, operarum, f. pl.  hired thugs peritia, peritiae, f. skill
opportiné just at the right time peritus, perita, peritum  skillful
oppugno, oppugnare, oppugnavi attack * persuadeo, persuadére, persuasi (+ DAT)
*optimé very well persuade
T i
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perterritus, perterrita, perterritum
terrified
* pervenio, pervenire, perveni
arrive at
* pés, pedis, m.  foot, paw
* pessimus, pessima, pessimum
worst
* pestis, pestis, f.
* peto, petere, petivi
beg for, ask for
pharus, phari, m. lighthouse
philosophus, philosophi, m.
pica, picae, f.  magpie
pictor, pictoris, m.  painter, artist
pictara, picttrae, f. painting, picture
pila, pilae, f.  ball
pingo, pingere, pinxi  paint
pius, pia, pium  respectful to the gods
* placed, placére, placui (+ DAT)  please,
suit
placidus, placida, placidum  calin,
peaceful
plané clearly
* plaudo, plaudere, plausi  applaud, clap
* plaustrum, plaustri, n.  wagon, cart
plénus, pléna, plénum  full
pluit, pluere, pluit  rain
* plarimus, plarima, plarimum  very
much, most
plarimi, plirimae, plarima
many
plas, plaris, n.  more
* poculum, poculi, n.  cup (often for wine)
poena, poenae, f.  punishment
poenas dare  pay the penalty, be
punished
* poéta, poétae, m.  poet
pompa, pompae, f.  procession
Pompéianus, Pompéiana, Pompéianum
Pompeian
* pono, ponere, posul  put, place, put up
pontifex, pontificis, m. high priest
* porta, portae, f.  gate
portans, portans, portans, gen. portantis
carrying
* portd, portare, portavi  carry
* portus, porttis, m.  harbor
* posco, poscere, poposci  demand, ask for
possided, possidére, possédi
* possum, posse, potui  can, be able

reach,
very bad,
pest, rascal

head for, attack; seek,

philosopher

*

very

possess

* post (+ ACC)  after, behind
*postea afterwards
* postquam  after, when
*postrémo  finally, lastly
* postridié  (on) the next day
* postulo, postulare, postulavi
* posui SEF pono
* potul SEE possum
praeceps, praeceps, praeceps, geil.
praecipitis  straight for, headlong
praecursor, praecursoris, m.  forerunuer
praedium, praedii, n. estate
pracmium, praemii, n.  profit, prize,
reward
pracruptus, pracrupta, pracruptum
steep
* praesidium, praesidii, n.

demand

protection

* praesum, praeesse, praeful (+ DAT)  be in
charge of
praetered, praeterire, praeterili  go past

pravus, prava, pravum  ¢vil
* preces, precum, f.pl. prayers
precés adhibére  offer prayers
premo, premere, pressi  piuish
pretiosus, pretiosa, pretiosum
expensive, precious
pretium, pretii, n.  price
primo  first
* primus, prima, primum  first
in prima parte in the forefront
* princeps, principis, m.  chief, chieftain
prior  first, in front
*pro (+ ABL) 11 front of
pro diimmortalés!  heavens above!
probus, proba, probum  honest
* procédo, procédere, processi — advaince,
proceed
procul  far off
procumbo, procumbere, procubui  fall
down
* promitto, promittere, promisi
*prope (+ ACC)  near
prosilio, prosilire, prosilui  leap forward
provideo, providére, providi - foresee
proximus, proxima, proximum  nearest
psittacus, psittact, m.  parrot
* puella, puellae, f.  girl
* puer, puerl, m. boy
pugil, pugilis, m.  boxer
pugiod, pugionis, m.

promise

dagger
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* pugna, pugnae, f.  fight
pugnans, pugnans, pugnans, get.
pugnantis  fighting
* pugnoé, pugnare, pugnavi  fight
* pulcher, pulchra, pulchrum  beautiful
* pulso, pulsare, pulsavi  hit, knock on,
whack, punch
pamili6, pamilionis, m.f.  dwarf
* ptinio, punire, punivi  pu nish
puppis, puppis, f. stern’
purus, para, parum clean, spotless
puto, putare, putavi  think, consider

q

*qua whom
*quadraginta forty
*quae who, which
quaerens, quaerens, quaerens, gem.
quaerentis searching for, looking for
* quaerd, quaerere, quaesivi  search for,
look for, inquire
*quam (1)  how
*quam (2)  than
quam celerrimé  as quickly as possible
*quam (3)  whom, which
*quamquam although
quartus, quarta, quartum  fourth
*quas  whom, which
*quattuor  four
*-que and
*quem whom, which
* qui, quae, quod  who, which
*quid?  what?
quid agis?  how are you?
quid vis?  what do you want?
quidam, quaedam, quoddam one,a
certain
quidquam anything
quiesco, quiescere, quiévi  rest
quiétus, quiéta, quietum quiet
quindecim fifteen
quingenti, quingentae, quingenta five
hundred
*quinquaginta  fifty
*quinque five
*quis?  who?
*quo? (1) where? where to?
*quo (2)  whom
qudé modo?  how?

*quod (1)  because

*quod (2)  which

*quondam orne day, once

* quoque also, too

*quods  whom, which
quot? how many?
quotannis every year

r

rado, radere, rasi  scratch, scrape
* rapio, rapere, rapul  seize, grab
rard rarely
raucus, rauca, raucum harsh
recido, recidere, reccidi  fall back
* recipi0, recipere, recépi  recover, take back
sérecipere recover
recitans, recitans, recitans, gen. recitantis
reciting
recito, recitare, recitavi recite
récta directly, straight
réctus, récta, réctum  straight
recumbéns, recumbéns, recumbéns, gen.
recumbentis lying down, reclining
* recumbd, recumbere, recubui  lie down,
recline
* rectisO, rectisare, rectisavi  refuse
*reddo, reddere, reddidi  give back
*reded, redire, redil  return, go back, come
back
domum redire return home
referd, referre, rettuli  carry, deliver
reficio, reficere, reféci  repair
régina, réginae, f. queen
regio, regionis, f.  region
*relinqud, relinquere, reliqui  leave
*remedium, remedii, n. cure
rémus, rémi, m. oar
renovo, renovare, renovavi restore
reportd, reportare, reportavi carry back
*rés, rel, f.  thing, affair
rem conficere finish the job
rem intellegere understand the truth
rem narrare fell the story
résriistica  the farming
* resisto, resistere, restiti (+ DAT)  resist
*responded, respondére, respondi  reply
responsum, responsi, n. answer
* retined, retinére, retinui  keep, hold back
retrahd, retrahere, retraxi  drag back
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*revenio, revenire, revéni  conte back,
return
*réx, régis, m.  king
rhétor, rhétoris, m.  teacher
*rideo, ridére, risl  laugh, smile
ripa, ripae, f.  river bank
robustus, robusta, robustum  strong
*rogo, rogare, rogavi  ask
rogus, rogi, m. pyre
Romanus, Romana, Romanum  Roman
rosa, rosae, f. rose
rota, rotae, f. wheel
rudéns, rudentis, m.
*rud, ruere, rul  rush
rasticus, rastica, rasticum  country, in
the country
rés rastica  the farming

cable, rope

S

saccus, sacci, m.  bag, purse
*sacer, sacra, sacrum  sacred
*sacerdos, sacerdotis, m.  priest
sacrificium, sacrificil, n.  offering,
sacrifice
sacrifico, sacrificare, sacrificavi sacrifice
*saepe often
*saevio, saevire, saevil be in a rage
saevus, saeva, saevum  savage
saltatrix, saltatricis, f. dancing-girl
salto, saltare, saltavi  dance
*salaitd, saltitare, salatavi  greet
*salve!  hello!
sané obviously
*sanguis, sanguinis, m.  blood
sanod, sanare, sanavi leal, cure
sapiéns, sapiéns, sapiéns, ge. sapientis
wise
*satis  enough
*saxum, saxi, n. rock
scapha, scaphae, f. small boat
scelestus, scelesta, scelestum  wicked
scéptrum, scéptri, n.  scepter
scindg, scindere, scidi  tear, tear up
scio, scire, scivi  know
scopae, scoparum, f.pl.  broom
*scribg, scribere, scripsi - write
scriptor, scriptoris, m.
scurrilis, scurrilis, scurrile  obscerne,
dirty

writer, sign-writer

*sé  himself, herself, themselves
secum with him, with her, with them
seco, secare, secui  cut
*secundus, secunda, secundum  second
ventus secundus  favorable wind,
following wind
sécurus, sécara, sécarum  without a
care
*sed but
sedéns, sedéns, sedéns, gen. sedentis
sitting
*sede0, sedére, sedl  sit
seges, segetis, it crop, harvest
sella, sellae, f. chair
sémirutus, sémiruta, sémirutum falf-
collapsed
*semper always
*senator, senatoris, m. senator
*senex, senis, m. old man
* sententia, sententiae, f. opinion
*sentio, sentire, sénsi  feel, notice
*septem seven
séricus, sérica, séricum  silk
*sermo, sermonis, m.  conversation
servio, servire, servivi (and servii) serve
(as a slave)
*servo, servare, servavi save, protect
*servus, servi, m. slave
*sex  six
st if
*sibi  to him (self), to her (self), to them
(selves)
*sicut like
signator, signatoris, m. witness
signo, signare, signavi sign, seal
*signum, signi, n. sign, seal, signal
silentium, silentii, n. silence
*silva, silvae, f.  woods, forest
* simulac, simulatque  as soon as
*sine (+ ABL)  without
sistrum, sistri, n.  sistrum, sacred rattle
situs, sita, situm  situated
situs, sitGis, m.  position, site
s0l, solis, m.  sumn
*soled, solépe  be accustomed, usually
sollemniter solemnly
sollicitado, sollicitadinis, f.  anxiety
*sollicitus, sollicita, sollicitum  worried,
anxious
solum only
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*s0lus, sola, solum  alone, lonely, only, on
one’s own

soliitus, soluata, solutum  untied, cast off

solvo, solvere, solvi  untie, cast off

somnium, somnii, n. dreamn

sonitus, sonitas, m. sound

sono, sonare, sonui  sotnd

sonus, soni, m. sound

sordidus, sordida, sordidum  dirty

spargo, spargere, sparsi scatter

sparsus, sparsa, sparsum scattered

spectaculum, spectaculi, n. show,
spectacle

spectator, spectatoris, m.  spectator

specto, spectare, spectavi  look at,
watch

splendidus, splendida, splendidum
splendid

spongia, spongiae, f. sponge

stans, stans, stans, gen. stantis  standing

statim  at once

statua, statuae, f. statue

stilus, stili, m.  pen, stick

*sto, stare, stetl  stand

stola, stolae, f.  (long) dress

studeo, studére, studui (+ DAT)  study

stulte  stupidly, foolishly

stultus, stulta, stultum  stupid, foolish

suavis, suavis, suave sweet

suaviter sweetly

sub (+ ABL)  under

subitd  suddenly

sudo, sudare, sidavi  sweat

sufficio, sufficere, suffeci  be enough

sum, esse, ful  be

*

summergo, summergere, summersi
sink, dip

SUMmMersus, summersa, summersum
sunk

summus, summa, summum  fiighest,
greatest, top

superbus, superba, superbum  arrogant,
proud

superd, superare, superavi  overcome,
overpower, overtake

supersum, superesse, superful  survive

supplicium, supplicii, n.  death penalty

surdus, surda, surdum  deaf

surgo, surgere, surrexi - get up, stand up,
rise

suscipio, suscipere, suscépi undertake,
take on
*sustuli SFE tollo
susurrans, susurrans, SUsurrans, gern.
susurrantis whispering, mumbling
susurro, susurrare, susurravi - whisper,
mumble
*suus, sua, suum  his (own), her (own),
their (owmn)
Syri, Syrorum, m.pl.  Syrians
Syrius, Syria, Syrium  Syrian

t

*taberna, tabernae, f. store, shop, inn
tabernarius, tabernarii, m. store-owner,
storekeeper, shopkeeper
tablinum, tablini, n. study
*tace0, tacére, tacui  be silent, be quiet
tacé! shut up! be quiet!
*tacité quietly, silently
tacitus, tacita, tacitum  quiet, silent, in
silence
*tam so
*tamen however
*tandem at last
tango, tangere, tetigi  touch
tantus, tanta, tantum so great, sucha
great
tardus, tarda, tardum late
taurus, tauri, m. bull
*té SEEth
tempestas, tempestatis, f. storm
*templum, templi, n. temple
*tempto, temptare, temptavi  try
tenéns, tenéns, tenéns, gern. tenentis
holding, owning
*teneo, tenére, tenui  hold, own
tepidarium, tepidarii, n. warm room (at
the baths)
tergeo, tergére, tersi  wipe
tergum, tergl, n. back
atergd from behind, in the rear
*terra, terrae, f.  ground, land
*terre0, terrére, terrul  frighten
terribilis, terribilis, terribile terrible
*tertius, tertia, tertium  third
testamentum, testamenti, n. will
theatrum, theatri,n. theater
thermae, thermarum, f. pl.  the baths
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* tibi SEE ti
tibicen, tibicinis, m.  pipe player
*timeo, timére, timui  be afraid, fear
timidus, timida, timidum  fearful,
frightened
*toga, togae, f.  toga
*tollo, tollere, sustuli  raise, lift up, hold up
*tot somany
*totus, tota, totum  whole
tracto, tractare, tractavi  handle
*trado, tradere, tradidi  hand over
lacrimis sé tradere  burst into tears
tragoedia, tragoediae, f.  tragedy
*traho, trahere, traxi  drag
tranquillitas, tranquillitatis, f. calimness,
serenity
transeo, transire, transii  cross
transfigo, transfigere, transfixi  pierce
*trés, trés, tria  three
*triclinium, triclinil, n.  dining-room
*trigintd  thirty
tripodes, tripodum, m.pl. (acc. pl.:
tripodas) tripods
tristis, tristis, triste  sad
trivium, trivii, n. crossroads
trado, tradere, trast  push, shove
*to, tul  you (singular)
técum  with you (singular)
*tuba, tubae, f. trumpet
tubicen, tubicinis, m. trumpeter
*tuli SEE fero
*tum then
tumultus, tumultas, m.  riot
*tunica, tunicae, f.  tunic
*turba, turbae, f. crowd
turbulentus, turbulenta, turbulentum
rowdy, disorderly
tatus, tita, tatum  safe
tatius est it wonld be safer
*tuus, tua, tuum Your, yours

u

*ubi where, when

ultor, ultéris, m. avenger
*umbra, umbrae, f.  ghost, shadow
*umerus, umeri, m. shoulder
*unda, undae, f. wave

unde  from where

unguentum, nguenti, n. pcx,ﬁtmc

unguis, unguis, m. claw
unguo, unguere, unxi anoint, smear
*anus, Gna, tnum  one
urbanus, urbana, urbanum  fashionable,
sophisticated
*urbs, urbis, f. city
urna, urnae, f.  bucket, jar, jug
ursa, ursae, f.  bear
ut as
*atilis, atilis, atile  useful
*uxor, uxoris, f.  wife

v

*valdé wvery m}u:lz, very
*vale good-by
valvae, valvarum, f.pl. doors
varius, varia, varium  different
*vehementer violently, loudly
veho, vehere, véxi carry
*veénatio, venationis, f.  funt
*véndo, véndere, véndidil  sell
venia, veniae, f. mercy, forgiveness
*venio, venire, véni  coie
ventus, venti, m. wind
ventus secundus a favorable wind
Ver, veris, n. spring
*verber0, verberare, verberavi strike, beat
verro, verrere  sweep
versus, versus, m. verse, line of poetry
versus magicus, versis magici, m.
magic spell
*verto, vertere, verti  turn
sé vertere turn aronnd
vérus, véra, verum true, real
vestio, vestire, vestivi  dress
*vexo, vexdre, vexavi annoy
*via, viae, f. street
vibro, vibrare, vibravi  wave, brandish
vicinus, vicina, vicinum  nreighboring,
nearby
victima, victimae, f.  victim
victor, victoris, m.  victor, winner
vicus, vici, m.  village
*video, videére, vidi  sce
*viginti  fwenty
vilicus, vilici, m.  overseer, manager
vilis, vilis, vile cheap
*villa, villae, f.  willa, (large) house
*vinco, vincere, vicl  win, be victorious
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gardens, Fishbourne 87-88

glass 105,113,115, 118,123,
127-131, 136

Golden Ass (by Apuleius) 157

government 37,64,132-133

Great Harbor 104, 106, 110, 154

Hero of Alexandria
Herophilus 177
Hipparchus 179
Hippocrates of Cos 176
Hippocratic Oath 176
Honorius 23

179, 181
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Horus 133,155
housing 1,27,44,45,103

Iceni 22,64
[siaci 156

Isis 111,119,133,137,141, 151,

153, 154-158
language 18,20,21
law 20, 21,24, 64
Londinium 22,64

Marc Antony 106

medicine 161,176-178
Minerva 66,67

mining 6, 20,22,24,48

Mons Graupius 20,23
mosaics  passim
mummification 119,134,177

mummy portraits 96,134, 141,

175

Museum and Library 108, 109,

176,178

Neptune 66,67

Nile River 105,131, 132,133,151,

154,158,183

Noviomagus 22,24,55, 65, 66, 67,

83

obelisks 108
Osiris 154,155,158

Paulinus 64-65
pharaohs 110,127,132, 133

Pharos 91,104, 106,107,110, 112,

I, 1J0

Philae 133

Philo 108, 156
Plautius 18,23
Pliny 24
Prasutagus 64
Ptolemy 105,179
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pyramids 133

racial diversity 96, 108-109, 133,
134,141

Regnenses 22, 66-67

religion 18,21,24,66,67,79,99,
119,133,150, 154-158

roads 21,22

Romanization of Britain 19-23,
50

Royal Quarter 104, 106, 108

Rufilla 24

Salvius 23,24,37,44,48
Serapis 99,104, 154, 158
sistrum 153,154, 158
slavery 5,48, 50, 88
Suetonius 24

Tacitus 20
Tiberius 23
Titus 23

trade 10,17,21,22,38,44,47,64,
77,105, 106,115,131,133, 169

Trajan 133

tribes 17, 18,64-65, 66

Verulamium 22,64

Vespasian 23,24, 68, 83

Vesuvius 23

villas, Roman Britain 1,27,
44-45,47

women 24,31, 33,65
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ablative 40, 189

accusative 41

adjectives  34-35, 38, 192-193
agreement —case 34, 38,59,

192-193

agreement—gender 59
agreement—number 35,38, 59
comparatives 194-196
position 35
superlatives  194-196

cases
see ablative
see accusative
see adjectives, agreement —

case

see dative

see  genitive

see  nouns

see vocative
conjugations 11,78,202-203,216
cum 198

dative 189,209

declensions 38,40,97,118, 122,
151,186-187,192,215

demonstrative pronouns 144,
200-201

demonstrative adjectives
200-201

0 (ire)
see verbs, irregular

feminine
see gender
fero

see verbs, irregular

gender 59,186-187,215
genitive 97,190

hic, haec, hoc
see demonstrative pronouns

ille, illa, illud

see demonstrative pronouns
imperative 147,203
infinitive 11-12

seealso negative imperative
is,ea,id 170,200-201

masculine
see gender

-ne
negative imperative 147
neuter 118

seealso gender
nolo 12,207

seealso negative imperative
nonne 80

nouns 186-191
seealso declensions
num 80

personal pronouns 170, 197-198,

201
pluperfect 78,203,207
seealso verbs, tenses

possum 12,43

secalso verbs, irregular
prepositional phrases 40-41

seealso ablative

seealso accusative
prepositions 4041

present participles 166,203
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Time Chart

Date

B.C. ¢. 2500
¢. 2200-1300
. 1900

c. 1450

¢. 900
c. 750

post 500

4th C
331
311-285
280

c. 250
post 240

55-54
48—47
4142

31

13

A.D. 1st C
60

c.75
78-84
c. 80
2nd C

¢. 200
296
328
391
c. 400
410

Alexandria and Britain

Salisbury Plain inhabited
Stonchenge built

Tin first used in Britain
Wessex invaded from Europe

Celts move into Britain
Plow introduced into Britain

Maiden Castle, Iron Age fort in Britain

Hill forts used by Celts

Alexandria founded

Ptolemy Soter, first Greek ruler in Egypt
Ptolemy II builds Pharos

Septuagint (translation of Bible), Alexandria
Eratosthenes, scientist/librarian

Julius Caesar invades Britain

Julius Caesar in Alexandria

Marc Antony and Cleopatra in Alexandria
Egypt becomes a Roman province

Obelisks re-erected before Caesareum
Alexandrians use monsoon pattern to India
Boudica leads Iceni revolt

Fishbourne Palace begun
Agricola governor in Britain
Salvius arrives in Britain
Galen studies in Alexandria

Origen, Christian scholar in Alexandria
Diocletian besieges Alexandria

Athanasius, bishop in Alexandria
Serapeum and Daughter Library destroyed
Hypatia, woman philosopher in Alexandria
Rome refuses Britain help against Saxons

Rome and Italy

Rome founded (traditional date) 753

Kings expelled and Republic begins, 509
Duodecim Tabulae, 450
Gauls capture Rome, 390

Rome controls Italy /Punic Wars, 300-200
Hannibal crosses the Alps, 218

Rome expands outside Italy, 200-100
Gracchi and agrarian reforms, 133-123
Cicero, Roman orator (106—43)

Julius Caesar assassinated, 44
Augustus becomes emperor, 27
Vergil, author of the Aeneid, 70-19

Tiberius becomes emperor, 14

Nero emperor, 54-68

Great Fire at Rome/Christians blamed, 64
Vespasian emperor, 69-79

Colosseum begun, c. 72

Titus emperor, 79-81

Vesuvius erupts, 79

Tacitus, historian, ¢. 56-117

Domitian emperor, 81-96

Trajan emperor, 98-117

Hadrian emperor, 117-138

Septimius Severus dies in Britain, 211
Constantine tolerates Christianity, 313
Bible translated into Latin, c. 385
Alaric the Goth sacks Rome, 410

Last Roman Emperor deposed, 476
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World History

Babylonian/Sumerian Civilizations
Pharaohs in Egypt

Indo-European migrations, c. 2100
Hammurabi’s Legal Code, ¢. 1750
Minoan Civilization at its height, ¢. 1500
Israelite exodus from Egypt, ¢. 1250
Israel and Judah split, c. 922
Kush/Meroe Kingdom expands

Solon, Athenian lawgiver, 594

Persia invades Egypt and Greece, ¢. 525400
Conquests of Alexander the Great

Great Wall of China built

Judas Maccabaeus regains Jerusalem

Julius Caesar in Gaul, 58-49

Cleopatra commits suicide

Herod rebuilds the Temple, Jerusalem

Roman boundary at Danube, 15

Britain becomes a Roman province, 43

Sack of Jerusalem and the Temple
Roman control extends to Scotland

Roman Empire at its greatest extent
Hadrian’s Wall in Britain

“High Kings” of Ireland

Byzantium renamed Constantinople, 330

Mayan Civilization
Byzantine Empire expands

World Culture

Maize cultivation, American SW

Epic of Gilgamesh

Rig-Veda verses (Hinduism) collected
Development of Hinduism

Phoenician alphabet adapted by Greeks

Iliad and Odyssey
First Olympic Games
Buddha

Confucius

Golden Age of Greece
Death of Socrates

Museum founded in Alexandria

Feast of Hanukkah inaugurated
Adena Serpent Mound, Ohio

Canal locks exist in China
Glass blowing begins in Sidon

Birth of Jesus

Crucifixion of Jesus

St. Peter in Rome

St. Paul’s missionary journeys
Camel introduced into the Sahara

Paper invented in China

Construction at Teotihuacdn begins

Golden Age of Guptan Civilization, India

Last ancient Olympic Games

Date

B.C. ¢. 3000
c. 3000-332
¢. 2000
post 2000
¢. 1500

c. 1450

c. 1000-800
. 800

776

¢. 563-483
551-479
500400
399
335-323
290

c. 221

165

2nd C
10643

50

post 50

30

c. 20

c.4
A.D.c. 29
42-67
45-67
1st C

64

70

77-85

¢. 100

. 56-117
c. 100
98-117
122-127

¢. 200-1022
20-540

W O

3
393
. 300-1200
1

S22 N

@
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Date

7537
9th-10th C
¢. 900

973
1189-1199
12thC
1258

1346

1348

1485
1509-1547
1517

1558-1603
1577-1580
1588
1603
1649
1649-1659
1660
1675
1760-1820
1789
1795-1821
1796
1798
1798
1807
1833
1837-1901
1844
1863-1933
1869
1882
1911
1924
1940
1944

Alexandria and Britain

Death of King Arthur

Saxon forts against the Vikings
Alfred drives Danes from England
Cairo replaces Alexandria as capital
Richard the Lionheart

Robin Hood legends circulated
Salisbury Cathedral finished
Battle of Crecy, cannon first used
Black Death begins

Henry VII, first Tudor king

Henry VIII

Ottomans conquer Egypt

Elizabeth I

Drake circumnavigates the globe
Defeat of Spanish Armada

James, first Stuartking

Charles I executed

Cromwellian Protectorate
Restoration of Charles II

Wren begins St. Paul’s Cathedral
Georgelll

Wilberforce moves to end slave trade
John Keats, poet

Smallpox vaccination in England
Napoleon invades Alexandria
Nelson defeats French at the Nile
Mohammed Ali develops Alexandria
Factory Actlimits child labor in Britain
Victoria, queen

Railways begin in Britain

Cavafy, Alexandrian poet

Suez Canal opened

British occupation of Egypt

N. Mafouz born, Nobel winner

Egypt declares independence
Churchill Prime Minister

Arab League starts in Alexandria

Rome and Italy

Gregory the Great, Pope, 590-604
Period of turmoil in Italy, 800-1100
Republic of St. Mark, Venice, 850

Independent government in Rome, 1143-1455
Marco Polo travels to the East, 1271-1295
Dante, poet, 1265-1321

Renaissance begins in Italy, c. 1400

Botticelli, painter, 1445-1510

Titian, painter, 1489-1576
Rebuilding of St. Peter’s begins, 1506
Michelangelo starts Sistine Chapel ceiling, 1508

Rome sacked by German/Spanish troops, 1527
Spain controls much of Italy, 1530-1796

Galileo invents the telescope, 1610
Bernini, architect and sculptor, 1598-1680

Napoleon enters Italy, 1796
Verdi, composer, 1813-1901

Mazzini, Garibaldi, Cavour, active 1846-1861
Victor Emmanuel II, United Italy, 1861

Marconi invents wireless telegraphy, 1896
Mussolini controls Italy, 1922-1945

Italy a Republic, 1946
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World History

Charlemagne crowned, 800
Vikings reach America, c¢. 1000
Norman invasion of England, 1066
First Crusade, 1096

Magna Carta, 1215

Genghis Khan, 1162-1227

Mali Empire expands, 1235

Joan of Arc dies, 1431

Inca Empire expands, 1438

Turks capture Constantinople, 1453
Moors driven from Spain, 1492
Columbus arrives in America, 1492

Cortez conquers Mexico
Mogul Dynasty established
French settlements in Canada, 1534

Burmese Empire at a peak

Continuing Dutch activity in the East
Pilgrims land at Plymouth Rock, 1620
Manchu Dynasty, China, 1644-1912
Peter the Great rules Russia, 1682-1725

Industrial Revolution begins, c. 1760
US Declaration of Independence
French Revolution begins

Napoleon defeated at Waterloo
Mexico becomes a Republic, 1824
American Civil War, 1861-1865
Lincoln's Emancipation Proclamation
Canada becomes a Dominion
Serfdom abolished in Russia, 1861
Cetewayo, King of the Zulus, 1872

First World War, 1914-1918
Bolshevik Revolution in Russia, 1918

Second World War
United Nations Charter

World Culture

Birth of Mohammed

Arabs adopt Indian numerals
1001 Nights collected in Iraq
Tale of Genji, Japan

Ife-Benin art, Nigeria

Classic Pueblo Cliff dwellings
Al-Idrisi, Arab geographer
Arabs use black (gun) powder ina gun
Chaucer’s Canterbury Tales
Gutenberg Bible printed
Building at Zimbabwe

Vasco da Gama sails to India

Martin Luther writes 95 Theses

Magellan names Pacific Ocean
Copernicus publishes heliocentric theory
Shakespeare

Muskets first used in Japan

Cervantes publishes Don Quixote

Taj Mahal begun

Palace of Versailles begun

Newton discovers the Law of Gravity

J. S. Bach, composer

Mozart, composer, 1756-1791

Quakers refuse to own slaves
Washington, US President

Bolivar continues struggle, S. America
S.B. Anthony, women'’s rights advocate
Communist manifesto

French Impressionism begins
Mahatma Gandhi

Edison invents phonograph

First modern Olympic Games

Model T Ford constructed

Bohr theory of the atom

US Constitution gives women the vote

Date
570

c.771

ante 942
1010
1100-1600
1050-1300
1100-1166
1304

ante 1400
1456

c. 15th C-¢. 1750
1497-1498

1517
1519-1522
1520

1543
1564-1616
c. 1580
1605

1632

1661

1682
1685-1750
c. 1760
1776

1789

1815
1820-1906
1848

1863

1867
1869-1948
1877

1896

1909

1913

1920
1939-1945
1945
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